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(IT) Smaltimento apparecchiature elettriche ed elettroniche: Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche . L'utilizzatore ha I'obbligo di di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto solido urbano
misto (indifferenziato), ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. (EN) Electrical and electronic equipment disposal:
Symbol indicating separate collection for waste of electrical and electronic equipment. When the end-user wishes to
discard this product, it must not be disposed of as (unsorted) mixed municipal solid waste but sent to duly authorised
collection facilities. (FR) Elimination des appareillages électriques et électroniques: Symbole qui indique la collecte
séparée des appareillages électriques et électroniques. L'utilisateur a I'obligation de ne pas éliminer cet appareillage
comme un déchet solide urbain mixte, mais doit s'adresser a des centres de récolte autorisés. (ES) Eliminacion de
equipos eléctricos y electronicos: Simbolo que indica la recogida diferenciada de los equipos eléctricos y electrénicos. El
usuario tiene la obligacién de no eliminar este equipo como residuo sélido urbano mixto (indiferenciado), sino que debe
dirigirse a los centros de recogida autorizados. (PT) Eliminagao de aparelhagens eléctricas e electrénicas. Simbolo que
indica a recolha separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utilizador possui a obrigagdo de ndo eliminar
esta aparelhagem como residuo sélido urbano misto (indiferenciado) e sim dirigir-se aos centros de recolha autorizados.
(DE) Entsorgung elektrischer und elektronischer Gerate: Symbol, das die getrennte Entsorgung von elektrischen
und elektronischen Geraten angibt. Der Anwender hat die Pflicht, dieses Gerat nicht als (ungetrennten) Hausmidill zu
entsorgen, sondern sich an die zugelassenen Sammelstellen zu wenden. (DA) Bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater. Dette symbol angiver seerskilt indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som fast blandet husholdningsaffald (ikke-adskilt), men i stedet henvende sig til de autoriserede
indsamlingscentraler. (NL) Afval van elektrische en elektronische apparatuur. Dit symbool staat voor afval van elektrische
en elektronische apparatuur dat gescheiden moet worden van ander afval. De gebruiker mag dit afval niet bij het gewone
stedelijke afval doen, maar moet het naar een speciaal en erkend verzamelpunt brengen.

(SV) Avfallshantering for elektrisk och elektronisk utrustning Symbol som indikerar separat avfallshantering for elektrisk
och elektronisk utrustning. Anvandaren far inte slanga denna utrustning sasom fast avfall (ej sorterad) men maste vanda
sig till en auktoriserad uppsamlingsplats for sorterad avfallshantering. (NO) Avhending av elektriske og elektroniske
apparater. Symbolet angir at man kildesortere elektriske og elektroniske apparater . Brukeren har forbud mot &
avhende dette apparatet som vanlig restavfall, og méa i stedet henvende seg til godkjente oppsamlingsstasjoner. (FI)
Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen. Symboli, joka osoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erilliskerayksen.
Kayttéja ei saa havittda tata laitetta normaalin kiintedn kaupunkijatteen (lajittelematon) mukana vaan hanen tulee
toimittaa se valtuutettuun kerayspisteeseen. (ET) Elektriliste aparaatide ja elektroonikaseadmete jadtmekaitlus. Stimbol
tahistab elektriliste aparaatide ja elektroonikaseadmete eraldi kogumise kohustust. Kasutaja on kohustatud p66rduma
volitatud kogumiskeskuste poole ning seda aparaati ei tohi kasitleda kui segajaadet. (LV) Elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi. Simbols, kas apzimé dalitu elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu savakSanu — . Lietotajam ir
pienakums nenodot $o aparatdru atkritumos ka cietus, jauktus (neSkirotus) sadzives atkritumus, bet ir javérSas pie
pilnvarota atkritumu savakSanas centra. (LT) Elektrinés ir elektroninés aparattros utilizavimas. Simbolis, kuris nurodo
diferencijuotg elektrinés ir elektroninés aparatiros surinkimg. Vartotojas privalo neutilizuoti Sios aparatdros, kaip
kietyjy misriy miesto atlieky (nediferencijuoty), taciau privalo kreiptis j autorizuotus surinkimo centrus. (PL) Usuwanie
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Symbol wskazujgcy konieczno$é dokonywania selektywnej zbiorki sprzetu
elektrycznego i elektronicznego Jest surowo wzbronione usuwanie niniejszego urzadzenia wraz ze statymi odpadami
miejskimi (nieselektywna zbiérka odpadéw). Uzytkownik ma obowigzek zwréci¢ sie do punktéw autoryzowanych do
selektywnej zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. (CS) Likvidace elektrickych a elektronickych
zafizeni. Symbol oznacuje tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel nesmi likvidovat toto zafizeni jako
tuhy smiseny komunalni odpad (netfidény), ale musi se obratit na autorizovana sbérna stfediska. (HU) Az elektromos
és elektronikus készllékek artalmatlanitasa. Az elektromos és elektronikus készllékek szelektiv Gsszegyljtését
jelzé szimbolum. A felhasznalé kotelessége, hogy ne ugy dobja ki ezt a gépet, mint vegyes (nem szelektiv) szilard
allapotu varosi hulladékot, hanem forduljon az erre felhatalmazott gyUijtékézpontokhoz. (SK) Likvidacia elektrickych a
elektronickych zariadeni. Symbol oznacuje triedeny zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Pouzivatel nesmie
likvidovat toto zariadenie ako komunalny odpad, ale musi sa obratit na autorizované zberné strediska. (HR) Uklanjanje
elektriénih i elektronickih uredaja. Simbol koji ukazuje na odvojeno odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Osoba
koja upotrebljava uredaj ne smije odloZiti ovaj uredaj kao mjesoviti kruti otpad (nediferenciran), ve¢ se mora obratiti
ovlastenim centrima za sakupljanje otpada. (SL) Odstranjevanje elektri¢nih in elektronskih naprav. Simbol, ki oznacuje
lo¢eno odstranjevanje elektricnih in elektronskih naprav . Uporabnik je dolZzan upoStevati prepoved odmetavanja
tovrstnih naprav med gospodinjske odpadke (brez lo€evanja) ter se za njeno odstranitev obrniti na pooblaséene zbirne
centre za posebne odpadke. (EL) ATéppiyn NAEKTPIKWVY Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV. ZUPBOAO TTOU ava@EPETal OTN
XWPIOTH OTTOPPIPN NAEKTPIKWVY KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV. O XPAOTNG €XEI TNV UTTOXPEWGN VO PNV ATTOPPITITEI QUTH
TN OUCKEeUN Padi PE Ta PEIKTA aaTIKG oTeEPEd atmdBANTa (adiagopoTroinTa), aAAG va OTPAPET TIPOG TA EYKEKPIPEVA KEVTPO
ouMoyng. (RU) YTunusaumsa anekTpuyeckoro v 3nekTpoHHoro obopynoBaHvst CUMBON NpeanucbiBaeT pasaenbHbii
cHop 3NeKTPUYECKOro 1 anekTpoHHOro obopyaosaHws. lMonb3oBaTens 0bsi3aH caaBaThb AaHHbIA NpUBop Ha yTunMsaumio
B CreumarbHble YNOomHOMOYEHHbIE LIEHTPbI cGopa OTXOA0B U He YTUIM3MPOBaTh €ro B Ka4eCTBE CMeLLaHHbIX GbITOBbIX
otxopoB. (BG) V3axBbprsiHe Ha enekTpuyeckunTe 1 enekTpoHHUTe ypean CrMBON, KOMTO NOCOYBa pasaernHoTo chbvpaHe
Ha eneKkTpU4eckUTe U eneKkTpoHHUTE ypeaw. MoTpebuTtensaT e AnbXeH Ja He W3XBbpIA TO3W ypend Kato cMeceH
(HeondepeHuMpaH) TBbPA AOMalleH, a Aa ce 06bpHe KbM OTOpU3MpaHUTe LieHTpoBe 3a cbbupare. (RO) Reciclarea
aparaturii electrice si electronice . Simbolul care indica colectarea separata a aparaturii electrice si electronice. Utilizatorul
are obligatia de a nu recicla aceasta aparatura ca deseu solid urban mixt (nediferentiat), ci de a se adresa centrelor
de colectare autorizate. (TR) Elektrikli ve elektronik cihazlarin imhasi Elektrikli ve elektronik cihazlarin ayristirilarak
atilmalarini gosteren sembol. Kullanici, bu cihazi, karisik (ayristinimamis) kati sehir atigi olarak imha etmeme, ve yetkili
toplama merkezleri ile temas etme ylkimlultgune sahiptir.
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Manuale istruzione.
Carica batterie automatico

L

/N

B Non usare il caricabatterie con i cavi danneggiati, se ha
ricevuto colpi, se & caduto oppure se & stato danneggiato.

B Non smontare il carica batterie ma portarlo ad un centro

ETICHETTA AVVERTENZE Fig.5

Prima della messa in esercizio, applicare sul

carica batterie I’etichetta adesiva nella lingua

del vostro paese che trovate fornita a corredo.
[:E:I Prima di effettuare la carica, leggi attentamente il

contenuto di questo manuale.Leggi le istruzioni
della batteria e del veicolo che la utilizza.

Generalita’ e avvertenze

L'apparecchio pud essere usato da bambini di eta superiore a
8 anni e da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali
ridotte 0 mancanza di esperienza e conoscenza solo se
supervisionate o opportunamente istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchiatura e dopo aver compreso i possibili pericoli.
| bambini non devono giocare con I'apparecchiatura.

| bambini non devono effettuare pulizia e manutenzione senza
sorveglianza.

Il carica batterie & adatto solamente alla ricarica di
batterie “piombo/acido” del tipo:

Batterie “WET”: sigillate con all'interno un liquido elettrolitico:
a bassa manutenzione oppure senza manutenzione (MF),
“AGM”, “GEL”

B Non tentare di caricare batterie non ricaricabili o batterie

diverse da quelle previste.
B Non caricare batterie gelate perché potrebbero esplodere.

ﬁ Da utilizzare solo all’interno.
ATTENZIONE GAS ESPLOSIVI!

W La batteria genera del gas esplosivo (idrogeno) durante il
normale funzionamento ed in quantita maggiore durante
la ricarica.

@ Evita la formazione di fiamme o scintille

B || caricabatterie ha componenti come interruttori e relé che
possono creare scintille. Se lo utilizzi in un’autorimessa o
luoghi simili, posizionalo in modo appropriato, lontano dalla
batteria ed all'esterno del veicolo e del vano motore.

B Per evitare scintille, assicurati che i morsetti non possano
sganciarsi dai poli della batteria durante la ricarica.

B Non fare mai toccare i morsetti fra di loro.

B Evitare nel modo piu assoluto le inversioni di polarita nel
collegare le pinze alla batteria.

Assicurati che la spina sia disinserita dalla

presa prima di collegare o scollegare i
morsetti.

Prevedi un’adeguata ventilazione durante la
carica.

@0

B Indossa occhiali di sicurezza con protezione ai lati degli
occhi, guanti anti acido e vestiti che ti proteggano dall’acido.

e
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d’assistenza qualificato.

B || cavo dialimentazione deve essere sostituito da personale
qualificato.

B Non collocare il caricabatterie su superfici infiammabili.

B Non mettere il caricabatterie ed i suoi cavi nellacqua o su
superfici bagnate.

B Posiziona il caricabatterie in maniera che sia adeguatamente
ventilato: non coprirlo con altri oggetti; non racchiuderlo in
contenitori o scaffali.

Assemblaggio ed allacciamento elettrico Fig.7

VAN

» Assembla le parti staccate contenute nell'imballo.

» Verifica che la linea elettrica sia dotata di un fusibile o di un
interruttore automatico adeguato al massimo assorbimento
dell'apparecchio.

B |’apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad
un sistema di alimentazione con il conduttore del “neutro”
collegato a terra.

» Spina di alimentazione: se I'apparecchio non ¢ dotato della
spina collega al cavo d’alimentazione una spina normalizzata
(2P+T per 1Ph) di portata adeguata.

Descrizione caricabatterie

Comandi e segnalazioni Fig.1

A) Tasto acceso / spento.

B) Tasto carica batterie / starter.

C Morsetto uscita 12 / 24 Volt.

D) Tasto selezione 12 / 24 Volt.

E) Regolazione Amp.

F) Tasto visualizzazione Volt batteria.
Amp erogati.
Timer.

G) Tasto selezione funzionamento automatico / manuale.

H) Fusibile.

1) Comando a distanza.

Collegamento del caricabatterie

Prima di accendere il carica batterie assicurati che la
selezione della tensione di batteria sia corretta. Una
selezione sbagliata pud creare danni a cose o persone.

Per non danneggiare I'elettronica montata nei veicoli,
prima di caricare una batteria, oppure eseguire
'avviamento rapido, leggi attentamente le istruzioni
fornite dal produttore del veicolo e della batteria.
» Collegare il morsetto rosso (+) al polo positivo ed il morsetto
nero (-) al polo negativo della batteria;
Nel caso la batteria sia montata su un autoveicolo, collegare
per primo il morsetto al polo della batteria che non & collegato
alla carrozzeria e dopo collegare il secondo morsetto alla
carrozzeria, in un punto distante dalla batteria e dalla
conduttura della benzina.
» Collegare il carica batterie alla rete elettrica.

v

» Per interrompere la carica, scollegare nell’ordine:
I'alimentazione elettrica, il morsetto dal telaio o polo negativo
(-), il morsetto dal polo positivo (+).
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“Safe Charge & Boost”

Durante il funzionamento in automatico “AUT” & attivo il sistema
“Safe Charge & Boost”

Il sistema “Safe Charge & Boost” protegge I'elettronica
montata nei veicoli da eventuali sovra-tensioni che potrebbero
generarsi durante la carica o durante 'avviamento rapido.
Prima dellavviamento rapido controlla la tensione della
batteria. Se & inferiore ad un valore di sicurezza (9 / 18
Volt) compare l'errore “Er2”. In questo caso & necessario
procedere ad una carica rapida di 10-15 minuti.

Durante l'avviamento, se la tensione supera un valore di
sicurezza (17,0 / 32,0 Volt) l'avviatore si ferma e compare il
messaggio “Safe” . In questo caso € necessario procedere
ad una carica rapida di 10-15 minuti.

Caricare una batteria

Il carica batterie automatico ha la caratteristica di carica

lolUoU: (carica a 3 fasi e mantenimento “Floating”) Fig.2.

Puo essere lasciato collegato alla batteria per lungo tempo

senza rischio di rovinarla.

» Portare l'interruttore [A] su I/ON per accendere il carica
batterie.

» Seleziona la funzione carica batterie [B].

» Seleziona la tensione della batteria [D].

@ La carica inizia dopo 10 secondi dall'ultima selezione.
Una volta in funzione non € piu possibile cambiare la
tensione della batteria.

» Seleziona la corrente di carica [E]

@ La corrente assorbita da una batteria da ricaricare dipende
dallo stato della stessa. Per i modelli con le regolazioni
di carica scegliere la corrente di carica piu vicina al 10%
della capacita della batteria. (es. carica a 4 Amp per una
batteria da 40 Amp./ ora.

Carica di una o piu batterie contemporaneamente Fig.6

| tempi di carica si allungano in proporzione alla
somma delle capacita delle batterie in carica.
Non caricare contemporaneamente batterie di tipologie
differenti, oppure con diverse capacita (Ah), oppure diversi
livelli di carica.

Carica una batteria in modalita “manuale”

In modalita manuale “MAN” la protezione di
sovratensione “Safe Charge & Boost” e esclusa .
In casi particolari, pud essere necessario utilizzare il carica
batterie in modalita manuale, per esempio per caricare
rapidamente delle batterie non inserite in dei veicoli
» Per selezionare il funzionamento manuale “MAN” premi il
pulsante [G] per 5 secondi.

La carica é del tipo IU: (2 fasi di carica
senza mantenimento “Floating”) Fig.3.
Il carica batterie non passa alla fase “Floating”.

Timer di carica

Solo in modalita manuale “MAN” & possibile impostare un

tempo di carica.

» Premi per due secondi il pulsante [F]. Imposta il tempo
di carica con con brevi pressioni dello stesso pulsante.
Conferma la selezione premendo di nuovo per due secondi
il pulsante [F].

950649-00 10/09/14

Avviare un veicolo

» Portare linterruttore [A] su I/ON per accendere il carica
batterie.

» Seleziona la funzione Avviatore [B].

» Seleziona con il pulsante [D] la tensione della batteria.

Il carica batterie & pronto per avviare
dopo 10 secondi dall’ultima selezione.
Una volta in funzione non & piu possibile cambiare la
tensione della batteria.

B Quando appare la scritta puoi avviare il veicolo.

» Ruotare la chiave di accensione e premere il pulsante del
comando a distanza.

@ L’avviamento rapido ha una durata di 4” ed
é seguito da una pausa di 40”. Fig.4.
| cicli sono controllati dal microprocessore: non & possibile
avviare un veicolo durante la fase di pausa.

Avviare un veicolo in modalita manuale senza
“Safe Boost”

In casi particolari, I'utilizzatore pud avere la necessita di

avviare un veicolo in modalita manuale (senza la protezione

di sovratensione) per esempio per avviare un veicolo che

non é dotato di elettronica di bordo.

» Per selezionare il funzionamento manuale “MAN” premi il
pulsante [G] per 5 secondi.

A IMPORTANTE per ’AVVIAMENTO
B Prima eseguire I'avviamento rapido, leggi attentamente le
istruzioni fornite dal produttore del veicolo e della batteria.

Per non danneggiare I'elettronica del veicolo:

» Non eseguire 'avviamento rapido se la batteria & solfatata
o guasta.

» Non eseguire 'avviamento rapido con la batteria scollegata
dal veicolo: la presenza della batteria &€ determinante per
I'eliminazione di eventuali sovra-tensioni che si potrebbero
generare per effetto dell’energia accumulata nei cavi di
collegamento durante la fase di avviamento rapido.

» Per facilitare 'avviamento rapido, si raccomanda di eseguire
sempre una carica rapida di 10-15 minuti.

Legenda dei messaggi di funzionamento
Durante il funzionamento compaiono i seguenti messaggi:

“Bat” Batteria non collegata.

“Cb” Funzione carica batterie.

“End” La carica temporizzata é terminata.

“Flo” La batteria € mantenuta carica in modalita floating.

“Off” e stato interrotto il collegamento alla batteria
durante la carica. Occorre riaccendere il carica
batterie.

“Safe” la protezione da sovratensioni & intervenuta.

“Str”  Funzione Avviatore rapido.

“tt”  protettore termico in funzione.

Elenco errori funzionamento
Durante il funzionamento possono comparire degli errori:

“Er1” inversione di polarita. verifica il collegamento delle
pinze.

“Er2” Tensione troppo bassa per I'avviamento rapido.
Carica la batteria.

“Er3” La batteria non riceve la carica. verifica lo stato
della batteria.

“Er4” batteria danneggiata o di capacita troppo grande.

5



Verifica la batteria.

Batteria in corto circuito. Sostituisci la batteria.
Guasto del carica batterie. Contattare 'assistenza
tecnica.

“Er5”
“Ax?

Fusibile di protezione contro i corto circuiti e le inversioni
di polarita [H]

Il fusibile interrompe il circuito elettrico quando si verifica un
sovraccarico che pud essere causato da un corto circuito
delle pinze, oppure degli elementi della batteria, oppure a
causa di un collegamento invertito ai poli della batteria (+,-).
Tuttavia possono restare delle condizioni anomale in cui
il fusibile non & in grado d'intervenire. (Es. una batteria
estremamente scarica collegata con la polarita invertita).

Assicurati sempre che la polarita sia corretta per non
creare danni alle persone od alle cose.

Scollega il carica batterie dalla rete elettrica prima di
sostituire i fusibili.

@ | carica batterie & dotato di un termostato a ripristino
automatico che interviene riducendo la corrente erogata
oppure impedendo I'avviamento. Compare il messaggio:
n .

® Il carica batterie & elettronico e non provoca scintille
strofinando le pinze fra di loro. Non & quindi possibile
stabilire con questo mezzo il funzionamento

dell'apparecchio.
||| || Instruction manual.
-1 Automatic battery charger

WARNING STICKER Fig.5

Before putting into operation for the first time,
attach the supplied sticker in your language
on the battery charger.

Carefully read this manual, and both the

[E instructions provided with the battery and
the vehicle in which it will be used before
charging.

Overview and warnings

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, if they have
been given supervision or instruction concerning.

use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

This battery charger can be used to charge lead-acid
batteries of the following types only:

“WET” cells: Sealed, with liquid electrolyte inside. Low
maintenance or maintenance free (MF), “AGM”, “GEL".

B Never attempt to charge batteries that cannot be recharged
or other types than those indicated.

B Never charge frozen batteries that might explode.

ﬁ For indoor use only.

950649-00 10/09/14

WARNING: EXPLOSIVE GAS!

B Batteries generate explosive gas (hydrogen) during normal
operation and even greater quantities during recharging.

@ Avoid creating flames or sparks.

B The battery charger has components such as switches
and relays that may create sparks. If the product is used in
a garage or similar places, position it adequately far from
the battery; it should not be inside the vehicle or the engine
compartment.

To avoid creating sparks, make sure that the clamps cannot
get detached from the battery terminals when the battery is
being charged.

Never let the cable clamps touch each other.

It is strictly forbidden to reverse polarity when you connect
the clamps to the battery.

Make sure that the plug is unplugged from the
socket before connecting or disconnecting the

cable clamps.

=¥ Provide adequate ventilation during chargin

A®O

B Always wear safety goggles closed at the sides, acid-proof
safety gloves, and acid-proof clothing

> >

B Never use the battery charger with damaged cables or
whenever the charger has been subjected to impact or
damaged.

Never dismantle the battery charger: take it to an authorized
service centre.

Supply cable must be replaced by qualified people.

Never position the battery charger on flammable surfaces.
Never place the battery charger and its cables in the water
or on wet surfaces.

Position the battery charger with adequate ventilation; never
cover it with other objects or close it inside containers or
closed shelves.

Assembly and electrical connection Fig.7

/N

» Put together the separate parts contained in the package.

» Make sure that there is a fuse or automatic circuit breaker for
the electric line, suitable for the device max input.

B The device must be connected only to a supply system, with
an earthed ‘neutral’ lead.

» Supply plug: If the device does not have a plug, connect a
standardised plug of suitable capacity to the power supply
cable, 2P+E for 1Ph).

Battery charger description

Controls and indications Fig.1

A) ON/OFF switch

B) BATTERY CHARGER/BOOST START switch
C) 12/24V output terminals.

D) 12/24V selection button

E) Output amps adjustment (charging current).




F) Display selection button for viewing:
Charging voltage.
Output Amps.
Charging time.

H) Output Fuse.

1) Remote start button

Battery charger connection

Before starting the battery charger, make sure that the
battery voltage selected is the right one. Incorrect battery
voltage can damage objects and injure people.

To protect the electronic components on the vehicle,
carefully read the instructions by the car manufacturer
and the battery manufacturer before charging a battery
or using the Quick start procedure.
» Connect red charging clamp to positive (+) battery terminal and
black charging clamp (-) to negative battery terminal.
> If the battery is installed on a motor vehicle, first connect
the clamp to the battery terminal that is not connected to
the bodywork. Afterwards, connect the second clamp to the
bodywork at a point far from both the battery and the petrol
pipes.

» To stop charging the battery. In the following order, cut
off the power supply, remove the clamp from the bodywork
or the negative (-) terminal, and remove the clamp from the
positive (+) terminal.

T
* “Safe Charge & Boost”

When in automatic operation mode “AUT”, the “Safe Charge
& Boost” system is enabled.

The “Safe Charge & Boost” system will protect the vehicle
electronics from possible overvoltage peaks which could arise
during the charge or boost start.

Before any boost start operation, check the battery voltage. If
the battery voltage is lower than a safe level, the display will
show the error message “Er2”. In this case the battery should
be quick-charged for 10-15min approx.

During the boost start, if the output voltage increases beyond a
safe level (17,0 / 32,0V), the starter will stop and the message
“Safe” will be displayed. In this case the battery should be
quick-charged for 10-15min approx.

Charging a battery

The automatic battery charger has a charging characteristic
lolUoU (3 phase charging mode and “Floating” maintenance)
Fig.2.

It can be left connected to the battery for long periods of time
without the risk of damaging it.

» Switch “ON” the charger [A]
» Select the “BATTERY CHARGER” function [B]
» Select the battery voltage [D]

@ The charge will start after 10sec from the last selection.
Once it has started, it will not be possible to select a
different charging voltage.

» Select the charging current (output amps adjustment) [E]

® The charging current absorbed by a battery recharging
depends on the state of the battery itself. For models
with charge settings, select the charging current
nearest to 10% of the capacity of the battery for
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charging. (ex. I=4 Amps. for a battery of 40 Amp/h.)

Simultaneous charging of a number of batteries.
Fig.6

Clearly, charging time increases in proportion to the sum of
the capacities of the batteries being charged.

Do not charge at the same time different types of batteries,
batteries of different capacities (Ah), or at different charge
levels.

Charging a battery in “Manual” mode

The “SAFE CHARGE” protection against possible
overvoltage peaks is disabled in manual “MAN”
mode.
In some cases, the user may be in a condition to operate the
charger in manual mode, e.g. for a quick charge of batteries
not assembled on a vehicle.

» Press the [G] button for 5 sec to select manual operation.

@ The charging characteristic is of the IU type: (2 charging
phases without “Floating” maintenance) Fig.3.

Charge Timer

The duration of the recharge can be set only in “MAN” mode.

» Keep the button [F] pressed for 2 sec. Set the charging time
by rapidly pressing the same button. Confirm the desired
selection by keeping button [F] pressed for 2 sec.

Starting a vehicle

» Switch “ON” the charger [A]

» Select the “START ASSIST” function [B]

» Select the battery voltage [D]

@ The charger will be ready for boost start after 10sec from
the last selection. Once it has started, it will not be possible
to select a different charging voltage.

B As the message is displayed, the vehicle can be
started.
» Operate the ignition key and press the remote control button
@ The boost start will last for 4sec. max.,
then a rest time of 40 will follow. Fig.4.
The boost start cycles are controlled by the microprocessor:
it is impossible to start a vehicle during the rest time.

Starting a vehicle in “Manual” mode without “Safe
Boost”

In some cases, the user may be in a condition to run a boost
start in manual mode (with the “SAFE BOOST” protection
against overvoltage disabled), e.g. to start a vehicle without
on-board electronics.

» Press the [G] button for 5 sec to select manual operation.

A IMPORTANT when STARTING

W Carefully read the instructions by the car manufacturer and
the battery manufacturer before any attempt to use the quick
start procedure.

To protect the vehicle electronics:

» Do not use the quick start procedure if the battery is
sulphated or faulty.

» Do not use the quick start procedure if the battery is not
connected to the vehicle: The presence of the battery is
essential to eliminate any overvoltage that may be created
as the result of energy accumulated in the connecting cables

7




at the quick start phase.

» To facilitate a quick start, it is advisable to make a quick
charge of 10-15 minutes.

Meaning of the messages displayed.
When in operation, the following messages might be
displayed:

“Bat” the battery is not connected

“Cb” battery charger function

“End” the selected charging time has elapsed

“Flo” the battery is maintained in Floating mode.

“Off” a disconnection of the output circuit has occurred
while in charge. Switch off the charger, check the
connections to the battery, then switch on the
charger.

“Safe” the overvoltage protection has operated

“Str”  Boost Start function

“t t“ the thermal protector has operated

List of “error” messages
When in operation, the following errors may occurr:

“Er1” reversed polarities, check the battery connection

“Er2” voltage too low for boost start, the battery should
be recharged

“Er3” the battery cannot be recharged, check its
conditions.

“Er4” damaged battery, or the battery capacity is too
large. Check the battery.

“Er5” shorted cell(s) in the battery. The battery should be
replaced.

“Ax”  battery charger fault, please contact your service
center.

Safety fuse that protects against short circuits and
reverse polarity. [H]

This fuse interrupts the electric circuit every time there is
surcharge caused by a short circuit at the clamps or the
battery cells, or by reverse polarity at the battery terminals (+;
-).

However, there may be other irregular situations that the fuse
cannot protect against. (For instance, a battery with a very low
charge connected and the polarity is reversed).

Always make sure that the polarity is correct so as not to
injure people or damage things.

Disconnect the battery charger from the mains before
replacing fuses.

@ The appliance is equipped with a thermostatic cut-out
with automatic reset which is tripped in case of thermal
overload to protect the device against any overheating.
The message “t t” is displayed,

@ The battery charger is electronic and sparks are not
generated when the clamps are rubbed together. This
method cannot be used to check equipment operations.
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Notice d’utilisation.
Chargeur de batteries automatique

L

f ETIQUETTE D’AVERTISSEMENT Fig.5.

Avant la premiére mise en service, fixer
I'autocollant fourni dans votre langue sur le
chargeur de batterie.

Avant de charger les batteries, lisez

[E attentivement le contenu de ce manuel.
Lisez la notice de la batterie et du véhicule
correspondant.

Généralités et avertissements

L'appareil peut étre utilisé par des enfants d'un age non
inférieur a 8 ans et par des personnes ayant des capacités
mentales, physiques ou sensorielles réduites ou ayant un
manque d'expérience et de connaissance, seulement si
elles sont supervisées ou bien instruites de fagon appropriée
sur l'utilisation slre de I'appareil et aprés avoir compris les
dangers éventuels.

Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et I'entretien

sans surveillance.

Le chargeur de batteries est adapté uniquement a la charge

de batteries “plomb/acide” du type:

v Batteries “WET”: scellées avec a l'intérieur un liquide
électrolytique : a faible maintenance ou bien sans
maintenance (MF), “AGM”, “GEL".

B N'essayez pas de recharger des batteries non rechargeables
ou des batteries autres que celles prévues.

B Ne rechargez pas les batteries gelées car elles pourraient
exploser.

ﬁ Uniquement pour utilisation a I'intérieur.
ATTENTION GAZ EXPLOSIFS !

W La batterie crée du gaz explosif (hydrogene) durant le
fonctionnement normal et en quantité supérieure durant
le chargement.

@ Evitez la formation de flammes ou d’étincelles.

B |e chargeur de batteries posséde des composants comme
des interrupteurs et des relais qui peuvent créer des
étincelles. Si vous I'utilisez dans un garage ou des lieux
similaires, le placer de maniére appropriée, loin de la batterie
et a I'extérieur du véhicule et de 'espace moteur.

B Afin d’éviter des étincelles, s’assurer que les bornes ne
puissent pas se décrocher des pdles de la batterie durant
la charge.

W Veillez a ce que les bornes ne se touchent jamais.

W Eviter absolument les inversions de polarité lorsque vous
raccordez les pinces a la batterie.

Vérifiez d’avoir enlevé la fiche de la prise avant
de brancher ou de débrancher les bornes.

ﬂﬁ% Prévoyez une aération adéquate durant le

chargement.
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B Mettez des lunettes qui entourent bien les yeux et endossez
des gants et des vétements qui protegent de I'acide.

/N

B N'utilisez pas le chargeur de batteries si les cables sont
abimés, s'il a recu un coup ou s'il est endommagé.

B Ne pas démonter le chargeur de batterie mais I'apporter
chez un centre aprés vente autorisé.

B Le cable d’alimentation doit étre remplacé par personnel
qualifié.

B Ne mettez pas le chargeur de batteries sur des surfaces
inflammables.

B Ne mettez pas le chargeur de batteries ou les cables dans
I'eau ou sur une surface mouillée.

W Positionnez le chargeur de batteries afin qu'il soit bien aéré:
ne le couvrez pas, ne I'enfermez pas dans un récipient et
ne le mettez pas au milieu d’'une étagere.

Montage et raccordement électrique Fig.7

YA\

» Assembler les piéces détachées contenues dans
'emballage.

» Vérifier si la ligne électrique est dotée d’un fusible ou d’'un
interrupteur automatique adapté a I'absorption maximum
de l'appareil.

B |'appareil doit étre raccordé exclusivement a un systéme
d’alimentation avec le conducteur du “neutre” raccordé a
la terre.

» Fiche d’alimentation : si 'appareil n’est pas doté de la fiche,
raccorder une fiche normalisée au cable d’alimentation
(2P+T pour 1Ph) de débit approprié.

Description du chargeur

Commandes et signalisations Fig.1

A) Touche allumée/ éteinte.

B) Touche chargeur de batterie / starter.

C) Borne de sortie 12/24 volts.

D) Touche de sélection12/24 volts.

E) Réglage des Ampéres.

F) Touche de visualisation des volts de la batterie.
Amperes distribués.
Timer.

G) Touche de sélection du fonctionnement automatique/
manuel

H) Fusible.

1) Commande a distance.

Branchement du chargeur de batterie

Avant d’allumer le chargeur de batteries, s’assurer que
la sélection de la tension de batterie soit correcte. Une
mauvaise sélection peut créer des dommages aux
choses ou aux personnes.

Pour ne pas abimer I'électronique montée dans les

A véhicules, avant de charger une batterie, ou bien
d’effectuer le démarrage rapide, lire attentivement les
instructions fournies par le producteur du véhicule et
de la batterie.

» Connecter la pince rouge a la borne positive (+)
de batterie et la pince noire a la borne négative (-).
Si la batterie est montée sur un véhicule automobile,
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brancher la premiére borne au pdle de la batterie qui n'est
pas branché a la carrosserie et brancher ensuite la deuxieme
borne a la carrosserie, loin de la batterie et de la conduite
d’essence.

» Branchez la fiche sur la prise pour commencer le
chargement.

» Pour interrompre la charge débrancher, par ordre: le
réseau, la pince du chassis ou borne négative (-) et la pince
de la borne positive (+)

“Safe Charge & Boost”

Pendant le fonctionnement automatique “AUT”, le systeme
“Safe Charge& Boost” est actif.

Le systtme “Safe Charge & Boost” protége I'électronique
montée dans les véhicules contre les éventuelles surtensions
qui pourraient se générer durant la charge ou durant le
démarrage rapide.

Avant le démarrage rapide, contréler la tension de la batterie.
Si elle est inférieure a une valeur de sécurité (9 / 18 volts),
'erreur “Er2” apparait. Dans ce cas, il est nécessaire de
procéder a une charge rapide de 10-15 minutes.

Pendant le démarrage, si la tension dépasse une valeur
de sécurité, (17,0 / 32,0 volts), le démarreur s’aaréte et le
message “Safe” apparait. Dans ce cas, il est nécessaire de
procéder a une charge rapide de 10-15 minutes.

Charger une batterie

Le chargeur de batterie automatique a wun lolUoU

caractéristique de charge (mode de charge en 3 étapes)

Fig.2.

Il peut rester brancher a la batterie pendant une longue

période sans risquer de 'endommager.

» Placer l'interrupteur [A] sur I/ON pour allumer le chargeur
de batteries.

» Sélectionner la fonction chargeur de batterie [B]

» Sélectionner la tension de la batterie [D]

® La charge commence aprés 10 secondes de la derniére
sélection, Une fois partie, il n’est plus possible de changer
la tension de la batterie.

» Sélectionner le courant de charge “Amp” [E].

@ Le courant de charge absorbé par une batterie a recharger
dépend de I'état de la batterie. Pour des modéles avec
réglage de charge, choisir le courant de charge le plus
proche au 10% de la capacité de la batterie a recharger.
( ex: | =4 Amp. pour une batterie de 40 Amp/h )
Vérifier si la capacité de la batterie (Ah) n'est pas plus
basse que celle indiquée sur le chargeur de batteries
(C-Min).

Charge simultanée de plusieures batteries Fig.6

Naturellement les temps de charge augmentent selon la

somme des capacités des batteries en état de charge. Ne

pas charger simultanément des batteries de typologies
différentes, ou bien ayant différentes capacités (Ah), ou bien
différents niveaux de charge.



Charger une batterie de fagon “ manuelle”

Quand la modalité est manuelle “ MAN” la protection
de la surtension “ Safe Charge & Boost” est exclue.
Dans des cas particuliers, il peut étre nécessaire d'utiliser le
chargeur de batterie de fagon “ manuelle” par exemple pour
charger rapidement des batteries qui ne sont pas insérées
dans des vhicules.
» Pour sélectionner le fontionnement manuel “MAN”, presser
le bouton [G] pour 5 secondes.

La charge est du genre IU: (2 phases de charge sans
maintien de Floating). Fig.3.

Timer de charge

Seulement avec la modalité manuelle “MAN”, il est possible

d’établir un temps de charge.

> Presser pour 2" le bouton [F] . Etablir le temps de charge
par de courtes pressions de ce méme bouton. Confirmer
la sélection en pressant a nouveau le bouton [F] pour 2
secondes.

Démarrage d’un véhicule
» Porter l'interrupteur [A] sur I/ON pour allumer le chergeur
de batterie.
» Sélectionner la fonction démarreur [B]
» Sélectionner avec le bouton [D] la tension de la batterie.
@ Le chargeur de batterie est prét & démarrer apres 10
secondes de la derniére sélection. Une fois parti, il n’est
plus possible de changer la tension de la batterie.

B Quand l'inscription E apparait, vous pouvez faire

démarrer le véhicule.

» Tourner la clé d’allumage et presser le bouton de la

commande a distance.

@ Le démarrage rapide a une durée de 4”
et est suivi d’une pause de 40” Fig.4.
Les cycles sont contrdlés par le microprocesseur : il
n’est pas possible de faire démarrer un véhicule durant
la phase de pause.

Faire démarrer un véhicule de fagon manuelle
sans “ Safe Boost”

Dans des particuliers, 'usager peut avoir la nécessité de faire

démarrer un véhicule de fagon manuelle (sans la protection

de surtension) par exemple pour faire démarrer un véhicule

qui n'est pas doté d’'un systéme électronique de bord.

» Pour sélectionner le fonctionnement manuel “MAN”, presser
le bouton [G] pour 5 secondes.

A IMPORTANT pour le DEMARRAGE

B Avant d'effectuer le démarrage rapide, lire attentivement
les instructions fournies par le producteur du véhicule et
de la batterie.

Pour ne pas abimer I'électronique du véhicule :

» Ne pas effectuer le démarrage rapide si la batterie est
sulfatée ou en panne.

> Ne pas effectuer le démarrage rapide avec la batterie
du véhicule débranchée. La présence de la batterie est
déterminante pour I'élimination d’éventuelles surtensions
qui pourraient se produire a cause de I'énergie accumulée
dans les cables de raccordement durant la phase de
démarrage rapide.
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» Pour faciliter le démarrage rapide, nous vous recommandons
d’effectuer toujours une charge rapide de 10-15 minutes.

Légende des messages de fonctionnement

Pendant le fonctionnement apparaissent les messages
suivants:

“Bat” Batterie qui n’est pas branchée.

“Cb” Fonction chargeur de batterie.

“End” la charge a temps est terminée.

“Flo” La batterie est maintenue chargée avec la
modalité floating.

“Off” La connexion a la batterie a été interrompue
pendant la charge. Il faut rallumer le chargeur de
batterie.

“Safe” la protection de surtension est intervenue.

“Str”  Fonction démarreur rapide.

“tt”  Protecteur thermique actif.

Liste des erreurs de fonctionnement

Pendant le fonctionnement, des erreurs peuvent apparaitre.

“Er1” Inversion de polarité. Vérifier la connexion des
pinces.

“Er2” Tension trop basse pour le démarrage rapide.
Charger la batterie.

“Er3” La batterie ne regoit pas la charge. Vérifier I'état
de la batterie.

“Er 4” Batterie abimée ou a la capacité trop grande.
Vérifier la batterie.

“Er5” Batterie en court- circuit. Remplacer la batterie.

“Ax”  Panne du chargeur de batterie. Contacter

I'assistance technique.

Fusible de protection contre les courts-circuits et les
inversions de polarité [H]
Le fusible interrompt le circuit électrique en cas de surcharge
pouvant étre causée par un court-circuit des pinces ou
bien des éléments de la batterie, ou bien a cause d'un
raccordement inversé aux poles de la batterie (+,-).
Cependant, il peut subsister des conditions d’anomalie, dans
lesquelles le fusible n'est pas en mesure d’intervenir. (Par ex.
une batterie extrémement déchargée reliée avec la polarité
inversée).
Toujours s’assurer que la polarité soit correcte afin de pas
provoquer des dommages aux personnes ou aux choses.

Débrancher le chargeur de batteries du réseau électrique
avant de remplacer les fusibles.

® Le chargeur de batterie est doté d’un thermostat a
rétablissement automatique qui intervient en réduisant le
courant distribué ou bien en empéchant le démarrage. Le
message “t t” apparait.

Le chargeur de batteries est électronique et ne provoque
aucune étincelle en frottant les pinces entrelles. Il est par
conséquent impossible d’établir avec ce moyen si I'appareil
fonctionne.
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Manual de instrucciones.
Cargador de baterias automatico

LI

f ADVERTENCIA EN LA ETIQUETA Fig.5.

Antes de la primera puesta en marcha, pegue
la etiqueta suministrada en su idioma en el
cargador de la bateria.

Antes de efectuar la carga, lea detenidamente
este manual. Lea las instrucciones de la
bateria y del vehiculo que la utiliza.

Generalidades y advertencias

El aparato puede ser usado por nifios mayores de 8 afios y
por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial, con
falta de experiencia y conocimiento, sélo si son supervisadas
u oportunamente instruidas acerca del uso seguro del equipo
y después de haber comprendido los posibles peligros.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin
la supervisién de un adulto.

El cargador de baterias es apto sélo para recargar

baterias “plomo/acido” del tipo:

v Baterias “"WET”: selladas con un liquido electrolitico en su
interior: de bajo mantenimiento o sin mantenimiento (MF),
“AGM”, “GEL".

B No intente cargar baterias que no sean recargables ni
baterias diferentes de aquellas previstas.

B No cargue baterias congeladas porque podrian explotar.

Solamente para uso interno.

& ATENCION jGASES EXPLOSIVOS!

B Durante el funcionamiento normal la bateria produce gas
explosivo (hidrégeno) y, durante la recarga, produce mayor
cantidad.

@ No produzca llamas ni chispas.

B El cargador de baterias tiene componentes tales como
interruptores y relés que pueden producir chispas. Si lo
utilizas en un garaje o lugares similares, col6calo de manera
apropiada, alejado de la bateria y fuera del vehiculo y del
compartimiento del motor.

W Para evitar la formacion de chispas, asegurate que los
bornes no puedan engancharse en los polos de la bateria
durante la recarga.

B Nunca haga que los bornes se toquen entre si.

B Hay que evitar de la manera mas absoluta las inversiones
de polaridad al conectar las pinzas a la bateria.

Antes de conectar o desconectar los bornes,
compruebe que la clavija esté desconectada

de la toma.
ﬁ Durante la carga prevea una ventilaciéon
E| adecuada.

A®O

B Utilice gafas de seguridad con proteccion en los costados de
los ojos, guantes antiacidos y ropas que protejan del &cido.
950649-00 10/09/14
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B No utilice el cargador de baterias con los cables averiados,
si ha recibido golpes, si se ha caido, o si esta averiado.

B No hay que desmontar el carga-baterias sino llevarlo a algun
centro de asistencia técnica calificado.

B El cable de alimentacion debe ser substituido por personal
calificado.

B No coloque el cargador de baterias sobre superficies
inflamables.

B No cologue el cargador de baterias ni sus cables en el agua
o sobre superficies mojadas.

B Coloque el cargador de baterias en una posicion bien
ventilada: no lo cubra con otros objetos; no lo guarde en
cajas ni en estanterias.

Ensamblaje y conexién eléctrica Fig.7
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» Ensamble las partes separadas que se encuentran en el
embalaje.

» Comprueba que la linea eléctrica esté equipada con un
fusible o con un interruptor automatico adecuado a la
maxima absorcion del aparato.

B Elaparato debe ser conectado exclusivamente a un sistema

de alimentacion con el conductor del “neutro” conectado

a tierra.

Clavija de alimentacion: si el aparato no estd equipado

con clavija, conecta al cable de alimentacién una clavija

normalizada (2P+T para 1Ph) de capacidad adecuada.

Descripcion del cargador de baterias

Mandos y senales Fig.1

A) Botén de encendido/apagado.

B) Boton de cargador de bateria / starter.

C) Terminal de salida 12/24 Volt.

D) Boton de seleccion 12/24 Volt.

E) Regulacion Amp.

F) Boton de visualizacion Volt bateria.
Amp. erogados.
Temporizador.

G) Boton de seleccién de funcionamiento automatico/
manual

H) Fusible.

1) Control remoto.

Conexion del carga baterias

Y

Antes de encender el cargador de baterias asegurate de
que la seleccion de la tension de bateria sea correcta.
Una seleccion incorrecta puede causar dafios a cosas
0 personas.

A Para no dafiar la electrénica montada en los vehiculos,

antes de cargar una bateria, o bien realizar el arranque
rapido, leer atentamente las instrucciones brindadas por
el fabricante del vehiculo y de la bateria.

» Conectar el borne rojo (+) al polo positivo de la bateria
y el borne negro (-) al polo negativo de la bateria.
Si la bateria es montada en un vehiculo, en primer lugar
conectar el borne al polo de la bateria que no esta conectado
a la carroceria, y después conectar el segundo borne a la
carroceria, en un punto distante de la bateria y del conducto
de la gasolina.

» Conecte la clavija en la toma de corriente para comenzar
la carga.

1



» Para interrumpir la carga, desconectar en el siguiente
orden: Alimentacion eléctrica. El borne del bastidor é polo
negativo (). El borne del polo positivo (+)

“Safe Charge & Boost”

Durante el funcionamiento en automatico “AUT” estara
activo el sistema “Safe Charge & Boost”.

El sistema “Safe Charge & Boost” protege la electronica
montada en los vehiculos de eventuales sobretensiones que
podrian producirse durante la carga o durante el arranque
rapido.

Antes del encendido rapido controle la tensién de la bateria.
Si es inferior a un valor de seguridad (9/18 Volt) aparecera el
error “Er2”. En este caso sera necesario realizar una carga
rapida de 10 — 15 minutos.

Durante el encendido, si la tension excede un valor de
seguridad (17,0/32,0 Volt) el motor de arranque se detendra
y aparecera el mensaje “Safe”. En este caso sera necesario
realizar una carga rapida de 10 — 15 minutos.

Cargar una bateria

El cargador de bateria automatico tiene una c aracteristica de
carga lolUoU (el modo de carga con 3 pasos) Fig.2.

Puede dejarse conectado a la bateria durante un periodo
prolongado sin el riesgo de daiarla.

» Colocar el interruptor [A] en 1/ON.

» Seleccione la funcién cargador de bateria [B].

» Seleccione con el pulsante [D] la tension de la bateria.

@ La carga comienza después de 10 segundos, a partir de
la Ultima seleccion. Una vez puesta en funcion no sera
mas posible cambiar la tensién de la bateria.

» Selecciona la corriente de carga “Amp” [E].

@ La corriente absorbida por una bateria que se debe
recargar depende del estado de la bateria. Para los
modelos que tienen regulacion de carga, elegir la corriente
de carga mas cercana al 10% de la capacidad de la
bateria que se va a recargar. (ejemplo: I=4 Amp para una
bateria de 40 Amps/hora). Comprueba que la capacidad
de la bateria (Ah) no sea mas baja que la indicada en el
cargador de baterias (C-Min).

Carga simultanea de varias baterias Fig.6

Obviamente, los tiempos de carga se alargan
proporcionalmente a la suma de las capacidades de
las baterias que se encuentran en carga. No cargar
simultdneamente baterias de diferentes tipos, con
capacidades diferentes (Ah), o bien diferentes niveles de
carga.

Carga de bateria en modalidad “manual”

En modalidad manual “MAN” la proteccion de
sobretension “Safe Charge & Boost” no esta
prevista.
En casos particulares, podra ser necesario utilizar el cargador
de bateria en modalidad manual, por ejemplo, para cargar
rapidamente las baterias no conectadas en los vehiculos.
» Para seleccionar el funcionamiento manual “MAN” pulse
el botén [G] por 5 segundos.
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@ La carga es del tipo IU: (2 fases de carga sin
mantenimiento “Floating”) Fig.3.

.Temporizador de carga

Solo en modalidad manual “MAN” es posible establecer un

tiempo de carga.

Pulse el botén [F] por dos segundos. Establezca el tiempo de

carga apretando breve e intermitentemente el mismo boton.

Confirme la seleccion apretando de nuevo el botdn [F] por 2

segundos.

Puesta en marcha del vehiculo
» Coloque el interruptor [A] en I/ON para encender el cargador
de bateria.
» Seleccione la funcién Motor de arranque [B].
» Seleccione con el pulsante [D] la tension de la bateria.
® El cargador de bateria estara listo para iniciar después
de 10 segundos, a partir de la ultima seleccion. Una vez

puesta en funcién no sera mas posible cambiar la tension
de la bateria.

B Cuando aparezca el mensaje , se podra poner en

marcha el vehiculo.

» Gire la llave de puesta en marcha y pulse el botdn del

control remoto.

@ El arranque rapido tiene una duracién de
4” y es seguido por una pausa de 40” Fig.4.
Los ciclos son controlados por el microprocesador: no es
posible arrancar un vehiculo durante la fase de pausa.

Puesta en marcha del vehiculo en modalidad
manual sin “Safe Boost”

En casos particulares, el usuario podria tener la necesidad

de poner en marcha el vehiculo en modalidad manual (sin

la proteccion de sobretension) por ejemplo para activar un

vehiculo carente de electrénica de a bordo.

» Para seleccionar el funcionamiento manual “MAN” pulse el
botdn [G] por 5 segundos.

A IMPORTANTE para el ARRANQUE

B Antes de realizar el arranque rapido, lee atentamente las
instrucciones suministradas por el fabricante del vehiculo
y de la bateria.

Para no dafiar la electrénica del vehiculo:

» No realizar el arranque rapido si la bateria esta sulfatada
o averiada.

» No realizar el arranque rapido con la bateria desconectada
del vehiculo: la presencia de la bateria es determinante
para eliminar eventuales sobretensiones que se pudieran
generar por efecto de la energia acumulada en los cables
de conexion durante la fase de arranque rapido.

» Para facilitar el arranque rapido, se recomienda realizar
siempre una carga rapida de 10-15 minutos.

Leyenda de los mensajes de
funcionamiento

Durante el funcionamiento aparecen los siguientes mensajes:

“Bat” Bateria no conectada.

“Cb” Funcion carga bateria.

“End” La carga temporizada ha sido terminada.

“Flo” La bateria se mantiene cargada en modalidad
Floating.

“Off” se ha interrumpido la conexién con la bateria

durante la carga. Es necesario volver a encender
12



el cargador de bateria.
“Safe” la proteccion de sobretension ha entrado en
funcion.
Funcién de encendido rapido.
protector térmico en funcion

“gp”
g g

Lista de errores de funcionamiento

Durante el funcionamiento podrian aparecer los siguientes
errores:

“Er1” inversion de polaridad. Controle la conexion de las
pinzas.

“Er2” Tension demasiado baja para el encendido rapido.
Cargue la bateria.

“Er3” La bateria no recibe la carga. Verifique el estado
de la bateria.

“Er4” Bateria averiada o con capacidad demasiado
grande. Verifique la bateria.

“Er5” Bateria en cortocircuito. Sustituya la bateria.

“Ax”  Averia del cargador de bateria. Contacte la

asistencia técnica.

Fusible de proteccion contra los cortocircuitos y las
inversiones de polaridad [H]

El fusible interrumpe el circuito eléctrico cuando se produce
una sobrecarga que puede ser causada por un cortocircuito
de las pinzas, o bien de los elementos de la bateria, o debido
a una conexion invertida en los polos de la bateria (+, -).

Sin embargo pueden perdurar condiciones anémalas en las
que el fusible no sea capaz de intervenir. (Por ej.: una bateria
sumamente descargada conectada con la polaridad invertida)

Asegurarse siempre de que la polaridad sea correcta para
no causar dafios a las personas o a las cosas.

Desconecta el cargador de baterias de la red eléctrica
antes de sustituir los fusibles.

@ El cargador de bateria posee un termostato de
restablecimiento automatico que interviene reduciendo
la corriente erogada o impidiendo la puesta en marcha.
Aparecera el mensaje: “t t”.

@ El cargador de baterias es electrénico y no produce
centellas cuando se rozan las pinzas entre si. Por lo tanto
no es posible establecer por este medio el funcionamiento
del aparato.
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Manual de instrugées.
Carregador automatico de
— baterias
ETIQUETA DE ADVERTENCIA Fig.5.

A Antes da primeira colocagdo em funcionamento,
colocar o adesivo fornecido em seu idioma no
carregador de bateria.

Antes de efectuar o carregamento, ler com

ﬁ] atencgao o conteudo deste manual. Ler as

instrugcoes da bateria e do veiculo que a
utiliza.
Generalidades e adverténcias

O aparelho pode ser usado por criangas com idade ndo

inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades mentais,

fisicas ou sensoriais reduzidas ou falta de experiéncia e

conhecimento apenas se supervisionadas ou devidamente

instruidas sobre o uso seguro do equipamento e depois de ter
compreendido os possiveis perigos. As criangas ndo devem
jogar com o equipamento.

As criangas ndo devem efetuar limpezas e manutengéo sem

supervisao.

O carregador de baterias é apto apenas para a recarga de

baterias “cumbo/acido” do tipo:

v Baterias “WET”": seladas por dentro com um liquido
electrolitico: com baixa ou sem manutengéo (MF), “AGM”,
“GEL".

B N3o tentar carregar baterias ndo recarregaveis ou baterias
diferentes das previstas.

B N3o carregar baterias geladas pois que essas poderiam
explodir.

ﬁ Somente para utilizagao em interiores.
ATENGAO GASES EXPLOSIVOS!

B A bateria produz gas explosivo (hidrogénio) durante o
funcionamento normal e em quantidades maiores durante
arecarga.

Evitar a formagao de chamas ou centelhas.

B O carregador de baterias possui componentes como
interruptores e relé que podem criar faiscas. Se for utilizado
em uma garagem ou lugares semelhantes, posiciona-lo de
maneira adequada, afastado da bateria e fora do veiculo
e do vao do motor.

B Para evitar faiscas, certificar-se que os bornes ndo possam
desenganchar-se dos polos da bateria durante a recarga.

B Verificar que os bornes ndo possam desengatar-se dos
pdlos da bateria.

B Nunca deixar tocar os bornes entre eles.

B Evite em todas as circunstancias inverter a polaridade
quando ligar os terminais na bateria.

@ Verificar que a ficha esteja desligada da tomada
antes de ligar ou desligar os bornes.

@ Fornecer uma adequada ventilagdo durante o
carregamento
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A®O

B Usar dculos de seguranga com proteccéo aos lados dos
olhos, luvas anti-acido e roupas que protejam do &cido.

/N

B N&o utilizar o carregador de baterias com os cabos
danificados ou, se esse sofreu pancadas, caiu ou foi
danificado.

B Nao desmonte o carregador de baterias, mas leveo a um
centro de assisténcia qualificado.

B O cabo de alimentagdo deve ser substituido por pessoal
técnico qualificado.

B Nao colocar o carregador de baterias sobre superficies
inflamaveis.

B Nao colocar o carregador de baterias e os respectivos cabos
na agua ou sobre superficies molhadas.

W Posicionar o carregador de baterias de maneira que seja
adequadamente ventilado: ndo se deve cobri-lo com outros
objectos; ndo se deve fecha-lo em recipientes ou estantes.

Montagem e ligacao eléctrica Fig.7

VAN

» Montar as partes separadas contidas na embalagem.

» Verificar que a linha eléctrica seja equipada com um fusivel
ou com um interruptor automatico adequado a maxima
absorcéo da aparelhagem.

B A aparelhagem deve ser conectada exclusivamente a
um sistema de alimentagdo com o condutor do “neutro”
conectado a terra.

» Ficha de alimentagéo: se o aparelho néo for equipado
com ficha, conectar ao cabo de alimentagdo uma ficha
normalizada (2P+T para 1Ph) de capacidade adequada.

Descricao do carregador de baterias

Comandos e sinalizagées FIG1

A) Tecla de ligado / desligado.

B) Tecla de carregador de baterias / iniciador.

C) Terminal de saida 12 / 24 Volt.

D) Tecla de selegéo 12/ 24 Volt.

E) Regulagdo Amp.

F) Tecla de visualizagao do Volt da bateria.
Amp fornecidos.
Contador.

G) Tecla de selegdo de funcionamento automatico /
manual

H) Fusivel

1) Comando a distancia.

Ligagao do carregador de bateria

Antes de ligar o carregador de baterias, certificar-se
de que a selecgéo da tenséo da bateria seja correcta.
Uma selecgéo equivocada pode gerar danos a coisas
ou a pessoas.

Para nédo danificar os componentes electrénicos

A instalados nos veiculos, antes de carregar uma bateria
ou antes de realizar a activagdo rapida, ler atentamente
as instrucdes fornecidas pelo produtor do veiculo e da
bateria.

» Ligue o borne vermelho (+) ao poélo positivo da
bateria e o borne preto (-) ao pdlo negativo da bateria.
Se a bateria for montada num veiculo, conectar primeiro o
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borne ao polo da bateria que nédo esta ligado a carrogaria,
e depois conectar o outro borne a carrogaria, num ponto
distante da bateria e do conduto da gasolina.

» Inserir a ficha na tomada para iniciar o carregamento.

» Para interromper a carga, desligue nesta ordem: a
alimentagéo eléctrica, o borne do chassis ou do poélo
negativo (-), o borne do pdlo positivo (+)

“Safe Charge & Boost”

Durante o funcionamento em automatico “AUT” é ativo o
sistema “Carga & Impulso Seguro”

O sistema “Safe Charge & Boost” protege os componentes
electrénicos instalados nos veiculos contra eventuais
sobretensdes que poderiam gerar-se durante a carga ou
durante a activagao rapida.

Antes do arranque rapido, controle a tenséo da bateria. Se for
inferior a um valor de seguranga (9 /18 Volt) aparece o erro
“Er2”. Neste caso, é necessario proceder a uma carga rapida
de 10-15 minutos.

Durante o arranque, se a tensdo superar um valor de
seguranga (17,0 / 32,0 Volt), o arrancador se bloca e aparece
a mensagem “Safe”. Neste caso, é necessario proceder a
uma carga rapida de 10-15 minutos.

Carregar uma bateria

O carregador automatico de bateria tem uma caracteristica

de carga lolUoU (modo de carregamento com 3 etapas) Fig.2.

Pode ficar ligado a bateria durante muito tempo sem risco

de a estragar.

» Coloque o interruptor [A] na posigao 1/ON.

» Selecione a fungao carregador de bateria [B].

» Selecione com o botéo [D] a tensdo da bateria.

® A carga inicia depois de 10 segundos da ultima selec&o.
Uma vez em fungdo ndo é mais possivel mudar a tenséo
da bateria.

» Seleccionar a corrente de carga “Amp” [E].

@ A corrente absorvida pela bateria que devera ser
carregada depende do seu estado. Para os modelos com
as regulagdes de carga, escolha a corrente de carga mais
préxima de 10% da capacidade da bateria que devera
ser recarregada. (por exemplo: | = 4 Amp para uma
bateria de 40 Amp/hora). Verificar que a capacidade da
bateria (Ah) ndo seja inferior a informada no carregador
de baterias (C-Min).

Carga simultanea de varias baterias Fig.6

Obviamente, o tempo de carga aumenta proporcionalmente
com a soma das capacidades das baterias em fase de
carga. Nao recarregar simultaneamente baterias de tipos
diferentes ou com capacidades diferentes (Ah), ou também
de diferentes niveis de carga.

Carregar uma bateria na modalidade “manual”

Em modalidade manual “MAN” a protecdo de
sobretenséo “Carga & Impulso Seguro” é excluida.
Em casos particulares, pode ser necessarios utilizar o
carregador de baterias em modalidade manual, por exemplo,
para carregar rapidamente algumas baterias ndo inseridas
em alguns veiculos.
» Para selecionar o funcionamento manual “MAN” aperte o
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botdo [G] por 5 segundos.

A carga é do tipo IU: (2 fases de carga sem manutengéo
“Flutuante”) Fig.3.
O carregador de baterias ndo passa a fase “Flutuante”.

Contador de carga

Somente na modalidade manual “MAN” é possivel definir um

tempo de carga.

» Aperte por dois segundos o botdo [F]. Defina o tempo de
carga com breves pressdes do mesmo botdo. Confirme
a selecdo apertando novamente por dois segundos o
botéo [F].

Ligar um veiculo

» Leve o interruptor [A] a I/ON para ligar o carregador de
baterias.

» Selecione a fungéo Arrancador [B].

» Selecione com o botéo [D] a tens&o da bateria.

@ O carregador de baterias esta pronto para ser ligado

depois de 10 segundos da ultima sele¢do. Uma vez em
fungao ndo é mais possivel mudar a tensdo da bateria.

B Quando aparecer a mensagem [; pode ligar o veiculo.
» Gire a chave de adeséo e aperte o botdo do comando a
distancia.
@ A activagao rapida possui uma duragido de 4”
e é seguida por uma pausa de 40” Fig.4.
Os ciclos séo controlados por microprocessador: néo é
possivel arrancar um veiculo durante a fase de pausa.

Ligar um veiculo na modalidade manual sem
“Impulso Seguro”

Em casos particulares, o utilizador pode haver a necessidade

de ligar um veiculo na modalidade manual (sem a protegédo

de sobretensao), por exemplo, para ligar um veiculo que nao

possui eletrénica de bordo.

» Para selecionar o funcionamento manual “MAN” aperte o
botéo [G] por 5 segundos.

A IMPORTANTE para a ACTIVAGAO

B Antes de realizar a activagéo rapida, ler atentamente as
instrugcdes fornecidas pelo fabricante do veiculo e da bateria.

Para nao danificar os componentes electrénicos do veiculo:

» Naéo realizar a activacdo rapida se a bateria estiver sulfatada
ou desgastada.

» Nao realizar a activagéo rapida com a bateria desconectada
do veiculo: a presenga da bateria € determinante para
a eliminacdo de eventuais sobretensdes que poderiam
gerar-se para o efeito da energia acumulada nos cabos de
desconexao durante a fase de activagao rapida.

» Para facilitar a activagdo rapida, recomenda-se realizar
sempre uma carga rapida de 10-15 minutos.

Proteccao térmica

O carregador de baterias possui um termdstato de redefinicéo
automatica que intervém reduzindo a corrente fornecida ou
impedindo o arranque. Aparece a mensagem: “t t”.

A Fusiveis de protecgao contra os curtos-

circuitos e as inversées de polaridade [H]
O fusivel interrompe o circuito eléctrico quando verifica uma
sobrecarga que pode ser causada por um curto-circuito das
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pincas pelos elementos da bateria ou devido a uma conexao

invertida dos polos da bateria (+,-).

B Certificar-se sempre que a polaridade seja correcta para
n&o criar danos as pessoas ou as coisas.

B Desconectar o carregador de baterias da rede eléctrica antes
de substituir os fusiveis.

@ O carregador de baterias é electrénico e ndo provoca
faiscas friccionando as pingas entre si. Portanto ndo
é possivel verificar, deste modo, o funcionamento do
aparelho.

Legenda das mensagens de funcionamento

Durante o funcionamento as seguintes mensagens aparecem:

“Bat” Bateria ndo conectada.

“Cb” Funcéo carregador de baterias.

“End” A carga temporizada foi finalizada.

“Flo” A bateria € mantido carregada na modalidade
flutuante.

“Off” foi interrompida a conexao a bateria durante a
carga. Ocorre ligar novamente o carregador de
baterias.

“Safe” interveio a protegdo da sobretensao.

“Str”  Fungdo Arranque rapido.

“tt”  protetor térmico em funcéo.

Elenco dos erros de funcionamento

Durante o funcionamento alguns erros podem aparecer:

“Er1” inversao de polaridade. Verifique a conex&o dos
alicates.

“Er2” Tens&o muito baixa para o arranque rapido.
Carregar a bateria.

“Er3” A bateria ndo recebe a carga. Verifique o estado
da bateria.

“Er4” bateria danificada ou de capacidade muito grande.
Verifique a bateria.

“Er5” Bateria em curto-circuito. Substitua a bateria.

“Ax”  Falha do carregador de baterias. Entrar em

contato com a assisténcia técnica.

Fusiveis de protecgdo contra os curtos-circuitos e as
inversoes de polaridade [H]
O fusivel interrompe o circuito eléctrico quando verifica uma
sobrecarga que pode ser causada por um curto-circuito das
pingas pelos elementos da bateria ou devido a uma conexao
invertida dos polos da bateria (+,-).
No entanto, podem permanecer as condigdes anormais nas
quais o fusivel ndo é capaz de intervir. (Ex. Uma bateria
extremamente descarregada conectada com a polaridade
invertida).
Certificar-se sempre que a polaridade seja correcta para
ndo criar danos as pessoas ou as coisas.

Desconectar o carregador de baterias da rede eléctrica
antes de substituir os fusiveis.

® O carregador de baterias possui um termoéstato de
redefinicdo automatica que intervém reduzindo a
corrente fornecida ou impedindo o arranque. Aparece a
mensagem: “t t”.

O carregador de baterias é electrénico e ndo provoca
faiscas friccionando as pingas entre si. Portanto ndo
é possivel verificar, deste modo, o funcionamento do
aparelho.



Anleitungen.
Automatisches Batterieladegerat

L

WARNSCHILD ABB.5.

Vor der Inbetriebnahme fiir das erste Mal,
Bringen Sie den mitgelieferten Aufkleber in lhrer
Sprache auf dem Ladegerat.

Allgemeines und Hinweise

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt durch Personen
(einschlieBlich Kinder unter 8 Jahren) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder erhalten Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch und
kennen die méglichen Gefahren. Kinder diirfen mit dem Gerat
nicht spielen.

Kinder durfen ohne Beaufsichtigung keine Reinigung und
Wartung vornehmen.

Bevor Sie die Ladung ausfiihren, lesen Sie
bitte genau den Inhalt dieses Handbuchs.
Lesen Sie die Anleitungen der Batterie und
des Fahrzeugs, in dem diese verwendet wird.

Das Batterieladegerat ist nur um Aufladen von “Blei/
Saure”-Batterien folgenden Typs geeignet:

v Batterien “WET”: versiegelt, mit Elektrolyt-Flissigkeit im
Inneren: ohne (MF) oder mit geringem Wartungsbedarf,
“AGM”, “GEL”.

B Machen Sie keine Aufladeversuche mit nicht aufladbaren
Batterien bzw. mit Batterien, die anders als vorgesehen sind.

B Laden Sie gefrorene Batterien nicht auf, da sie explodieren
koénnten.

ﬁ Nur fiir den Gebrauch in Innenraumen.
ACHTUNG — EXPLOSIVE GASE!

B Wahrend des Normalbetriebs und noch mehr beim Aufladen
erzeugt die Batterie explosives Gas (Wasserstoff).

Vermeiden Sie die Bildung von Flammen oder
Funken.

Das Batterieladegerét selbst kann Funken erzeugen.

B Stellen Sie sicher, dass sich die Klemmen nicht von den
Polen der Batterien ausspannen kénnen.

Die Klemmen dirfen sich niemals beriihren.

B Beim Befestigen der Zangen an der Batterie auf keinen Fall
die Pole verwechseln.

| ] @ Bevor Sie die Klemmen anschlieBen oder

abtrennen, stellen Sie bitte sicher, dass der Stecker
aus der Steckdose gezogen ist.

\ Sorgen Sie beim Aufladen fiir eine
angemessene Beliiftung

A®O

B Tragen Sie eine Sicherheitsbrille mit Seitenschutz der Augen,
saurefeste Handschuhe und vor Saure schiitzende Kleidung.
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/N

B Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht mit schadhaften
Kabeln, wenn es gestofRen wurde, heruntergefallen ist oder
beschadigt wurde.

B Das Ladegerét nicht selbst demontieren, sondern dies von
einem qualifizierten Kundendienstzentrum durchfiihren
lassen.

B Das Netzkabel darf nur von einer Fachkraft gewechselt oder
modiffiziert werden.

B Stellen Sie das Batterieladegerat nicht auf entziindbaren
Oberflachen auf.

B Legen Sie das Batterieladegeréat und seine Kabel nicht ins
Wasser oder auf nasse Oberflachen.

B Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, dass es
entsprechend beliftet ist. Decken Sie es nicht mit anderen
Gegenstanden ab und schlieRen Sie es nicht in Behalter
oder Regale.

Zusammenbau und Stromanschluss Abb.7

YA\

» Die in der Packung enthaltenen Teile zusammenbauen.

» Prufen Sie, ob die Stromleitung Uber eine Sicherung
oder einen der maximalen Stromaufnahme des Gerates
entsprechenden Automatikschalter verfiigt.

B Das Geratdarfausschlieflich an ein Stromversorgungssystem
angeschlossen werden, dessen “Null”-Leiter geerdet wurde.

» Netzstecker: sollte das Gerat nicht Uber einen Stecker
verfugen, kann zum Anschluss an das Stromkabel ein
Standard-Stecker (2P+T fir 1Ph) von angemessenem
Durchsatz verwendet werden.

Beschreibung des Batterieladegerits

Schalt- und Anzeigevorrichtungen Abb. 1
A) Taste ein/ aus.
B) Taste Ladegerat / Starter.
C Ausgangsklemme 12 / 24 Volt.
D) Wahltaste 12 / 24 Volt.
E) Ampere-Einstellung.
F) Anzeigetaste Batterievolt.
Gelieferte Stromstarke.
Schaltuhr.
G) Wahltaste automatischer / manueller Betrieb
H) Schmelzsicherung.
1) Fernbedienung.

AnschluB des ladegerits

Prifen Sie vor dem Einschalten des Batterieladegerates,
dass die Auswahl der Batteriespannung richtig erfolgt ist.
Eine falsche Auswahl kann Sach- oder Personenschaden
zur Folge haben.

Lesen Sie, um die in den Fahrzeugen montierte Elektronik

nicht zu beschadigen, vor dem Aufladen einer Batterie

oder der Vornahme eines Schnellstarts sorgfaltig die

vom Hersteller des Fahrzeugs und der Batterie erteilten
Hinweise.

» Die rote Klemme (+) an den Positivpol der Batterie, und die

schwarze Klemme (-) an den Negativpol der Batterie verbinden.

Sollte die Batterie auf einem Kraftfahrzeug montiert sein,
muss zuerst die Klemme an den Batteriepol angeschlossen
werden, der nicht mit der Karosserie verbunden ist. Danach
kann die zweite Klemme an einer von der Batterie und
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der Benzinleitung entfernten Stelle an die Karosserie
angeschlossen werden.

» Um das Laden zu starten, stecken Sie den Stecker in die
Steckdose.

» Umden Ladevorgang abzubrechen, folgende Anschlisse
in der nachstehenden Reihenfolge abhangen: die
Stromversorgung, die Klemme am Fahrgestell oder am
Negativpol (-), die Klemme am Positivpol (+)

“Safe Charge & Boost”

Im automatischen Betrieb “AUT” funktioniert das “Safe
Charge & Boost” System.

Das System “Safe Charge & Boost” schitzt die in
den Fahrzeugen montierte Elektronik vor eventuellen
Uberspannungen, die beim Aufladen oder wahrend des
Schnellstarts auftreten kénnen.

Prifen Sie vor dem Schnellstart die Spannung der Batterie. Ist
sie niedriger als ein Sicherheitswert (9 / 18 Volt), erscheint die
Fehleranzeige “Er2”. In diesem Fall muss eine Schnellladung
von 10-15 Minuten vorgenommen werden.

Ist die Spannung beim Anlassen hdher als ein Sicherheitswert
(17,0 / 32,0 Volt), bleibt der Anlasser stehen und es erscheint
die Anzeige “Safe”. In diesem Fall muss eine Schnellladung
von 10-15 Minuten vorgenommen werden.

Batterie laden

Das automatische Ladegerat verfugt Uber eine lolUoU

Ladekennlinie (Ladebetrieb mit Schritt 3 fort) Abb.2.

Kann fiir lange Zeit mit der Batterie verbunden bleiben, ohne

dass ein Risiko besteht, diese zu beschadigen.

» Den Schalter [A] auf I/ON stellen, um das Ladegerat
einzuschalten.

» Die Funktion Ladegerat [B] wahlen.

» Mit der Taste [D] die Batteriespannung wéhlen.

Die Ladung beginnt 10 Sekunden nach der letzten Wahl.
Ist die Ladung aktiviert, kann die Batteriespannung nicht
mehr geandert werden.

» Auswahl des Ladestromes “Amp” [E].

@ Die Stromaufnahme einer aufzuladenden Batterie
hangt vom Zustand der Batterie ab Bei Modellen mit
Laderegelung einen Stromwert wahlen, der sich 10%
der Kapazitat der Batterie nahert. (z.B.: 1=4 Amp.
fur eine Batterie mit 40 Amp./Stunde). Priifen Sie,
ob die Batteriekapazitat (Ah) nicht unter der auf dem
Batterieladegerat angegebenen (C-Min) liegt.

Gleichzeitiges Laden mehrerer Batterien Abb.6

In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit proportional zur
Summe der Kapazitdt der zu ladenden Batterien. Laden
Sie nicht gleichzeitig Batterien verschiedenen Typs, mit
unterschiedlicher Kapazitdt (Ah) oder verschiedenen
Ladestanden auf.

Batterie im “manuellen” Modus laden

Im manuellen Betrieb “MAN” ist der
Uberspannungsschutz “Safe Charge & Boost”
ausgeschlossen.

In besonderen Fallen kann es notwendig sein, das Ladegeréat
im manuellen Betrieb zu benutzen, z. B. um Batterien zu
laden, die nicht in Fahrzeugen eingeschaltet sind.
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» Die Taste [G] 5 Sekunden driicken, um den manuellen
Betrieb “MAN” zu wéhlen.

@ Die Ladungsart ist IU: (2 Ladungsschritte
ohne ,Floating“ Erhaltung) Abb.3.
Die Batteriespannung bleibt bei maximal 14,8 Volt Giberwacht.
Das Ladegerat schaltet nicht auf ,,Floating“ Schritt.

Schaltuhr zum Laden

Nur im manuellen Betrieb “MAN” kann eine Ladezeit

eingestellt werden.

» Die Taste [F] zwei Sekunden driicken. Zum Einstellen
der Ladezeit die gleiche Taste mehrfach kurz driicken.
AnschlieRend die Taste [F] erneut zwei Sekunden driicken,
um die Wahl zu bestatigen.

Fahrzeug anlassen

» Den Schalter [A] auf I/ON stellen, um das Ladegerat
einzuschalten.

» Die Funktion Anlasser [B] wéahlen.

» Mit der Taste [D] die Batteriespannung wahlen.
Das Ladegerat ist 10 Sekunden
nach der letzten Wahl anlassbereit.
Ist die Ladung aktiviert, kann die Batteriespannung nicht
mehr geandert werden.

m Wenn die Schrift l— == erscheint, kann das Fahrzeug
angelassen werden.
» Den Zundschlissel drehen und die Fernbedienungstaste
driicken.
(D Der Schnellstart hat eine Dauer von 4”
worauf eine Pause von 40” folgt Abb.4.
Die Zyklen werden durch den Mikroprozessor gesteuert:
Wahrend der Pausenphase kann das Fahrzeug nicht
gestartet werden.

Fahrzeug im manuellen Betrieb ohne “Safe
Boost” anlassen

In besonderen Fallen kann es notwendig sein, ein

Fahrzeug im manuellen Betrieb anzulassen (ohne

Uberspannungsschutz), z. B. um Fahrzeuge ohne

Bordelektronik zu starten.

» Die Taste [G] 5 Sekunden driicken, um den manuellen
Betrieb “MAN” zu wahlen.

A WICHTIG beim START

W Lesen Sie vor dem Ausfiihren des Schnellstarts sorgfaltig
die vom Hersteller des Fahrzeugs und der Batterie erteilten
Hinweise.

Damit die Elektronik des Fahrzeugs nicht beschadigt wird:

» Flhren Sie den Schnellstart nicht aus, wenn die Batterie
sulfatiert oder defekt ist.

» Flhren Sie den Schnellstart nicht aus, wenn die Batterie
vom Fahrzeug getrenntist: Das Vorhandensein der Batterie
ist zur Beseitigung eventueller Uberspannungen wichtig,
die durch Energie hervorgerufen werden, die sich in den
Anschlusskabeln wahrend der Phase des Schnellstarts
gesammelt hat.

» Zur Erleichterung des Schnellstarts wird geraten, immer
einen schnellen Ladevorgang von 10-15 min auszufiihren.




Erklarung der Betriebsanzeigen
Wahrend des Betriebs erscheinen folgende Anzeigen:

“Bat” Batterie nicht angeschlossen

“Cb” Ladegerat-Betrieb

“End” Ende der zeitgesteuerten Ladung.

“Flo” Die Batterie wird im Floating Modus geladen
erhalten

“Off” unterbrochener Batterieanschluss wahrend der
Ladung. Das Ladegerat muss wieder eingeschaltet
werden.

“Safe” aktivierter Uberspannungsschutz

“Str”  Schnellanlassbetrieb

“tt”  Thermischer Schutzschalter ist in Funktion

Verzeichnis moglicher Fehler beim Betrieb
Wahrend des Betriebs kdnnen Fehler eintreten:

“Er1” Verpolung. Priifen Sie den Anschluss der
Batterieklemmen.

“Er2” Zu niedrige Spannung fiir den Schnellanschluss.
Batterie laden.

“Er3” Die Batterie nimmt die Ladung nicht auf.
Batteriezustand prifen.

“Er4” Beschadigte Batterie oder zu hohe
Batteriekapazitat. Batterie prifen.

“Er5” Batteriekurzschluss. Batterie ersetzen.

“Ax” Defekt am Ladegerat. Kontaktieren Sie den

technischen Service.

Sicherung zum Schutz vor Kurzschliissen und
Polaritdtsumkehrungen [H]

Die Sicherung unterbricht den Schaltkreis beim Auftreten
einer Uberlast, die durch einen Kurzschluss der Zangen oder
Batterieelemente bzw. durch einen verkehrten Anschluss an
den Batteriepolen (+, -) hervorgerufen wird.

Jedoch kénnen auch Stérungen auftreten, bei denen die
Sicherung nicht ausgel6st wird (z.B. ein stark entladene
Batterie, die mit vertauschter Polaritét angeschlossen wurde).

Prifen Sie immer, ob die Polaritét richtig ist, damit keine
Personen- oder Sachschaden hervorgerufen werden.
Trennen Sie das Batterieladegerat vor dem Wechseln
der Sicherungen vom Stromnetz.

@ Das Ladegerat hat einen Thermostat im automatischen
Modus, der den gelieferten Strom reduziert oder den Start
verhindert. Es erscheint die Anzeige: " t t”.

Das Batterieladegerat ist elektronisch und verursacht keine
Funken beim Reiben der Zangen aneinander. Der Betrieb des
Gerats kann daher nicht mit diesem Mittel Giberpriift werden.
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Instruktionsbog.
Automatisk batterilader

ADVARSEL FIG.5
Fastgere den medfelgende klistermaerker pa
dit sprog pa batteriet oplader, for tages i brug
forste gang.
Inden du pabegynder opladning ber du
@ omhyggeligt laese indholdet i denne manual.
Se ogsa instruktioner vedr. batteriet og
koretgjet

Generelt, advarsler
Enheden ma kun bruges af bgrn under 8 ar og af personer
med nedsatte mentale fysiske eller sensoriske evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de overvages eller
instrueres om sikker brug af udstyret og efter at have forstaet
mulige farerisici.
Bern ber ikke lege med apparatet. Bern begr ikke udfgre
rengering og vedligeholdelse uden opsyn.

Batteriladeren ma kun anvendes til opladning af “bly/

syre”-batterier af typen:

v Vade batterier (‘WET”): forseglede batterier indeholdende
en elektrolytisk veeske: med lav eller ingen vedligeholdelse
(MF), “AGM”, “GEL".

B Forsgg ikke at oplade batterier som ikke er beregnet til det.

B Frosne batterier ma ikke oplades pga. eksplosionsfare.

ﬁ Kun til indenders brug.
Advarsel for eksplosionsfarlig gas!

B Batteriet udvikler eksplosionsfarlig gas (brint) under
anvendelse og isger under opladning

Undga ild eller gnistdannelse.

W Batteriladeren indeholder komponenter som afbrydere og
releeer, som kan generere gnister. Hvis du bruger den pa
et veerksted eller lignende steder, skal den anbringes pa en
passende made, dvs. langt fra batteriet og uden for bilen
og motorrummet.

B Foratundga gnister skal du sgrge for, at klemmerne ikke kan
lzsne sig fra batteriets poler under opladningen.

B ma aldrig rere hinanden.

B Undga for enhver pris at ombytte polariteten, nar man
forbinder teengerne med akkumulatoren.

Traek stikket ud fra el-udtaget inden

kabelkontakterne tilsluttes eller fjernes fra
batteripolerne.

Sorg for forsvarlig ventilation under
opladningen.

A®O

B Anvend beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse, syresikre
handsker og syresikkert arbejdstgj.
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B Batteriopladeren ma ikke bruges hvis kablerne er
beskadigede eller hvis den er blevet udsat for slag eller i
ovrigt er beskadiget.

B Demontér ikke akkumulatoropladeren, men bring den hen
til et kvalificeret servicecenter.

B Forsyningskablet ma kun udskiftes af en el-installater.

B Batteriopladeren ma ikke placeres pa brandbare overflader.

B Batteriopladeren og dens kabler ma ikke placeres i vand
eller pa vade overflader.

B Placer batteriopladeren saledes at den er ventileret: den
ma ikke daekkes til eller lukkes inde i beholdere eller skabe.

Montering og elektriske forbindelser Fig.7.

» Saml de adskilte dele, som findes i emballagen.

» Kontroller, at strgmlinjen er udstyret med en sikring eller en
automatisk afbryder, der er tilpasset apparatets maksimale
absorption.

B Apparatet ma udelukkende tilsluttes et
stremforsyningssystem, hvor nul-lederen er jordforbundet.

» Stremforsyningsstik: Hvis apparatet ikke er udstyret
med et stik, skal der sluttes et normaliseret stik til
stremforsyningskablet (2P+J per 1Ph) med egnet kapacitet.

Beskrivelse af batteriopladeren

Mangvreorgan Fig.1
A) Knap teendt / slukket.
B) Knap batterioplader / starter.
C Udgangsklemme 12/ 24 Volt.
D) Valgknap 12/ 24 Volt.
E) Justering Amp.
F) Display—knap Volt batteri.
Udledt Amp
Timer.
G) Valgknap automatisk / manuel drift.
H) Sikring.
1) Fjernbetjening.

Akkumulatoropladeren forbindes

Far du taender for batteriladeren, skal du sikre dig, at du
har valgt den korrekte batterispaending. Et forkert valg
kan medfere skader pa personer eller ejendom.

Laes omhyggeligt bilproducentens og batteriproducentens

& vejledninger, for du oplader et batteri eller foretager en
hurtig opstart, for at undga skader pa den elektronik, der
er monteret i bilerne.

» Forbind den rgde klemme (+) til akkumulatorens positive
pol, og den sorte klemme (-) til akkumulatorens negative.
Hvis batteriet er monteret pa en bil, skal klemmen
forst tilsluttes til batteripolen, som ikke er forbundet
med karrosseriet. Tilslut derefter den anden klemme til
karrosseriet og i et punkt, som er langt fra batteriet og
benzinslangen.

» Seet stikket i el-udtaget for at pabegynde opladningen.

» Opladningen afbrydes i folgende orden: Eltilfarslen
afbrydes,. Klemmen fjernes fra chassisrammen eller fra den
negative (-) pol. Klemmen fiernes fra den positive (+) pol.
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“Safe Charge & Boost”

Under automatisk drift “AUT” er “Safe Charge & Boost”
systemet tilsluttet.

“Safe Charge & Boost’-systemet beskytter den elektronik,
der er installeret i bilerne, mod eventuel overspaending, som
kan opsta under opladning eller under hurtig opstart.

For quick-start, kontroller speendingen pa batteriet. Hvis det
ligger under en sikkerhedsveerdi (9 / 18 Volt) vises fejlen
“Er2”. | dette tilfeelde er det ngdvendigt at foretage en hurtig
opladning pa 10-15 minutter.

Under opstart, hvis spaendingen overstiger en sikkerhedsvaerdi
(17,0 / 32,0 volt), stopper starteren, og meddelelsen “Safe”
vises. | dette tilfeelde er det ngdvendigt at foretage en hurtig
opladning pa 10-15 minutter.

Genopladning af batteri

Den automatiske batterioplader har en opladning karakteristisk
lolUoU (3 trin opladning mode) Fig.2..

Man kan lade den veere sluttet til batteriet i lsengere tid uden
risiko for at @deleegge batteriet.

» Drej kontakten [A] pa I/ON for at taende for batteriopladeren.
» Veelg batterilader-funktionen [B].

» Veelg batterispeending med [D]-knappen.

Opladningen starter 10 sekunder efter sidste valg.
Nar batteriet er i drift er det ikke laengere muligt at aendre
spaendingen.

» Veelg opladningsspaendingen “Amp”[E].

@ Den strgm, der er absorberet af en akkumulator, der
skal genoplades, afhaenger af akkumulatorens stand.
For modeller med opladningsregulering, skal der veelges
den opladningsstrem, der er nseermest ved 10% af den
akkumulators kapacitet, der skal genoplades. (f.eks. I=4
Amp. for en akkumulator pa 40 Amp./time). Kontroller,
at batterikapaciteten (Ah) ikke er lavere end det, der er
angivet pa batteriladeren (C-Min).

Samtidig opladning af flere akkumulatorer Fig.6
Opladningstiden bliver naturligvis s& meget desto laengere,
jo hgjere summen af akkumulatorbatteriernes kapacitet er.
Undga at oplade batterier af forskellig slags, af forskellig
kapacitet (Ah) eller med forskellige opladningsniveauer
samtidigt.

Genoplad et batteri i “manuel” modalitet

I manuel mode “MAN?” er overspandingsbeskyttelsen
“Safe Charge & Boost” slaet fra.
| seerlige tilfeelde kan det veere nedvendigt at bruge
batteriopladeren i manuel tilstand, for eksempel, til hurtigt at
oplade batterier, der ikke er indsat i keretg;.
» For at veelge manuel betjening “MAN”, tryk pa knappen
[G] i 5 sekunder.
® Opladning er af typen IU: (2 opladningsfaser uden
“Floating” vedligeholdelse) Fig.3.

Lade-Timer

Kun i manuel mode “MAN” kan du indstille en opladningstid.
» Tryk pa knappen i to sekunder [F]. Indstil ladetid med korte
tryk pa den samme knap. Bekreeft dit valg ved at trykke pa
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[F]1 knappen igen i to sekunder.

Start af et koretgj

> Drej kontakten [A] pa I/ON for at taende for batteriopladeren.

» Veelg Starter-funktionen [B].

» Veelg batterispeending med [D]-knappen.
Batteriopladeren er klar til at starte
efter 10 sekunder fra sidste valg.
Nar det ferst er i drift, er det ikke leengere muligt at sendre
batterispaendingen.

Adalal

B Nar medc 1 vises [— = :], kan du starte keretgjet.

» Drejteendingsn@glen og tryk pa knappen pa fiernbetjeningen.
Hurtig opstart varer 4 sekunder og
efterfelges af en pause pa 40 sekunder Fig.4.
Cyklusserne styres af mikroprocessoren: Det er ikke
muligt at starte en bil i pausefasen.

Start af et koretgj i manuel mode uden “Safe
Boost”

| seerlige tilfeelde, kan brugeren veere ngdt til at starte et
koretgj i mauel modalitet (uden overspaendingsbeskyttelse),
for eksempel til at starte et keretgj, der ikke er udstyret med
elektronik om bord.

» Foratvaelge manuel drift “MAN”, tryk knap [G] i 5 sekunder.

A VIGTIGT om OPSTART

W Lees bilproducentens og batteriproducentens vejledninger
omhyggeligt, fer du foretager hurtig opstart.

Undga at beskadige bilens elektronik:

» Udfer ikke hurtig opstart, hvis batteriet er sulfateret eller
defekt.

» Udfer ikke hurtig opstart, nar batteriet er frakoblet bilen:
Batteriets tilstedeveerelse er afggrende for at forhindre
eventuel overspaending, der kan opsta pa grund af
akkumuleret energi i forbindelseskablerne under hurtig
opstart-fasen.

» For at lette hurtig opstart anbefales det, at du altid udferer
en hurtig opladning pa 10-15 minutter.

Oversigt over driftsmeddelselser
Under drift, vises felgende meddelelser:

“Bat” Batteri ikke tilsluttet.

“Cb” Ladeapparat-funktion

“End” Tidsindstillet opladning er afsluttet.

“Flo” Batteriet holdes opladet i floating-modalitet.

“Off” Forbindelsen til batteriet er afbrudt under
opladning. Ladeapparatet skal taendes igen.

“Safe” overspaendingsbeskyttelsen har interveneret.

“Str”  Quick starter-funktion

“tt”  termisk beskyttelse i funktion

Liste over driftsfejl

Under drift kan der opsta fejl:

“Er1” omvendt polaritet. Kontroller teengernes
forbindelse.

“Er2” Speending for lav til hurtig opstart. Oplad batteriet.

“Er3” Batteriet oplades ikke. Kontroller batteriets tilstand

“Er4” batteri beskadiget eller for stor kapacitet. Kontroller
batteriet.

“Er5” Batteri kortsluttet. Udskift batteriet.

“Ax”  Fejl i batteriopladeren. Kontakt teknisk assistance.
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Sikringer mod kortslutninger og polaritetsinversion [H]
Sikringen afbryder det elektriske kredslgb, nar der opstar en
overbelastning, der kan skyldes en kortslutning i teengerne
eller i batteriets elementer, eller pa grund af en omvendt
tilslutning til batteriets poler (+,-).

Der kan dog opsta unormale forhold, hvor sikringen ikke er i
stand til at gribe ind. (F. eks. et ekstremt afladet batteri, der er
tilsluttet med omvendt polaritet).

Du skal altid sikre dig, at polariteten er korrekt for at undga
skader pa personer eller ejendom.

Afkobl batteriladeren fra lysnettet, for du udskifter
sikringerne.

@ Batteriopladeren er udstyret med en automatisk
nulstillingstermostat, der griber ind ved at reducere
udgangsstremmen eller forhindre start. Meddelelsen:
“t t” vises.

® Batteriladeren er elektronisk og danner ikke gnister ved at
gnide taengerne mod hinanden. Derfor er det ikke muligt
at fa apparatet til at virke pa denne.

||| || Instructiehandleiding.
1| Automatische Batterijlader
WAARSCHUWINGSLABEL AFB. 5.
Bevestig de bijgeleverde sticker in uw taal op
de acculader voordat u het gereedschap voor
het eerst gebruikt.

Alvorens het laden uit te voeren, nauwkeurig

@ de inhoud van deze handleiding lezen. De
instructies van de batterij lezen en van het
voertuig dat deze gebruikt.

Algemene gegevens en waarschuwingen

Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar oud en mensen met beperkte mentale, lichamelijke of
zintuiglijke capaciteiten of met gebrek aan ervaring en kennis,
alleen indien onder toezicht of geinstrueerd over het veilig
gebruik van het apparaat en na op de hoogte te zijn gebracht
van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen mogen geen reiniging en onderhoud uitvoeren
zonder toezicht.

De accuoplader is alleen geschikt om de volgende lood/

zuur-accu’s op te laden:

v WET-accu’s: hermetisch afgesloten, gevuld met elektrolyt:
vergen weinig of geen onderhoud (MF), “AGM”, “GEL".

B Geen batterijen proberen te laden die niet opnieuw gelaad
kunnen worden of die verschillen van de voorziene batterijen.

B Geen bevroren batterijen laden, omdat deze zouden kunnen
ontploffen.

Uitsluitend voor gebruik in overdekte ruimten.

OPGELET, EXPLOSIEVE GASSEN!

B De batterij produceert explosief gas (waterstoG) tijdens
de normale werking en in grotere hoeveelheid tijdens het
opladen.
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@ Voorkomt de vorming van vlammen of vonken.

B De accuoplader heeft componenten zoals schakelaars en
relais waaruit vonken kunnen komen. Als u de oplader in
een garage of een soortgelijke omgeving gebruikt, zet hem
dan op een geschikte plaats, ver van de accu en niet in het
voertuig of in de motorruimte.

B Om vonken te voorkomen, let u erop dat de klemmen niet
los kunnen raken van de accucontacten tijdens het opladen.

B Ervoor zorgen dat de klemmen elkaar niet aanraken.

B Zorg er beslist voor dat de polariteiten niet verwisseld
worden, wanneer er klemmen met de batterij worden
verbonden.

Verzekert u zichzelf ervan dat de stekker eruit
is, alvorens de klemmen aan te sluiten of los
te koppelen.

\ Zorg voor een passende ventilatie tijdens het

a laden

A®O

B Een veiligheidsbril dragen met bescherming aan de zijkant
van de ogen, zuurbestendige handschoenen en kleren die
u tegen het zuur beschermen.

/N

B De batterijlader niet gebruiken met beschadigde kabels,
als deze slag heeft ondervonden, als deze gevallen is of
als deze beschadigd is.

W Haal de batterijlader niet zelf uit elkaar, maar breng hem
naar een erkend service-centrum.

B De voedingskabel moet worden vervangen door
gekwalificeerd personeel

W De batterijlader niet op brandbare opperviakken plaatsen.

W De batterijlader en de kabels ervan niet in het water of op
natte oppervlakken plaatsen.

B Plaats de batterijlader zodanig dat deze goed geventileerd
wordt: niet met andere voorwerpen bedekken; niet opsluiten
in reservoirs of stellingen.

Assemblage en elektrische aansluiting Afb 7.

VAN

» Assemblage en lossen delen in de verpakking

» Controleer of er een zekering of een automatische
beveiliging op het net zit die geschikt is voor het maximum
verbruik van het apparaat.

B Hetapparaat mag alleen worden aangesloten op een leiding
met een “neutrale” die met de aarde is verbonden.

» Stroomstekker: als er geen stekker op het apparaat zit,
maakt u een geschikte genormaliseerde stekker aan de
kabel (2P+T voor 1Ph).

Beschrijving batterijlader

Bedieningen en signaleringen Afb. 1

A) Aan/uit-toets

B) Toets acculader / starter

C) Uitgangsklem 12/24 Volt

D) Keuzetoets 12/24 Volt

E) Stroomsterkte regeling.

F) Weergavetoets Volt accu
Afgegeven stroomsterkte.
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Timer.
G) Keuzetoets automatische/handmatige modus.
H) Zekering
1) Afstandsbediening

Aansluiting van de batterijlader

Voordat u de accu aan zet, controleert u of de goede
accuspanning is geselecteerd. Een verkeerde spanning
kan schade en letsels veroorzaken.

Om de elektronica die in voertuigen zit niet te
beschadigen, dient u voordat u een accu oplaadt of
een snelstart draait, aandachtig de instructies van de
producent van het voertuig en de accu te lezen.

» Verbind de rode klem (+) met de positieve batterijpool
en de zwarte klem (-) met de negatieve batterijpool.
Als de accu op een voertuig is gemonteerd, sluit u eerst
de klem aan op de accupool die niet met de carrosserie
is verbonden. De tweede klem die met de carrosserie is
verbonden, moet op een punt zitten dat ver genoeg is
verwijderd van de accu en van de benzineleiding.

» Plaats de stekker in het stopcontact om te beginnen met
laden.

» Als u het laden wilt afbreken, koppel dan achtereenvolgens
af: de elektrische voeding, de klem van het chassis of de
negatieve pool (-), de klem van de positieve pool (+).

“Safe Charge & Boost”

In de automatische modus “AUT” is de
overspanningsbeveiliging “Safe Charge & Boost”
ingeschakeld

Het systeem “Safe Charge & Boost” beveiligt de elektronica
in voertuigen tegen eventuele stroompieken die kunnen
optreden tijdens het opladen of snelstarten.

Controleer de accuspanning voor het snel starten. Als het
lager is dan een drempelwaarde (9/18 Volt) verschijnt de
fout “Er2”. In dat geval is een snelle laadcyclus van 10-15
minuten nodig.

Als de spanning tijdens het opstarten hoger is dan een
drempelwaarde (17,0 / 32,0 volt), dan stopt de starter en
verschijnt de melding “Safe”. In dat geval is een snelle
laadcyclus van 10-15 minuten nodig.

Een accu opladen

De automatische acculader heeft een laadkarakteristiek
lolUoU (stap 3 laden-modus) Afb. 2.

De lader kan een lange tijd aangesloten blijven zonder de
batterij te beschadigen.

Zetde schakelaar [A] op I/ON om de acculader aan te zetten.
Kies de functie Batterijlader [B].

» Gebruik de toets [D] om de accuspanning te kiezen.

® Het opladen begint na 10 seconden na de laatste keuze.

Eenmaal de lader in werking kunt u de accuspanning niet
meer veranderen.

>
>

» Selecteer de laadstroom “Amp” [E].

@ De stroom die wordt opgenomen door een batterij die
herladen moet worden, hangt af van de toestand van
de batterij. Voor modellen waarop de lading kan worden
ingesteld, moet de laadstroom worden gekozen die het
dichtst bij 10% van de capaciteit ligt van de batterij die
herladen moet worden. (b.v. | =4 Amp. voor een batterij
van 40 Amp/uur). Controleer of het vermogen van de accu
(Ah) niet lager is dan wat op de accuoplader staat (C-Min).
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Gelijktijdig laden van verschillende batterijen Afb.6

De laadtijden zijn natuurlijk langer, in verhouding tot de som
van de capaciteiten van de batterijen die geladen worden.
Laad niet tegelijkertijd verschillende accusoorten op of accu’s
met een verschillend vermogen (Ah) of een verschillend
laadniveau.

Een accu opladen in “handmatige” modus

In de handmatige modus “MAN” is de
& overspanningsbeveiliging “Save Charge & Boost”
uitgeschakeld.

In bijzondere gevallen kan het nodig zijn om de acculader in

de handmatige modus te gebruiken, bijvoorbeeld voor het

snel opladen van accu’s die niet in het voertuig zijn geplaatst

» Om de handmatige modus “MAN?” te selecteren, houd de
toets [G] 5 seconden ingedrukt.

B De laadcyclus is van het type 1U: (2 ladingsfasen zonder
onderhoudsladen “Floating”) Afb.3.

Oplaadtimer

Alleen in de handmatige modus “MAN” is het mogelik een
oplaadtijd in te stellen.

» Houd de toets [F] twee seconden ingedrukt. Stel de
oplaadtijd in met korte drukken op dezelfde toets. Bevestig
uw keuze door nogmaals de toets [F] twee seconden
ingedrukt te houden.

Een voertuig starten

» Zetde schakelaar [A] op I/ON om de acculader aan te zetten.
» Kies de functie Starter [B].
» Gebruik de toets [D] om de accuspanning te kiezen.
@ De acculader is klaar om te beginnen na 10 seconden
na de laatste keuze.
Eenmaal de lader in werking kunt u de accuspanning niet
meer veranderen.
® Wanneer de melding [— = =] verschijnt kan het voertuig
worden gestart.
» Draai aan de contactsleutel en druk op de toets op de
afstandsbediening.
@ De snelstart duurt 4” en wordt gevolgd
door een pauze van 40” Afb.4
De cyclussen worden gestuurd door de microprocessor.

Een voertuig starten in handmatige modus,
zonder “Safe Boost”

In bijzondere gevallen kan het nodig zijn dat de gebruiker een

voertuig dient te starten in de handmatige modus (zonder

overspanningsbeveiliging), bijvoorbeeld om een voertuig te

starten dat niet is uitgerust met on-board elektronica.

» Om de handmatige modus “MAN?” te selecteren, houd de
toets [G] 5 seconden ingedrukt.

A BELANGRIJK voor het STARTEN

B Voordat u het voertuig een snelstart laat maken, leest
u aandachtig de instructies van de voertuig- en de
accuproducent.

Om de elektronica in het voertuig niet te beschadigen:
» Niet snelstarten als de accu gesulfateerd of defect is.

> Niet snelstarten als de accu niet aangesloten is in het
voertuig: de accu moet in het voertuig zitten om eventuele
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overspanning op te vangen die kan ontstaan omdat er
energie opgeslagen is in de verbindingskabels tijdens de
snelstartfase.

» Om het snelstarten te vergemakkelijken, raden wij aan de
accu altijd eerst 10-15 minuten op te laden (snelle lading).

Legenda van de meldingen

Tijdens de werking kunnen de volgende meldingen

verschijnen:

“Bat” Accu niet aangesloten

“Cb”  Functie acculader.

“End” Oplaadtijd verlopen

“Flo” De accu wordt in floating laadmodus gehouden

“Off” de verbinding met de accu werd onderbroken
tijdens het opladen. De acculader dient opnieuw te
worden ingeschakeld

“Safe” de overspanningsbeveiliging is ingegrepen

“Str”  Snelstart functie.

“tt”  thermische beveiliging actief

Overzicht storingsmeldingen

Tijdens de werking kunnen storingsmeldingen worden
weergegeven:

“Er1” omgekeerde polariteit. Controleer de verbinding
van de klemmen.

“Er2” Spanning te laag voor de snelstart functie. Laad de
accu op.

“Er3” De accu krijgt geen stroom. controleer de conditie
van de accu.

“Erd” accu beschadigd of met te grote capaciteit.
Controleer de accu.

“Er5” Kortsluiting in de accu. Vervang de accu.

“Ax”  Acculader defect. Raadpleeg de technische

hulpdienst.

Zekering die beveiligt tegen kortsluitingen en verkeerd
aangesloten accucontacten [H]

De zekering onderbreekt de elektriciteit in geval van
overbelasting. Die kan worden veroorzaakt door een
kortsluiting op de klemmen of op de accu-elementen of door
verkeerd aangesloten contacten (+,-).

Er kunnen echter probleemsituaties optreden die de zekering
niet kan “oplossen”. (Bijvoorbeeld een accu die sterk ontladen
is en verkeerd is aangesloten).

Sluit de klemmen niet op de verkeerde accucontacten
aan. U voorkomt hiermee schade en verwondingen.

Maak de accuoplader los van het stroomnet voordat u
zekeringen vervangt.

De acculader is voorzien van een thermostaat met
automatische reset die ingrijpt door de uitgangsstroom te
verminderen of het starten te voorkomen. De volgende
melding verschijnt: ”t_t”.

® De batterijlader is elektronisch en veroorzaakt geen
vonken als de klemmetjes tegen elkaar komen. Men kan
deze methode dus niet toepassen om te controleren of
het apparaat werkt.

22



SV

Instruktionsbok.
Automatisk batteriladdare

VARNINGSTEXT FIG.5.
Fast den medféljande dekalen pa ditt sprak pa
batteriladdaren innan du anvander verktyget.
Las noggrant igenom denna handbok innan
nagon som helst laddning. Lds igenom
batteriets och fordonets instruktioner.
Allmént och varningar
Apparaten far inte anvandas av barn under 8 ar, av personer
med minskad mental, fysisk och sensorisk férmaga eller som
har brist pa erfarenhet och kunskap savida de inte évervakas
eller instrueras om saker anvandning av apparaten och efter
att ha forstatt eventuella och mdjliga faror. Barn ska inte leka

med apparaten.
Barn ska inte utféra rengdring och underhall utan évervakning.

Batteriladdaren ar endast lamplig for laddning av batterier

av “bly/syra” av typen:

v Batterier “WET": sigillerad och med elektrolysvatska inuti:
med lite underhall eller inget underhall alls (MF), “AGM”,
“GEL".

B Forsok inte att ladda icke omladdningsbara batterier eller
batterier som skiljer sig fran de forutsedda.

B Ladda inte frysta batterier eftersom det kan explodera.

Endast for inomhusbruk.

VARNING EXPLOSIV GAS!

B Batteriet skapar exploisv gas (vate) under en normal funktion
och i stérre mangd under laddningen.

Undvik lagor och gnistor.

B Batteriladdare har komponenter sasom strombrytare, rela
och som kan skapa gnistor. Om man anvander den i en
bilverkstad eller liknande platser sa stall den pa en lamplig
plats, lang borta fran batteriet och externt om fordonet eller
motorytan.

B For att undvika gnistor sa se till att fastena inte lossnar fran
batteripolerna under laddningen.

W Se till att klAmmorna aldrig vidror varandra.

B Undvik ovillkorligen att véxla om polariteten nar tdngerna
kopplas till batteriet.

@ Kontrollera att kontakten dragits ut ur uttaget
innan klammorna kopplas till eller fran.

=¥ Férutse en lamplig ventilation under
laddningen

A®O

B Bar skyddsglaségon med sidoskydd, handskar och klader
som skyddar mot syror.
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/N

B Anvand inte batteriladdaren med trasiga kablar, om den
utsatts for stétar, om den fallit ner eller om den skadats.

B Plocka inte isar batteriladdaren, utan l1dmna in den till en
kvalificerad serviceverkstad.

B Elkabeln ska bytas ut av kvalificerad personal.

B Placera inte batteriladdaren pa antéandbara ytor.

B Placera inte batteriladdaren och kablarna i vatten eller pa
vata ytor.

B Placera batteriladdaren for en korrekt ventilation: téck den
inte med andra féremal, sténg inte in den i lador eller placera
den pa hyllor.

Hopmontering och elektrisk anslutning Fig.7

» Montera samman de isartagna delarna i emballaget.

» Kontrollera att elledningen &r utrustad med en sakring eller
en automatisk brytare som ar lamplig for utrustningens
maximala absorption.

B Utrustningen maste vara ansluten till ett férsorjningssystem
med en ledare for “neutral” som ar jordansluten.

» Forsorjningssladd:om utrustningen inte &r utrustad med en
kontakt s& anvand en normal kontakt (2P+T for 1Ph) med
lampliga egenskaper.

Beskrivning av batteriladdaren

Reglage och signaleringar Fig.1
A) Pa/Av-knapp
B) Batteriladdare / start knapp.
C) Utgangsterminal 12/24 Volt
D) Valknapp 12/24 Volt
E) Amp reglering
F) Display knapp batteri volts.
Utgiven Amp
Timer
G) Auto / Manuell val knapp.
H) Sékring
1) Fjarrkontroll

Anslutning av batteriladdaren

Innan man satter pa batteriladdaren sa se till att valet av
spanning ar det riktiga for batteriet. Ett felaktigt val kan
orsaka skador pa foremal eller personer.

For att inte skada elektronik pa fordonen sa innan man
laddar ett batteri eller utfér snabbstart, sa las noggrant
instruktionerna som levererats av tillverkaren for fordonet
och for batteriet.

» Anslut den réda kldamman (+) till pluspolen pa
batteriet och den svarta klamman (-) till minuspolen.
Om batteriet sitter pa ett motorfordon, anslut forst kldmman
vid batteripolen som inte ar ansluten till karosseriet och
darefter den andra klamman till karosseriet, langt ifran
batteriet och bensinledningen.

» Satt i kontakten i uttaget for att starta laddningen.

» For att avbryta laddningen, koppla bort i féljande ordning:
anslutningen, kldmman fran chassiet eller minuspolen (-),
klamman fran pluspolen (+)
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“Safe Charge & Boost”

Under automatisk drift “AUT” star pa “Safe Charge & Boost”
Systemet “Safe Charge & Boost” skyddar elektronik som
monterats pa fordon fran eventuell éverspanning som kan
avges under laddningen eller under snabbstarten.

Innan snabbstarten, kontrollera spanningen pa batteriet.
Om det ar under en sakerhets varde (9/18 Volt) visa
felmeddelandet “ER2.” | detta fall &r det nddvandigt att gora
en snabb laddning pa 10-15 minuter.

Under uppstart, om spanningen Overstiger ett sakert varde
(17,0 / 32,0 volt), stoppas startern och meddelandet “Safe”
synes. | detta fall &r det nddvandigt att géra en snabb laddning
pa 10-15 minuter.

Ladda ett batteri

Den automatiska batteriladdaren finns laddning karakteristiska
lolUoU (3 steg laddningslage) Fig.2.
Den kan lamnas ansluten till batteriet under lang tid utan att
man riskerar att forstéra den.
» Vrid omkopplaren [A] pa |/ ON for att sla pa batteriladdaren.
» Valj funktionen batteriladdare [B].
» Valj batterispanning med [D] knappen
Laddningen startar 10 sekunder efter det senaste valet.
Under drift &r det inte Iangre majligt att &ndra spanningen
pa batteriet.

» Valj typen av strom for laddning “Amp” [E].

Den stréom som behdvs for det batteri som ska laddas
upp beror pa batteriets skick. For de modeller som har
laddningsinstaliningar, valj den laddningsstrém som
narmast motsvarar 10% av batteriets kapacitet. (ex: 1=4
Amp. for ett batteri pa 40 Amp./timme). Kontrollera sa att
batteriets kapacitet (Ah) inte ar lagre &n det som aterges
pa batteriladdaren (C-Min).

Laddning av flera batterier samtidigt Fig.6

Laddningstiden forlangs naturligtvis i forhallande till summan
av kapaciteten for de batterier som ska laddas. Ladda inte
batterier med olika egenskaper samtidigt, eller med olika
kapaciteter (Ah), eller med olika laddningsnivaer.

Ladda ett batteri i “manuellt” lage

I manuelit lage “MAN” 6verspanningsskydd &r “ Safe
Charge & Boost” utesluten.
| sarskilda fall kan det vara nédvandigt att anvanda
batteriladdaren i manuellt lage, till exempel, for att snabbt
ladda batterier som inte ar inkluderat i fordonet.
» For att valja manuell funktion “MAN” tryck pa [G] knappen
i 5 sekunder.
@ Laddningen ar av IU typ: (2 faser utan underhall
“Floating”) Fig.3.

Laddnings timer

Endasti manuellt Iage “MAN” kan du stélla in en laddningstid.

» Tryck pa knappen i tva sekunder [F]. Stall in laddningstid
med korta tryckningar pa samma knapp. Bekréfta ditt val
genom att trycka en gang pa knappen i tva sekunder [F].
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Starta ett fordon

» Vrid omkopplaren [A] pa |/ ON for att sla pa batteriladdaren.
» Valj funktionen Starter [B].

» Valj batterispanning med [D] knappen Batteriladdaren ar
redo att starta efter 10 sekunder fran det senaste valet.
® Under drift &r det inte langre mdjligt att &ndra spanningen

pa batteriet.

B Nar meddelandet uppkommer kan fordonet startas.

» Vrid tandningsnyckeln och tryck pa fjarrkontrolls knappen,.

@ Snabbstarten har en varaktighet pa 4~
och foljs av en paus pa 40” Fig.4.
Cyklerna kontrolleras av mikroprocessorn; det ar inte
mojligt att starta fordonet under pausfasen.

Starta ett fordon i manuelit lage utan “Safe
Boost”

| sérskilda fall kan anvandaren behdva starta ett fordon i

manuellt lage (utan &verspanningsskydd), till exempel

genom att starta ett fordon som inte &r utrustat med

ombordelektronik.

» For att valja manuell drift “MAN” tryck pa [G] knappen i
5 sekunder.

A VIKTIGT fér STARTEN

B Innan man utfor snabbstarten sa las noggrant instruktionerna
som levereras fran fordonets och batteriets tillverkare.

For att inte skada fordonets elektronik:

» Utfér ingen snabbstart om batteriet ar sulfaterat eller trasigt.

» Utfér ingen snabbstart med batteriet bortkopplat fran
fordonet: narvaro av batteriet ar avgérande for att inte orsaka
Overspanning som kan avges pa grund av energi som
samlats i anslutningssladdarna under fasen for snabbstart.

» For att underlatta snabbstarten sa rekommenderas det att
alltid utféra en snabbladdning pa 10-15 minuter.

Funktions forklaring av budskapen under
anvandning

Under anvandning uppstar foljande medelanden

“Bat” Batteriet ar inte anslutet

“Cb” Batteriladdare funktion

“End” Laddnings timern ar klar

“Flo” Batteriet halls laddat i flytlage (floating)

“Off” Anslutningen till batteriet har blivit avbruten under
laddning. Nédvandigt att satta pa batteriladdaren
igen.

“Safe” 6verspanningsskydd har ingripit

“Str”  Snabb Starts Funktion

“tt”  Temperaturskydds funktion

Lista pa funktionsfel
Under drift kan foljande fel uppsta :

“Er1” omvand polaritet. kontrollera anslutningen av
tangarna.

“Er2” For lag spanning till snabb start. Ladda batteriet

“Er3” Batteriet gar inte att ladda. kontrollera batteriets
status

“Er4” skadat batteri eller for stor kapacitet. Kontrollera
batteriet.

“Er5” kortslutning pa batteriet. Byt ut batteriet.

“Ax”  Batteriladdaren ar ur funktion. Kontakta teknisk

hjalp.
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Sakring for skydd mot kortslutning och omvand polaritet
[H]

Sakringen bryter elkretsen nar dverbelastning intraffar som
kan ha orsakats av kortslutning eller av batteriets delar eller
omvand polaritet vid batteriet vid anslutningen (+,-).

Hur som helst sa kan det uppsta férhallanden som gor att
sakringen inte ar i grad att ingripa. (T.ex. ett valdigt urladdat
batteri som ar anslutet med omvand polaritet).

Se alltid till att polerna ar riktiga for att inte orsaka skador
pa personer eller foremal.

Koppla bort batteriet fran elnatet innan man byter
sakringarna.

@ Batteriladdaren ar forsedd med en automatisk
aterstallnings termostat som ingriper genom att minska
den utgaende strommen eller genom att férhindra motorn
starten. Budskapet: “t t” synes.

@ Batteriladdaren ar elektronisk och genererar inga gnistor om
du gnider klammorna sinsemellan. Det gar darfor inte att
faststélla om apparaten fungerar med hjalp av denna metod.

LLD

Instruksjonsmanual.
ADVARSEL ETIKETT FIG.5.
Fest Leveres kjeppe i ditt sprak pa

Automatisk batterilader
batteriladeren, for du tar apparatet i bruk for
forste gang.

Les denne manualen ngye, og bade

I::E] instruksjonene som leveres med batteriet og
med kjoretoyet som det skal brukes i, for det
lades.

Oversikt og advarsler

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar samt personer
med begrensede mentale, fysiske og sensoriske evner, eller
som mangler erfaring og kunnskap, nar de er under oppsikt
eller har fatt oppleering i bruk av apparatet og dermed forstar
de medfglgende farene. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke utfgres av barn med
mindre de er under oppsikt.

Batteriladeren er kun egnet til opplading av ”bly/syre-
batterier” av typen:

v “WET"-batterier: Som er forseglet med elektrolytt pa
innsiden: Vedlikeholdsfrie eller med lavt vedlikeholdsbehov
(MF), “AGM”, “GEL".

B Forsgk aldri & lade batterier som ikke kan lades eller andre
typer enn de som er indikerte.

M Lad aldri frosne batterier som kan eksplodere.

ﬁ Kun for innenders bruk.
ADVARSEL: EKSPLOSIV GASS!

B Batterier produserer eksplosiv gass (hydrogen) under
normalt bruk, og i enda starre mengder nar det lades.
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@ Unnga a lage flammer eller gnister.

B Batteriladeren har komponenter, brytere og releer, som kan
danne gnister. Dersom den brukes i pa et verksted eller
liknende sted, ma den plasseres pa riktig mate, langt fra
batteriene, og pa utsiden av kjeretegyet og motorrommet.

B For & unnga gnister ma man forsikre seg om at klemmene
ikke kommer lgs fra batteripolene under opplading.

B |a aldri kabelklemmene bergre hverandre.

B Bytt aldri om polene ved kobling av klipsene til batteriet.

@ Sikre at pluggen er koblet ut av kontakten for
tilkobling eller frakobling av kabelklemmene.
H}%

Sorg for tilstrekkelig ventilasjon under ladning

A®O

B Bruk alltid vernebriller som er lukket pa sidene, syresikre
vernehansker, og syresikre klaer.

/N

B Bruk aldri batteriladeren med skadde kabler eller nar laderen
har veert utsatt for stet eller er skadet.

B Demonter aldri batteriladeren: Ta den til et autorisert
servicesenter.

B Strgmkabel ma byttes ut av kvalifisert personale.

B Plasser aldri batteriladeren pa brennbare overflater.

B Plasser aldri batteriladeren og dets kabler i vann eller pa
vate overflater.

B Plasser batteriladeren med tilstrekkelig ventilasjon, dekk
den aldri med andre objekter eller lukk den inn i beholdere
eller lukkede hyller.

Montering og elektriske koblinger Fig.7

YN

» Sett sammen de lgse delene som ligger i emballasjen.

» Sjekk at stremledningen er utstyrt med en sikring eller
automatbryter tilpasset det maksimale stremopptaket i
apparatet.

B Apparatet ma kun veere koplet til et stramsystem der den
ngytrale lederen er jordet.

» Stepsel: Dersom apparatet ikke har et stapsel koplet, kopler
man et normalisert stepsel (2P+T for 1Ph) med normal
styrke) til stremledningen.

Beskrivelse av batterilader

Kontroll- og signal-LEDer - Fig.1
A) Av/pa-knapp.
B) Knapp for batterilader/starter.
C) Polklemme 12 /24 V utgang.
D) Valgknapp 12/ 24 Volt.
E) Amp. regulering.
F) Knapp for visning av Volt batteri.
Kapasitet amp.
Timer.
G) Knapp for valg av automatisk/manuell funksjon
H) Sikring.
1) Fjernkontroll
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Kobling av batterilader

For man slar pa batteriladeren ma man serge for at
spenningsvalget for batteriet er riktig. Feil valg kan gi
skader pa ting og personer.

For a ikke edelegge elektronikken i kjgretaytene, ma man
fer man lader opp batteriet, eller bruker starthjelp, lese
brukerhandboken for kjgretgyet og bruksanvisningen
til batteriet.

» Koble rgd ladeklemme til positiv (+) batteriterminal,
og svart ladeklemme til negativ (-) batteriterminal.
Dersom batteriet sitter i et motorkjeretey, skal du ferst
sette klemmen pa den batteripolen som ikke er tilkoblet
karosseriet, og deretter koble den andre klemmen til
karosseriet i en viss avstand fra batteriet og bensinledninger.

» Sett pluggen i kontakten for a starte lading.

> For aavbryte ladningen, koble ferst fra stramforsyningen,
fiern deretter ladeklemmen fra bilkarosseriet eller negativ
terminal (-), og ladeklemme fra positiv terminal (+)

“Safe Charge & Boost”

Under den automatiske funksjonen “AUT” er “Safe Charge &
Boost’-systemet aktivt.

Systemet “Safe Charge & Boost” beskytter elektronikken i
kigretoy fra eventuelle overspenninger som kan oppsta under
opplading eller ved starthjelp.

For hurtigstart kontrollerer det batterispenningen. Hvis den er
lavere enn sikkerhetsverdien (9/18 Volt) vises feilen “Er2”. |
dette tilfellet m& man hurtiglade batteriet i 10-15 minutter.
Hvis spenningen overstiger sikkerhetsverdien (17,0/32,0 Volt)
stopper startmotoren og meldingen “SAFE” vises. | dette tilfellet
ma man hurtiglade batteriet i 10-15 minutter.

Lade batteriet

Den automatiske batteriladeren har en lading karakteristisk

lolUoU (3 trinn lading modus) Fig.2.

Den kan veere tilkoblet batteriet i lange perioder uten risiko for

at batteriet blir skadet.

» Sett bryteren [A] pa I/ON for & sla batteriladeren pa.

» Velg batteriladerfunksjonen [B].

» Velg batterispenning med knappen [D].

@ Ladingen starter 10 sekunder etter siste valg.
Nar den har startet er det ikke mulig & endre
batterispenningen.

> Velg ladestrem “Amp” [E]

@ Ladestremmen absorbert av et batteri som lades,
avhenger av tilstanden pa batteriet. For modeller med
ladeinnstillinger, velg ladestream naermest 10 % av
batteriets kapasitet. (f.eks. 1=4 amp for et batteri pa 40
ampl/t). Sjekk at batterikapasiteten (Ah) ikke er lavere enn
det som star oppfert pa batteriladeresn (C-Min).

Samtidig ladning av flere batterier. Fig.6

Det er klart at ladetiden gker proporsjonalt med summen av
kapasiteten for batteriene som lades. lkke lad opp batterier
av ulike typer, eller med ulik kapasitet (Ah), eller med ulike
ladenivaer, samtidig.
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Lading av et batteri i “manuell” modus

| “MAN” - manuell modus - er overspenningsvernet
“Safe Charge & Boost” utkoblet.
| visse tilfeller kan det vaere nedvendig & lade batteriet i
manuell modus. For eksempel for & hurtiglade batteriet
utenfor kjgretayet.
» For a velge den manuelle modusen “MAN”, trykker du pa
knappen [G] i 5 sekunder.
Dette er en IU-lading: (2 ladefaser uten “Floating”
vedlikeholdslading) Fig.3.

Lading med timer

Lading med timer er kun mulig i den manuelle modusen
“MAN”.

» Trykk pa knappen [F] i to sekunder. Innstill ladetiden med
korte trykk pa denne knappen. Bekreft valget ved & trykke
pa knappen [F] igjen i to sekunder.

Starte et kjoretoy

» Sett bryteren [A] pa I/ON for & sla batteriladeren pa.

» Velg startmotorfunksjonen [B].

» Velg batterispenning med knappen [D].
Batteriladeren er klar til & starte kjoretoyet
10 sekunder etter det siste valget.
Nar den har startet er det ikke mulig & endre
batterispenningen.

W Nar teksten [— = =i vises kan du starte kjeretayet.
» Vri om startngkkelen og trykk pa fiernkontrollknappen.

@ Rask oppstart varer 4” og felges sa av en pause pa
40” Fig.4.Syklusene er kontrollert av en mikroprosessor:
Det er ikke mulig a starte et kjgretoy i pausefasen.

Starte et kjoretoy i manuell modus uten “Safe
Boost”

| visse tilfeller kan brukeren ha behov for & starte et

kigretay i manuell modus (uten overspenningsvern): som

for eksempel starte et kjoretoy som ikke er utstyrt med

elektronikk.

» For a velge den manuelle modusen “MAN?”, trykker du pa
knappen [G] i 5 sekunder.

A VIKTIG ved OPPSTART

B Fgr man setter i gang rask oppstart (starthjelp), ma man
lese anvisningene fra produsenten av kjeretayet og batteriet
ngye.

For a ikke gdelegge elektronikken i kjgretoyet:

» lkke utfor rask oppstart dersom batteriet er sulfatisert eller
odelagt.

» lkke utfer rask oppstart (starthjelp) med batteriet frakoplet
kjoretoyet: At batteriet er tilstede er viktig for & fierne
overspenning som kan oppsta av energien som samles i
kablene ved rask oppstart.

» For a forenkle rask oppstart anbefales det a alltid utfare en
rask, normal oppladning pa 10-15 minutter.
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Oversikt over funksjonsmeldinger
Nar batteriladeren er i funksjon vises falgende meldinger:

“Bat” Batteri ikke tilkoblet.

“Cb” Batteriladerfunksjon

“End” Tidsinnstilt lading er avsluttet.

“Flo” Batteriladingen vedlikeholdes i float-modus.

“Off” Forbindelsen til batteriet er blitt avbrutt under
lading. Batteriladeren ma settes pa igjen.

“Safe” Overspenningsvernet er aktivert.

“Str”  Hurtigstarterfunksjon

“tt”  Temperatursikring i funksjon

Liste over funksjonsfeil

Nar laderen er i funksjon kan falgende feil oppsta:

“Er1” Feil polretning. Kontrollere batteriklemmenes
tilkobling.

“Er2” For lav spenning for hurtigstart. Lad opp batteriet.

“Er3” Batteriet mottar ikke ladingen. Kontrollere
batteritilstanden.

“Er4” Batteriet er skadet eller har for stor kapasitet.
Kontrollere batteriet.

“Er5” Batteriet er kortsluttet. Skift ut batteriet.

“Ax” Feil pa batteriladeren. Kontakt servicesenteret.

Sikring til beskyttelse mot kortslutning og inverterte
poler [H]

Sikringen bryter den elektriske kretsen nar det oppstar
overbelastning som kan komme av kortslutning pa klemmene,
eller pa batterielementene, eller nar man har invertert
koplingene til polene pa batteriet (+,-).

Det kan allikevel veere flere unormale forhold der sikringen
ikke kan gripe inn. (For eksempel et sveert utladet batteri med
inverterte poler).

Serg alltid for at polretningen er korrekt for & unnga skader
pa personer og ting.

Kople batteriladeren fra stremtilfgrselen fer du bytter
sikringene.

Batteriladeren er utstyrt med termostat med automatisk
tilbakestilling som reduserer strgmtilfgrselen eller hindrer
oppstart. Du vil se falgende melding: ” t t”.

@ Batteriladeren er elektronisk og gnister dannes ikke nar
klemmene gnis mot hverandre. Denne metoden kan ikke
brukes for & sjekke om utstyret virker.
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Kayttoohjeet.
Automaattinen akkulaturi

MUITA VAROITUKSIA KUVA 5.
Kiinnita tarra, sinun kansallisella kielella,

A paalle akkulaturi, ennen kayttoonottoa
ensimmaista kertaa.

E]i:l akkua kayttavan laitteen kayttéohjeet.

Yleiset ohjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja henkisesti, fyysisesti tai aistillisesti
rajoittuneet henkilot tai kokemattomat henkil6t saavat kayttaa
laitetta vain valvonnan alaisina tai saatuaan asianmukaisen
perehdytyksen laitteen turvalliseen kayttdon ja mahdollisiin
vaaroihin. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Lue taman kayttdoppaan ohjeet hyvin, ennen
kuin aloitat lataamisen. Lue myds akun ja

Tama akkulaturi sopii ainoastaan seuraavan tyyppisten

lyijy/happoakkujen lataamiseen:

v “WET"-akut: suljetut, sisélla nestemainen elektrolyytti: lahes
huoltovapaa tai taysin huoltovapaa (MF), “AGM”, “GEL".

m Al3 yriti ladata ei-ladattavia tai vaaréantyyppisia akkuja.

m Al3 lataa jaatyneitd akkuja, ne saattavat rajahtaa.

Ainoastaan kayttoon sisatiloissa.

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA!

B Akusta hdéyrystyy rajahtavaa kaasua (vetya)
normaalitoiminnassa, ja latauksen aikana suurimmissa
maarissa.

Vilta liekkien ja kipindiden muodostamista.

B Akkulaturissa on osia kuten katkaisimet ja releet, jotka
voivat aiheuttaa kipinéita. Jos sité kaytetaan autotallissa tai
vastaavassa paikassa, se tulee sijoittaa asianmukaisesti
kauas akusta ja kulkuneuvon sekd moottoriosaston
ulkopuolelle.

B Kipindiden valttamiseksi varmista, etta liittimet eivat voi irrota
akun navoista lataamisen aikana.

B Liittimet eivat saa koskaan koskettaa toisiaan.

B Valta ehdottomasti napaisuuksien vaihtamista kytkiessasi
liittimia akkuun.

@ Varmista, ettd pistoke on irti pistorasiasta
ennen liittimien kytkemista tai irrottamista.
Aot

(=1 Varmista riittava iimanvaihto latauksen aikana. .

A®O

B Kayta sivulta suojaavia silmiensuojaimia seka hapolta
suojaavia suojakasineita ja -vaatetusta.
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m Al kayté akkulaturia, jonka kaapelit ovat vaurioituneet, tai
jos laturiin on kohdistunut iskuja, jos se on pudonnut tai
muuten vahingoittunut.

m Ald pura akkulaturia vaan toimita se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

B Syottokaapelin saa vaihtaa vain pateva teknikko.

B Al3 aseta akkulaturia tulenarkojen pintojen paalle.

B Al3 laita akkulaturia ja sen kaapeleita veteen tai marille
pinnoille.

B Sijoita akkulaturi siten, etta se on riittdvasti imastoitu: ala
peita sitd muilla esineilla tai sulje sailidihin tai hyllykéihin.

Kokoonpano ja sahkokytkennit Kuva 7.

/N

» Kokoonpano koskien pakkaukseen kuuluvia irtonaisia osia

» Tarkista, ettd sahkélinja on varustettu sulakkeella tai
automaattikatkaisijalla, jonka mitoitus on sopiva laitteen
enimmaisottoteholle.

B Laite tulee liittda ainoastaan virransyéttéjarjestelmaan, jonka
nollajohdin on kytketty maahan.

» Sahkopistotulppa: jos laitteessa ei ole pistotulppaa, liitd
sahkojohto standardien mukaiseen ja virransiedolta
asianmukaiseen pistotulppaan (2P+E - 1Ph).

Akkulaturin kuvaus

Komennot ja merkinannot Kuva 1

A) Kaynnistys-/sammutuspainike.

B) Akkulaturi-/starter-painike.

C) Lahtoliitin 12/24 V

D) Valintapainike 12/24 V

E) Ampeerien saato

F) Akun volttinayttopainike.
Kaytdssa olevat ampeerit.
Timer.

G) Automaatti-'manuaalitoiminnon valintapainike.

H) Sulake.

1) Etaohjaus.

Akkulaturin kytkenta: toimintajarjestys

Ennen akkulaturin kdyttamista varmista, etta jannitetason
valinta akussa on oikein. Vaara valinta voi aiheuttaa
vahinkoja esineille tai ihmisille.

Jotta ei vahingoiteta kulkuneuvon elektroniikkaa, ennen

A akun lataamista tai pikakaynnistyksen suorittamista lue
huolellisesti seké kulkuneuvon ettd akun valmistajan
toimittamat ohjeet.

» Kytke punainen liitin (+) akun plus-napaan
ja musta liitin (-) akun miinus-napaan.
Mikali akku on asennettu autoon, liitd ensiksi leuka akun
napaan, jota ei ole liitetty koriin, ja sitten liitd toinen leuka
korin sellaiseen pisteeseen, joka sijaitsee kaukana akusta
ja polttoaineletkusta.

» Kytke pistoke pistorasiaan ja aloita lataus.

» Keskeyta lataus kytkemalla jarjestyksessa irti: sahkovirta,
kehyksen tai miinus-navan (-) liitin, plus-navan (+) liitin.
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“Safe Charge & Boost”

AUT-automaattitoiminnon aikana Safe Charge & Boost
-jarjestelma on aktiivinen.

Jarjestelma “Safe Charge & Boost” suojaa kulkuneuvon
elektroniikkaa mahdollisilta ylijannitteilta, joita voi ilmeta
latauksen tai pikakaynnistyksen aikana.

Tarkista akkujannite ennen pikakaynnistystd. Jos se on
alle turvallisuustason (9/18 V), esiintyy virhe “Er2”. Tassa
tapauksessa on suoritettava 10—-15 minuutin pikalataus.

Jos jannite ylittdd kaynnistyksen aikana turvallisuustason
(17,0/32,0 V), kéynnistin pysahtyy ja ilmestyy viesti “Safe”.
Téassa tapauksessa on suoritettava 10—15 minuutin pikalataus.

Akun lataaminen

Automaattinen akkulaturi on latauksen ominaisuus lolUoU (3

vaihe lataustilaan) Kuva 2.

Se voidaan jattaa kytketyksi paristoon pitkaksi ajaksi iiman,

ettd paristo on vaarassa vahingoittua.

» Kaanna kytkin [A] asentoon I/ON akkulaturin
kaynnistamiseksi.

» Valitse akkulaturitoiminto [B].

» Valitse akkujannite painikkeesta [D].

Lataus alkaa 10 sekunnin kuluttua edellisesta valinnasta.
Akkujannitetta ei voi enaa vaihtaa akun ollessa kaytossa.

» Valitse latausvirta "Amp” [E].

@ Ladattavan akun virrankulutus riippuu akun kunnosta.
Jos malliin kuuluu lataussaatimet, valitse latausvirta, joka
on lahimpana 10%:a ladattavan akun tehosta. (esim.
1=4 Amp. akulle, jonka teho on 40 Amp./t). Tarkista, etta
akun kapasiteetti (Ah) ei ole alhaisempi kuin akkulaturissa
mainittu arvo (C-Min).

Usean akun samanaikainen lataus, Kuva 6

Latausajat luonnollisesti pidentyvat suhteessa ladattavien
akkujen tehojen summaan. Ald lataa samanaikaisesti
erityyppisia akkuja tai kapasiteetiltaan (Ah) erikokoisia akkuja
tai varaukseltaan eritasoisia akkuja.

Akun lataaminen manuaalitilassa

A MAN-manuaalitilassa Safe Charge & Boost
-ylijannitesuojaus ei ole kaytossa.
Joissakin tapauksissa akkulaturin kayttd manuaalitilassa
voi olla valttdméatonta, esimerkiksi autoon asentamattomien
akkujen lataamiseksi nopeasti.
» Valitse MAN-manuaalitila painamalla painiketta [G] viiden
sekunnin ajan.
Lataustyyppi on IU: (Kaksi latausvaihetta ilman Floating-
vaihetta) Kuva 3.

Latauksen ajastin (timer)

Latausaika voidaan ajastaa vain MAN-manuaalitilassa.

» Paina painiketta [F] kahden sekunnin ajan. Aseta latausaika
painamalla lyhyesti samaa painiketta. Vahvista valinta
painamalla painiketta [F] jalleen kahden sekunnin ajan.
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Auton kdynnistaminen
» Kaanna kytkin [A] asentoon I/ON akkulaturin
kaynnistamiseksi.

» Valitse kaynnistintoiminto [B].

» Valitse akkujannite painikkeesta [D].

@ Akkulaturi on valmis kaynnistykseen 10
sekunnin kuluttua edellisestd valinnasta.
Akkujannitetta ei voi enaa vaihtaa akun ollessa kaytossa.

B Auto voidaan kaynnistaa, kun teksti tulee nakyviin.

» Kéaanna virta-avainta ja paina etdohjauspainiketta.

@Pikakéynnistys kestda 4” toiminnossa
ja sen jalkeen 40” taukotilassa Kuva 4.

Jaksoja ohjaa mikroprosessori: kulkuneuvoa ei voida
kaynnistaa taukojakson aikana.

Auton kdynnistdminen manuaalitilassa ilman
Safe Boost -jarjestelmaa

Joissakin  tapauksissa auto on tarpeen kadynnistaa

manuaalitlassa  (ilman ylijannitesuojaa), esimerkiksi

sellaisen auton kaynnistamiseksi, jossa ei ole ajotietokonetta.

» Valitse MAN-manuaalitila painamalla painiketta [G] viiden
sekunnin ajan.

A TARKEAA KAYNNISTYKSESSA

B Ennen pikakaynnistyksen suorittamista lue huolellisesti
kulkuneuvon ja akun valmistajan toimittamat ohjeet.

Jotta ei vahingoiteta kulkuneuvon elektroniikkaa:

> Ala suorita pikakaynnistystd, jos akku on sulfatoitunut tai
viallinen.

> Ala suorita pikakdynnistysta akulla, joka on irrotettu
kulkuneuvosta: akun paikallaolo on ehdottoman térkeaa,
jotta eliminoidaan mahdolliset ylijannitteet, jotka voisivat
muodostua liitdntakaapeleihin kerdantyneesta energiasta
pikakaynnistyksen aikana.

» Pikakaynnistyksen helpottamiseksi suositellaan
suorittamaan aina 10-15 minuutin pikalataus.

Toimintaviestien selitykset
Toiminnan aikana nakyy seuraavia viesteja:

“Bat” Akkua ei ole kytketty

“Cb”  Akkulaturin toiminta.

“End” Ajastettu lataus on paattynyt.

“Flo” Akku pysyy ladattuna floating-tilassa.

“Off” Yhteys akkuun on katkennut latauksen aikana.
Akkulaturi on kaynnistettava uudelleen.

“Safe” Ylijannitesuojaus on aktivoitunut.

“Str’  Pikakaynnistintoiminto.

“tt”  Lampdsuojatoiminto.

Luettelo toimintavirheista
Toiminnan aikana saattaa esiintya seuraavia virheita:

“Er1” Napaisuus vaihtunut, tarkista pihtien kytkenta.

“Er2” Jannite liilan matala pikakaynnistykseen. Lataa
akku.

“Er3” Akku ei lataudu, tarkista akun kunto.

“Erd” Akku vaurioitunut tai kapasiteetti liilan suuri.
Tarkista akku.

“Er5” Oikosulku akussa. Vaihda akku.

“Ax”  Akkulaturi rikki. Ota yhteytta tekniseen tukeen.
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Suojasulake oikosulkuja ja polariteetin vaihtoja vastaan
[H]

Sulake keskeyttda sahkopiirin, kun tapahtuu ylikuormitus,
joka voi aiheutua oikosulusta pihdeissa tai akun osissa tai
kaanteisesta kytkennasta akun napoihin (+,-).

Voi kuitenkin esiintyd poikkeavia olosuhteita, joissa sulake
ei kykene toimimaan. (Esim. erittdin purkautunut akku, jonka
polariteetti on vaihtunut).

Varmista aina, etta polariteetti on oikein, jotta ei aiheuteta
vahinkoja ihmisille tai esineille.

Irrota akkulaturi sdhkdéverkosta ennen sulakkeiden
vaihtamista.

@ Akkulaturissa on automaattipalautuksella varustettu
termostaatti, joka rajoittaa virransyo6ttoa tai estaa
kaynnistamisen. Seuraava viesti nakyy: “t t”.

@ Pariston laturi on elektroninen eika kipindi silloin kun
pihteja hierotaan vastakkain. Tasta johtuen ei ole
mahdollista kayttaa tatd keinoa laitteiston toiminnan
tarkastamiseen.

HOIATUSSILDIGA JOON.5.
A Enne seadme kasutuselevéttu, kleepige
kleebis oma enda riigikeeles.
Lugege enne kasutamise alustamist hoolega
@ labi nii kdesolev juhend kui ka juhendid, mis
olid kaasas akuga ja soidukiga, millel seda
kasutama hakatakse.
Ulevaade ja hoiatused
Seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning
alanenud vaimsete, fliusiliste voi tunnetuslike voimetega
isikud vdi isikud, kellel pole asjakohaseid kogemusi ja teadmisi
— seda vaid juhul, kui nad tegutsevad kellegi jarelevalve all ja
kui neid on seadme turvalise kasutamise suhtes asjakohaselt
juhendatud ning nad on saanud aru vdimalikest ohtudest.
Seadmega ei tohi mangida lapsed.

Lapsed tohivad puhastada ja hooldada seadet
taiskasvanu jarelevalve all.

ET

Kasutusjuhend.
Automaatne akulaadija

vaid

Akulaadija on méeldud ainult

akude laadimiseks:

v Suletud aku “WET”: sisaldab eleroliitilist lahust : vaikese
hoolduse v&i hooldusvajaduseta (MF), “AGM”, “GEL”".

B Mittelaetavate akude v&i muut tulpi akude (peale nende,
mis naidatud) laadimine ei ole lubatud.

B Kilmunud akusid ei tohi laadida plahvatusohu téttu.

ﬁ Kasutada ainult siseruumides.
HOIATUS: PLAHVATUSOHTLIK GAAS!

B Akude t66 kaigus tekib plahvatusohtlikku gaasi (vesinik), veel
enam tekib seda gaasi taaslaadimise korral.

jargmiste “plii-happe”

Viltige leekide voi sademete tekitamist.
B Akulaadija koosneb osadest nagu lilitid ja releed, mis voivad
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pohjustada sddemete teket. Kasutades akulaadijat garaazis
vOi muus sarnases kohas asetage see mootoriruumist
valjaspoole, eemale akust ja sdidukist.

B Sademete tekke valtimiseks veenduge, et klemmid ei
vabaneks aku pooluste kiiljest laadimise ajal

B Kaabli klemmid ei tohi tUksteisega kokku puutuda.

m Arge kunagi pdérake pooluseid imber aku-klambrite
Uhendamisel akuga.

Enne kaabli klemmide lahtiiihendamist
veenduge, et kaabel ei ole pistikupesaga

tihendatud.
ﬁ Laadimise ajal peab olema tagatud piisav
ventilatsioon

A®O

B Kasutage alati mdlemalt poolt suletud ohutusprille,
happekindlaid ohutuskindaid ja happekindlat riietust.

YN

Arge kasutage akulaadijat, kui selle juhtmed on kahjustatud

vOi juhul kui laadija on saanud pdrutusi voi kahjustusi.

m Arge vétke akulaadijat ise lahti. Vajadusel viige see volitatud
teenindusse.

B Toitejuhet tohib vahetada ainult vastava valjadppe saanud

isik.

Akulaadijat ei tohi asetada kergesti sittivatele pindadele.

Akulaadijat voi selle kaableid ei tohi panna vette ega marjale

pinnale.

B Akulaadija asukoht peab olema piisava ventilatsiooniga;

laadijat ei tohi katta teiste objektidega ega panna seda

suletud anumasse véi suletud riiulitele.

Montaaz ja elektriiihendused Joon. 7

/N

» Monteeri pakendis olevad eraldi osad

» Veenduge, et elektriliinil on olemas kaitse v&i automaatne
10liti, mis vastab aparatuuri maandamise néuetele.

B Aparatuur tohib olla Ghendatud ainult Ghte toitevdrguga ning
“neutraalse” elektrijuhiga Uhendatud maaga.

» Toitepistik: kui aparatuuril ei ole pistikut thendage toitejuhe
normidele vastava pistikuga (piisava véimusega 2P+T 1Ph).

Akulaadija kirjeldus

Kontrolli- ja marguande indikaatorid - Joon. 1
A) Sisse / valja nupp.
B) Aku laadimise / kaiviti nupp.
C) 12/ 24 voldi valjundi klemm
D) 12/ 24 voldi valimisnupp.
E) Ampri reguleerimine.
F) Naidu kuvamise nupp Aku voldid (pinge).
Edastatud amprid
Taimer.
G) Automaat- /manuaalreziimis té6tamise valiku nupp.
H) Kaitse.
1) Kaugjuhtimine.

Akulaadija tihendamine

Enne akulaadija sisseliilitamist veenduge, et valitud
pinge akus oleks dige. Valesti valitud pinge voib tekitada
kahjusid inimestele ning nende varale.
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Enne aku laadimist voi “kiire stardi” kasutamist
lugeda hoolikalt sdiduki ja aku tootja poolt valjastatud
kasutusdpetust valtimaks séidukis oleva elektroonika
kahjustamist.
> Uhendage punane laadimisklamber positiivse (+) aku
pooluse ja must laadimisklamber (-) negatiivsega.
Kui aku on soiduki kiilge paigaldatud, tuleb ihendada esmalt
klemm selle aku poolusega, mis ei ole sdidukiga tihendatud
ja seejarel teine klemm séidukiga kohas, mis on kaugel akust
ning bensiinijuhtmest.
» Laadimise alustamiseks (ihendage juhe pistikusse.

» Et katkestada laadimist, lllitage esiteks valja toide
ja seejarel eemaldage laadimisklamber auto kerelt voi
negatiivselt terminalilt (-) ja positiivselt (+)terminalilt.

“Safe Charge & Boost”

Automaatse “AUT” todtamise ajal on “Safe Charge &
Boost” (,Ohutu laadimine ja ergutus®) stisteem aktiveeritud
“Safe Charge & Boost” slsteem kaitseb sdidukites olevat
elektroonikat Ulepingete eest, mis voivad tekkida laadimisel
Vvoi kiiresti kaivitamisel .

Kontrollige enne kiirkaivitust aku pinget. Kui pinge on allpool
turvalist vaartust (9 / 18 volti), kuvandub veateade “Er2”. Sel
juhul tuleb jatkata 10-15 minutit kestva kiirlaadimisega.

Kui aku pinge Uletab kaivitamise ajal turvalist vaartust (17,0
/ 32,0 volti), siis kaiviti seiskub ja kuvandub sénum “Safe”
(*OHUTU”). Sel juhul tuleb jatkata 10-15 minutit kestva
kiirlaadimisega.

Aku laadimine

Automaatne akulaadija on maksustamise iseloomulik lolUoU

(3 samm maksustamise iimis) joon.2.

Seega voib laadijat voib jatta aku kiilge pikemaks ajaks ilma,

et see akut kahj.

» Viige akulaadija sisselllitamiseks [A] luliti I/ON asendisse.

» Valige Akulaadija [B] funktsioon.

» Valige [D] nupu abil aku pinge.
Laadimine algab 10 sekundit
parast viimase valiku sooritamist.
Kui laadimine on juba kdimas, siis ei saa aku pinget
enam muuta.

» Valige laadimisvool “Amp” [E]

@ Laadimisvool aku laadimisel séltub aku enda olekust.
Laadimisseadetega mudelite puhul valige laadimisvool
ligi 10% aku mahust laadimiseks. (nait. =4 amp. akule 40
Amp/h). Veendu, et aku mahtuvus (Ah) ei oleks madalam
akulaadija (C- Min) omast.

Mitme aku samaaegne laadimine joon. 6

Laadimisaeg  suureneb  proportsionaalselt  vastavalt

laaditavate akude mahtude summale. Arge laadige sama

aegselt erinevat tulpi, erinava mahtuvusega (Ah) vdi erineval

laadimistasemel olevaid akusid

Aku laadimine “manuaalses” tooreziimis

Manuaalses “MAN” todreziimis ei toimi “Safe
Charge & Boost” (“Ohutu laadimine ja ergutus”)
ilepingekaitse.
Uksikjuhtudel véib osutuda vajalikuks kasutada akulaadijat
manuaalses tddreziimis, naiteks sdidukiga Uhendamata
akude kiireks laadimiseks
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» Manuaalreziimi “MAN” té6tamise valimiseks vajutage 5
sekundi jooksul [G] nupule.

U thipi laadimine: (2 laadimisetappi, iima “Floating™-u
sailitamiseta) Joon. 3.

Laadimistaimer

Laadimise aega saab maarata ainult manuaalses “MAN”

todreziimis.

» Vajutage kaheks sekundiks [F] nupule. Maarake
laadimisaeg luhiajaliste vajutamistega samale nupule.
Valiku kinnitamiseks vajutage uuesti [F] nupule ja hoidke
nuppu kaks sekundit all.

Soiduki kaivitamine
» Viige akulaadija sisselUlitamiseks [A] luliti I/ON asendisse.
» Valige Kaiviti [B] funktsioon.
» Valige [D] nupu abil aku pinge.
Akulaadija on valmis kaivituma 10 sekundit parast viimast

valikut. Kui akulaadija on juba té6tama hakanud, siis ei saa
enam aku pinget muuta.

| Kirje kuvandumisel véib kaivitada sdiduki.

» Keerake kaivitusllitit ja vajutage kaugjuhtimise nupule.
“Kiire start”’kestab 4 sekundit ning
sellele jargneb 40 sekundit (Joonis 4).

Mikroprotsessorid kontrollivad kaivitamiststiklit: ootefaasi
ajal ei ole véimalik kaivitada sdidukit.

Soiduki kdivitamine manuaalreziimis, ilma “Safe
Boost” (“Ohutu ergutus”) funktsioonita

Erijuhtudel voib kasutajal olla vaja kaivitada soiduk

manuaalreziimis (ilma ulepingekaitsega), naiteks sellise

soiduki kaivitamine, mis ei ole varustatud pardaelektroonikaga.

» Manuaalreziimis “MAN” t66tamise valimiseks vajutage 5
sekundi jooksul [G] nupule.

A OLULINE KAIVITAMISE PUHUL

B Enne “kiire stardi” kasutamist lugeda hoolikalt sdiduki ja aku
tootja poolset kasutusdpetus.

Valtimaks soiduki elektroonika kahjustamist:

» Mitte kasutada “kiiret starti” kui aku on sulfideerunud voi
rikutud

» Mitte kasutada “kiiret starti” kui aku ei ole Ghendatud
soidukiga: sellisel juhul véib akule saatuslikuks saada
vBimalikud Glepinged, mis vdivad tekkida energia
kogunemisest Gihenduskaablitesse “kiire stardi” ajal

» Lihtsustamaks “kiiret starti” on soovitatav laadida akut
10- 15 minutit.

Toimimissdonumite selgitus
Tootamise ajal iimuvad jargmised sénumid:

“Bat” aku ei ole Uhendatud

“Cb” aku laadimise funktsioon

“End” ajaliselt plaanitud laadimine on Idpetatud

“Flo” akut hoitakse laetuna floating t66reziimis.

“Off” laadimise ajal katkes Uihendus akuga; aku tuleb
uuesti Uhendada.

“Safe” Ulepingekaitse on sekkunud

“Str”  kiirkaivituse funktsioon

“t t” termokaitse on sisselilitatud
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Tootamistorgete loend
Too6tamise ajal voivad iimneda jargmised torked:

“Er1” polaarsuse inversioon; kontrollige klemmide
Uhendust.

“Er2” pinge on kiirkaivituseks liga madal; laadige aku.

“Er3” aku ei saa laengut; kontrollige aku seisundit.

“Er4” aku on rikutud vdi on selle mahutavus liiga suur;
kontrollige akut.

“Er5” aku on luhises; vahetage aku valja.

“Ax” Akulaadija térge. Votke Ghendust

tehnohooldusega.

Kaitsekorgid kaitsevad liihiste ja vastupidise polaarsuse
eest [H]

Kaitsekork katkestab vooluringe llepinge korral, mille vdivad
tekkida IGhis néapitsates, aku elementides vdi aku pooluste
vastupidisest ihendamisest (+, -).

Siiski voib tekkida ka erandolukordi, kus kaitsekork ei tdida
oma Ulesannet ning ei katkesta vooluringi. (Nt. kui darmiselt
tuhi aku on Ghendatud vastupidise polaarsusega.

Veenduge alati, et polaarsus oleks Uihendatud digeti,
valtimaks inimeste ja nende vara kahjustamist.

Uhendage akulaadija vooluvargust enne kaitsekorkide
vahetamist.

@ Akulaadija on varustatud automaatléahtestamise
termostaadiga, mis sekkub — kas véhendades edastatavat
voolu vo&i tokestades kaiviti. Imub teade: ” t t”.

@ Akulaadija on elektrooniline ja sademeid ei tekki, kui
klambrideid hddrutakse vastamisi. Seda meetodit ei saa
kasutada seadme t66vdime kontrollimiseks.

||| || Instrukciju rokasgramata.
-1 Automatiska akumulatoru ladétajs
BRIDINAJUMA MARKEJUMS ZIM.5.
Prie$ pirmajj naudojima, pridéti lipduka savo
Salyje kalba

Uzmanigi lasiet So rokasgramatu un abas

[E instrukcijas, kuras ir paredzétas kopa ar
bateriju un izpausmes lidzekli, kura ta bas
lietota pirms uzladésanas.

Parskats un bridinajumi

So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un
cilvéki ar ierobezotam garigam, fiziskdm vai sensoriskam
spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un zindSanam, ja vien
vinus uzrauga vai, ja vini ir piemérota veida apmaciti par
ierices droSu izmantoSanu un izprot iesp&jamas briesmas.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
Bémi 7S

nedrikst veikt ftiriSanu vai bez

uzraudzibas.

tehnisko apkopi

Akumulatoru ladétajs ir piemérots tikai $adu tipu svina/

skabes akumulatoru uzladésanai:

v “WET” akumulatori: hermétiski noslégti, satur elektrolita
Skidrumu — apkope ir vai nu minimala, vai nav vajadziga
vispar (MF), “AGM”, “GEL".

B Nekad neméginiet uzladét baterijas, kuras nevar bat
uzladétas vai citus veidus neka $is noraditas.

B Nekad neuzladiet aizsaluSas baterijas, kuras var eksplodét.
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ﬁ Paredzéts lietoSanai tikai iekStelpas.
BRIDINAJUMS: SPRAGSTOSA GAZE!

B Baterijas razo spragstoSu gazi (Gdenradis) normala
ekspluatacijas laika un pat lielaku daudzumu uzladéSanas
laika.

@ Izvairities no liesmu vai dzirkstu izraisiSanas

B Akumulatoru ladétajam ir atseviSkas detalas, kas var
radit dzirksteles, pieméram, slédzi un releji. Ja So ierici
lietojat automasinu novietné vai tamlidzigi, tad novietojiet
to piemérota vietd — atstatus no akumulatora un arpus
transportlidzek|a un ta dzingja nodaljuma.

B Lainovérstu dzirkste|u raSanos, nodroSiniet, lai uzladé$anas
laika kontakti nevarétu atdalities no akumulatora poliem.

B Nekad nelaujiet kabela skavam pieskarties viens otrai.

B Nekad ne apgrieziet polus, kad baterijai pievienojat spailes.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izslégta no

ligzdas pirms kabela skavu pieslégsanas vai

izslegSanas.

Nodrosiniet piemérotu ventiléSanu uzladésanas
laika.

@0

B Vienmér valkat droSibas brilles, kas ir aizvértas no saniem,
skabe-drosas droSibas cimdus un skabe-drosas drébes.

> @

>

B Nekad nelieto bateriju uzladétaju ar bojatiem kabeliem vai
kad uzladétajs bija paklauts triecienam vai bojats.

B Nekad neatveriet un neremontéjiet batereju ladétaju:

nogadajiet to kvalificéta servisa centra.

Padeves kabeli drikst remontét tikai kvalificéts specialists.

Nekad nenovietojiet bateriju uzladétaju uz viegli

uzliesmojoSiem virsmam.

B Nekad nenovietojiet bateriju uzladétaju un to kabelus adent
vai uz mitram virsmam.

B Novietojiet bateriju uzladétaju ar atbilstoSu ventilesanu;
nekad nenosedziet to ar citam objektiem vai neaizvériet
konteineros vai aizvértos plauktos.

Montaza un elektriskie savienojumi 7. Zim

» Samontgjiet iesainojuma atseviski ievietotas dalas.

» Parbaudiet, vai elektrotikla ir ierikots droSinatajs vai
automatisks slédzis, kas ir piemérots aparata maksimalajai
izmantojamai stravai.

B Aparatu drikst pievienot tikai pie tada elektrobaroSanas tikla,
kam nullvads ir zeméts.

» BaroSanas spraudnis: ja aparatam nav spraudna, tad
pie baroSanas vada pievienojiet standartiem atbilstoSu
spraudni (2P+Z vienfazes aprikojumam; ar piemérotu
slodzes izturibu).

Bateriju uzladétaja apraksts

Regulésanas un signalizéSanas gaismas diozi (LED) - 1. Zim
A) leslégSanas/izslégSanas poga.
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B) Akumulatoru ladétaja/startera poga.
C lzejas spaile 12/24 V
D) 12/24V izvéles poga.
E) Stravas regulésana.
F) Akumulatora sprieguma attélo$anas poga.
Padodama strava.
Taimeris.
G) Automatiska/manuala darbibas reZima poga.
H) Drosinatajs.
1) Talvadibas pults.
Bateriju uzlades ierices pieslégSana

Pirms akumulatoru ladétaja ieslég$anas parliecinieties,
vai ir izvéléts pareizs akumulatora spriegums.
Kladaina izvéle var izraistt bojajumus priek§metiem un
ievainojumus cilvékiem.
Lai nesabojatu transportlidzeklos iebavétas elektroniskas
ierices, pirms sakat akumulatora uzladésanu, ka ar atro
startéSanu, uzmanigi izlasiet instrukciju, ko ir piegadajis
transportlidzekla un akumulatora razotajs.
» Pievienojiet sarkano ladéSanas skavu pozitivajai (+) baterijas
spaileiunmelnoladésanas skavu (-) negativajaibaterijas spailei.
Ja akumulatoru iemonté automasina, tad vispirms ir
japievieno kontakts pie td& akumulatora pola, kas nav
savienots ar karosériju, péc tam japievieno otrs kontakts
pie karosérijas — vieta, kas ir talak no akumulatora un no
degvielas cauruléem.
Pieslédziet bateriju uzlades ierici pie baro$anas tikla.

\%

» Lai partrauktu ladésanu, vispirms atdaliet galveno
baro$anas bloku, tad atvienojiet 1adésanas skavas no
masinas korpusa vai negativas spailes (-) un no pozitivas
spailes (+)

“Safe Charge & Boost”

Kamér ierice darbojas automatiskaja rezima “AUT”, ir
ieslégta sistéma “Drosa uzladéSana un pastiprinasana” (Safe
Charge & Boost)

Sisttma “DroSa uzlade un pastiprindjums” aizsarga
transportlidzeklos ieblvétas elektroniskas ierices pret
parspriegumu, kas var rasties uzlades un atras startéSanas
laika.

ST sistéma pirms atras iedarbina$anas parbauda akumulatora
spriegumu. Ja tas ir zemaks par drosu Iimeni (9 / 18 V),
paradas k|ida “Er2”. Saja gadijuma ir javeic 10-15 minasu
ilga atra uzladésana.

Ja iedarbinaSanas laika spriegums parsniedz droSu Iimeni
(17,0 1 32,0 V), iedarbinasanas ierice izsledzas un paradas
zinojums “Safe”. Saja gadijuma ir javeic 10—15 mindsu ilga
atra uzladésana.

Viena akumulatora uzladésana
Automatiska akumulatora ladétaja ir maksas raksturiga lolUoU
(3 posms maksas rezima) 2. Zim
Akumulatoru var atstat pieslégtu uz ilgu laiku, nerisk&jot to
sabojat.

» Uzstadiet slédzi [A] pozicija I/ON, lai ieslégtu akumulatoru
ladéetaju.
» lzvélieties akumulatoru ladétajs funkciju [B].
» Ar pogu [D] izvélieties akumulatora spriegumu.
Uzladésana sakas péc 10 sekundém péc pedéjas izvéles.
Péc uzladésanas uzsakSanas vairs nevar izmainit
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akumulatora spriegumu.

> lzvélieties uzlades stravas stiprumu ampéros [E].

@ Baterijas parladéSana absorbéta ladésanas strava ir
atkariga no baterijas stavokla. Modeliem ar 1adésanas
iestatljumiem, izvélieties 1adéSanas stravu tuvak 10%
no bateriju ietilpibas. (izpemot I=4 Amp. baterijam ar 40
Amp/h.) Parbaudiet, vai akumulatora ietilpiba (Ah) nav
zemaka par to, kas noradita uz akumulatoru ladétaja
(C-Min).

Sinhrona vairaku bateriju ladéSana. 6. Zim

Neparprotami, ladéSanas laiks palielinds proporcionali
ladéjamo bateriju skaitam. Nedrikst vienlaikus uzladét
akumulatorus, kas atSkiras péc veida, péc ietilpibas (Ah) vai
péc uzlades pakapes.

Akumulatora uzladésSana “manualaja” rezima

Manualajarezima “MAN” parsprieguma aizsargsistema
A “Drosa uzladésana un pastiprinasana” (Safe Charge
& Boost) ir izslégta.
TpaSos gadijumos akumulatoru ladétajs  jaizmanto
manualaja reZima, pieméram, akumulatoru, kas nav ievietoti
transportlidzekln, atrajai uzladesanai
» Lai izvélétos manualo darbibas rezimu “MAN”, nospiediet
pogu [G] un turiet to nospiesta stavoklT 5 sekundes.

@ Izmanto IU tipa uzladésanu: (2 uzladésanas fazes bez
uzturéSanas “Peldo$aja” (Floating) rezima) 3. Zim.

Uzlades taimeris

Uzlades laiku var iestatit tikai manualaja rezima “MAN”.

» Nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu pogu [F].
lestatiet uzlades laiku, Tslaicigi nospiezot to pasSu pogu.
Nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu pogu [F], lai
apstiprinatu izveli.

Transportlidzek|a iedarbinasana

» Uzstadiet slédzi [A] pozicija I/ON, lai ieslégtu akumulatoru

ladétaju.

> lzvélieties iedarbinasanas ierices funkciju [B].

» Ar pogu [D] izvélieties akumulatora spriegumu.
Akumulatoru ladétajs ir gatavs iedarbinasanai 10 sekunzu
laika péc pédéjas izvéles.Péc uzladéSanas uzsaksanas
vairs nevar izmainit akumulatora spriegumu.

B Kad paradas uzraksts , transportlidzekli var
iedarbinat.
» Pagrieziet aizdedzes atslégu un nospiediet talvadibas
pults pogu.
Atra startéSana sastav no 4 sekundes ilga posma
(darbiba), kam seko 40 sekunzu pauze (gaidiSana) Zim.4.
Sos ciklus vada mikroprocesors — pauzes laika startét
transportlidzekli nav iespéjams.

Dzinéja iedarbinasana manualaja rezima bez
“Drosas pastiprinasanas” (Safe Boost)

Tpasos gadijumos lietotajam var bit nepieciesams iedarbinat

transportlidzekli manualaja rezZima (bez parsprieguma

aizsardzibas), pieméram, lai iedarbinatu transportiidzekli,

kuram nav borta elektronikas.

» Lai izvéletos manualo darbibas rezimu “MAN?”, nospiediet
pogu [G] un turiet to nospiesta stavoklt 5 sekundes.
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A SVARIGI par STARTESANU!

B Pirms sakat atro startéSanu, uzmanigi izlasiet instrukciju,
ko ir piegadajis transportlidzekla un akumulatora razotajs.

levérojiet $adus noteikumus, lai nesabojatu transportlidzekla

elektroniskas ierices.

» Neveiciet atro startéSanu, ja akumulators ir sulfatéjies vai
bojats.

» Neveiciet atro starté$anu, ja akumulators ir atvienots no
transportlidzekla: akumulatora atraSanas transportiidzekit
ir svariga, lai novérstu parsprieguma rasanas risku, kam
célonis var bat energija, kura atras starté$anas laika rodas
savienojuma vados.

» Lai atra startéSana noritétu vieglak, ir ieteicams veikt art
10-15 mindsu atro uzladi.

Darbibas laika atteélojamo pazinojumu
paskaidrojumi
Darbibas laika paradas $adi zinojumi:

“Bat” Akumulators nav pieslégts.

“Cb”  Akumulatoru uzladésanas funkcija.

“End” UzladéSana ar taimeri ir beigusies.

“Flo” Akumulatora uzlades Iimenis tiek uzturéts rezima
“Floating”

“Off” Uzlades laika tika partraukts savienojums ar
akumulatoru. Atkartoti iesleédziet akumulatoru
ladéetaju.

“Safe” Ir iesleégusies parsprieguma aizsardziba.

“Str”  Atras iedarbina$anas ierices funkcija.

“tt”  Darbojas termiska aizsardziba.

Darbibas kludu saraksts
Darbibas laika var paradities $adas kl|udas:

“Er1” Polaritates neievéro$ana. Parbaudiet spailu
savienojumu.

“Er2” Parak zems spriegums atrajai iedarbinasanai.
Uzladgjiet akumulatoru.

“Er3” Akumulators nesanem uzlades stravu. Parbaudiet
akumulatora stavokli.

“Er4” Bojats akumulators vai akumulators ar parak lielu
kapacitati. Parbaudiet akumulatoru.

“Er5” Akumulatora Tssavienojums. Nomainiet
akumulatoru.

“Ax”  Akumulatoru ladétaja bojajums. Sazinieties ar

tehniskas palidzibas centru.

Drosinatajs  aizsardzibai
polaritates neievérosanu [H]
Drosinatajs partrauc elektrisko kédi, ja konstaté parslodzi, ko
var bt radijis spailu vai akumulatora elementu 1sslégums vai
nepareizs akumulatora polu (+,-) savienojums.

Tacu var bt arT tadi anomali apstakli, kuros drosinatajs nespéj
paveikt savu funkciju. (Piem., galgji izladé&jies akumulators
savienots nepareiza polaritate.).

pret TIssavienojumu un

Noteikti parliecinieties, vai ir ievérota pareiza polaritate,
kas lauj novérst cilvéku ievainoSanu un bojajumu
radiSanu priekSmetiem.
Pirms dro$inataju nomaini$anas atvienojiet akumulatoru
ladétaju no elektrotikla.
Akumulatoru ladeétajs ir aprikots ar termostatu ar automatisku
atjaunoSanu, kas ieslégSanas laika ierobezo padodamo
stravu vai nelauj veikt iedarbinasanu. Paradas zinojums: ” tt”.

@ Bateriju uzlades ierice ir elektroniska un dzirksteles
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neveidojas, kad spailes tiek saliktas kopa. So metodi
nevar izmantot, lai parbaudttu vai ierice darbojas.

LT

T Naudojimosi instrukcija.
Automatinis baterijos jkroviklio

|SPEJAMUOJU UZRASU PAV.5

Pirms nodosanas ekspluatacija pirmo reizi,
likts uz uzlimes jisu valoda uz akumulatora
ladétajs.

|démiai perskaitykite ne tik Sig

I:E akumuliatoriaus instrukcija, bet ir transporto
priemonés instrukcija, kurioje ji bus
panaudotas pries jj jkraunant.

Bendra informacija ir jspejimai
Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai bei asmenys,
kuriems badingi sumazéje fiziniai, jutimo arba protiniai
gebéjimai, kuriems triksta patirties bei Ziniy ir, uz jy saugg
atsakingas asmuo prizitréjo bei iSmoké naudotis prietaisu,
supazindino juos su galimais pavojais.

Vaikai neturéty Zaisti su prietaisu.
Be suaugusiy priezidros vaikai negali atlikti valymo ar prietaiso
priezitros darbus.

Akumuliatoriy jkrovéjas yra tinkamas tiktai akumuliatoriy

“Svinas/ragstis” jkrovai tipo:

v Akumuliatoriai “WET”: su viduje uzhermetintu elektrolito
skysc€iu: mazo palaikymo arba be palaikymo (MF), “AGM”,
“GEL".

B Niekada nebandykite jkrauti akumuliatoriy, kuriy negalima
perkrauti arba ty tipy, kurie atitinkamai pazyméti.

B Niekada nekraukite su$alusiy akumuliatoriy, kurie gali
sprogti.

Naudoti tik patalpose.

DEMESIO: SPROGSTAMOS DUJOS!

B Baterijos iSskiria sprogstamas dujas(hydrogenag) jprastos
operacijos metu ir dar didesnj kiekj pakartotinio jkrovimo
metu.

@ Venkite, kad susidaryty liepsna arba kibirkstys
B Akumuliatoriy jkrovéjuje yra tokios sudedamosios dalys, kaip
relé jungikliai, kurie gali sukelti kibirkstis. Jei JUs jj naudosite
garaze, ar panasiose vietose, tinkamai pastatykite, toli nuo
akumuliatoriaus ir variklio ar variklio dézés iSoréje.
B Kibirkstims iSvengti, jsitikinkite, kad gnybtai negali atsikabinti
nuo akumuliatoriaus poliy jo jkrovimo metu.
B Niekada neleiskite, kad kabelio gnybtai liestusi tarpusavyje.
B Draudziama sukeisti polius, pajungiant gnybtus prie
akumuliatoriaus.
Isitikinkite, kad Sakuté yra iStraukta i$ lizdo
pries prijungiant arba atjungiant kabelio
gnybtus.

=

E' Tteikti tinkama ventiliacija jkrovimo metu.
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B Visada uzsidékite apsauginius akinius turin¢ius Sonines
apsaugas, rigstims atsparias pirstines ir rigstims atsparius
rabus.

/N

B Niekada nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio su paZeistu
kabeliu arba jeigu jkroviklis kada nors buvo patyres smugj
arba pazeistas.

B Draudziama patiems remontuoti kroviklj, tai turi atlikti
gamintojo jgaliotas atstovas.

W Laidai gali bati keic¢iami tik kvalifikuoty darbuotojy.

B Niekada nestatykite akumuliatoriaus jkroviklio ant greitai
uzsidegandiy pavirsiy.

B Niekada nedékite akumuliatoriaus jkroviklio ir jo kabeliy j
vandenj arba ant drégny pavirsiy.

B Laikykite akumuliatoriaus jkrovikli prie tinkamos ventiliacijos,
niekada neuzdenkite jo su kitais objektais ir neuzdarykite
konteinerius arba j lentynas.

Montavimas ir elektros sujungimai Pav.7

» Surinkite atskiras dalis, esancias jpakavime.

» Patikrinkite, kad elektros tiekimo linijoje yra saugiklis ar
automatinis atjungéjas, tinkamas maksimaliam aparato
absorbavimui.

» Aparatas turi bati prijungtas iSskirtinai “neutraliu” jZemintu
laidininku tiktai prie maitinimo.

» Maitinimo kiStukas: jei aparatas neturi kistuko, prijunkite
prie maitinimo kabelio normalizuotg kistukg (2P+T, kai 1Ph)
atitinkamo nasumo.

Akumuliatoriaus jkroviklio aprasymas

Kontrolés ir signalizavimo indikatoriai -Pav.1.

A) Klavisas jjungta / iSjungta.

B) Klavi$as jkroviklis / starteris

C) Gnybtas 12/ 24 Volt

D) Parinkties klavisas 12 / 24 Volt

E) Amp reguliavimas.

F) Akumuliatoriy Volt parodymo klaviSas
Paduoti Amp.
Laikmatis.

G) Automatiné / rankiné parinktis.

H) Saugiklis.

1) Nuotolinis valdymas.

Prijungimas ir naudojimas kaip kroviklio

Prie$ jjungiant akumuliatoriy jkroveéja, jsitikinkite, kad
bty teisingai pasirinkta akumuliatoriy jtampa. Klaidingas
pasirinkimas gali atnesti Zalg daiktams arba Zmonéms.

Kad nesugadinti elektronikos, sumontuotos transporto
priemonéje, prie$ jkraunant baterijg, arba pries atliekant
greitg uzvedima, atidzZiai perskaitykite instrukcijas,
pateiktas transporto priemonés ir akumuliatoriaus
gamintojy.

» Raudong krovimo gnybtg prijunkite prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (+), o juoda prie neigiamo gnybto (-).
Jeigu akumuliatorius montuojamas automobilyje, tai i$
pradziy reikia prijungti kontaktg prie to akumuliatoriaus
poliaus, kuris nesujungtas su karoserija, paskui prijungiamas
kitas kontaktas prie karoserijos — vietoje, kuri yra toliau nuo
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akumuliatoriaus ir kuro vamzdziy.
» Akumuliatoriy kroviklj prijunkite prie elektros tinklo.

» Norédami nutraukti jkrovima, pirmiausia atjunkite kroviklj
nuo elektros tinklo, po to nuimkite gnybtg nuo automobilio
korpuso ar akumuliatoriaus neigiamo (-) gnybto ir galiausiai
gnybtg nuo teigiamo (+) akumuliatoriaus gnybto.

“Safe Charge & Boost”

Automatinio veikimo “AUT” metu yra aktyvi “Safe Charge &
Boost” sistema.

Sistema “Safe Charge & Boost” apsaugo elektronika,
kuri yra sumontuota transporto priemonése, nuo galimy
virSjtampiy, kurie galéty bdti sugeneruoti pakrovimo metu
arba greito uzvedimo metu.

Prie$ greitg uZzvedimg, patikrinkite akumuliatoriy jtampa.
Jeigu jos verté yra Zemesné nei (9 / 18 Volt), pasirodys klaida
“Er2”. Tokiu atveju batina atlikti greitg 10-15 min pakrovima.
Jeigu jtampos verté uzvedimo metu virsija saugos ribg (17,0 /
32,0 Volt), uzvedimas sustoja ir pasirodo Zinuté “Safe”. Tokiu
atveju batina atlikti greita 10-15 min pakrovima.

Akumuliatoriy jkrovimas

Automatinis  akumuliatoriy  jkroviklis  turi  jkrovimo

charakteristika lolUoU (3 Zingsnis apmokestinimo rezimas)

Pav. 2.

Ji gali bati pajungta prie akumuliatoriaus ilgg laika.

» Akumuliatoriy jkrovikliui jjungti, nustatykite [A] jungiklj
padétyje I/ON.

» Parinkite uzvedimo baterijos jkroviklio [B] funkcija.

» Klavisu [D] parinkite akumuliatoriy jtampag

|krovimas prasideda praéjus 10
sekundziy po paskutinés parinkties.
Pradéjus veikti, akumuliatoriaus jtampos nebegalima
pakeisti.

» Pasirinkite jkrovimo srove “Amp” [E].

® |krovimo srove priklauso nuo akumuliatoriaus baklés.
Modeliams su jkrovimo nustatymu, parinkite jkrovimo
srove artimg 10% nuo akumuliatoriaus talpos. (Pvz. | =
4 A akumuliatoriui, kurio talpa yra 40 A/h). Patikrinkite,
kad akumuliatoriaus galingumas (Ah) nebdty Zemesnis
uz tg, kuris yra nurodytas akumuliatriy jkrovéjuje (C-Min).

Vieno ar keliy akumuliatoriy krovimas tuo paciu metu
Pav.6

Krovimo laikas pailgéja proporcingai akumuliatoriy talpy
sumai. Nekraukite vienu metu skirtingy tipy akumuliatoriy,
ar akumuliatoriy su skirtingais galingumasi (Ah), arba su
skirtingais jkrovos lygiais.

Akumuliatoriy jkrovimas “rankiniu” rezimu

Rankiniame “MAN” rezime néra virsjtampinés “Safe
Charge & Boost” funkcijos.
Kai kuriais atvejais gali tekti panaudoti rankinj akumuliatoriy
ikrovimo rezimg - pvz. jkrauti akumuliatorius, kuris néra tuo
metu automobilyje.
» Rankiniam “MAN” rezimo pasirinkimui spauskite [G] klavi§g
5 sekundes.
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@ Ikroviklis yra IU tipo: (2 jkrovimo fazés be “Floating”
palaikymo) Pav.3 .

|krovimo laikmatis

Tik rankiniame “MAN” rezime galima nustatyti jkrovimo laika.

» Spausk klavi§g [F] 2 sekundes. Nustatyk jkrovimo laikg
trumpais to paties klaviSo paspaudimais. Patvirtink parinktj
paspausdamas vél klavisg [F] 2 sekundes.

Automobilio uzvedimas
» Akumuliatoriy jkrovikliui jjungti, nustatykite [A] jungiklj
padétyje I/ON.

» Parinkite uzvedimo starterio [B] funkcija.

» Klavisu [D] parinkite akumuliatoriy jtampa.
Praéjus 10 sekundziy po paskutinés
parinkties, jkroviklis bus pasiruo$es uzvedimui.
Pradéjus veikti, akumuliatoriaus jtampos nebegalima
pakeisti.

B Kai atsiranda uzZrasas E galima uzvesti automobilj.
» Pasukite uzvedimo raktelj ir nuspauskite distancinio valdymo
klavisa.
Greitas uzvedimastrunka 4” irpojoeina 40” pauzé 4pies.
Ciklus valdo mikroprocesorius: pauzés metu yra
nejmanoma uzvesti transporto priemonés.

Uzvesti automobilj rankiniu rezimu be “Safe
Boost”

Kai kuriais atvejais vartotojui gali tekti panaudoti rankinj

automobilio uzvedimo bida (be virsjtampinés apsaugos)

- pvz. uzvesti automobilj, kuris neturi elektronikos prietaisy.

» Rankiniam “MAN?” rezimo pasirinkimui spauskite [G] klavi§a
5 sekundes.

A SVARBU UZVEDIMUI

B Pirmiausia atlikti greitg uzvedima, atidZiai perskaitykite
instrukcijas, pateiktas transporto priemonés ir akumuliatoriaus
gamintojy.

Kad nesugadinti transporto priemonés elektronikos:

» Neatlikinéti greito uzvedimo, jei akumuliatorius yra
sulfatuotas ar sugedes.

» Neatlikinéti greito uzvedimo , jei akumuliatorius yra atjungtas
nuo transporto priemonés: akumuliatoriaus buvimas yra
lemiamas, eliminuojant galimus vir§jtampius, kurie galéty
susikurti dél akumuliuotos energijos kabeliuose efekto greito
uzvedimo fazés metu.

» Greito uzvedimo palengvinimui rekomenduojama visada
atlikti greitg uzvedima 10-15 minuéiy.

Veikimo zinuciy legenda
Veikimo metu pasirodangéiy Zinuciy paaiskinimai:

“Bat” Akumuliatorius neprijungtas.

“Cb” akumuliatoriaus jkroviklio funkcija.

“End” |krovimas baigtas.

“Flo” Akumuliatorius buvo kraunamas “floating” rezime.

“Off” jkrovimo metu akumuliatoriui buvo atjungtas
maitinimas. Jjunkite jkroviklj dar kartg.

“Safe” suveiké vir§jtampiné apsaugos sistema.

“Str”  greito uzvedimo funkcija.

“tt”  veikia terminé apsauga.
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Veikimo klaidy sarasas
Veikimo metu galimos sekancios klaidos:

“Er1” atvirk$¢ia poliarizacija. Patikrink sujungima.

“Er2” Jtampa per Zema greitam uzvedimui. Akumuliatoriy
ikrovimas.

“Er3” akumuliatorius nekraunamas. Patikrink
akumuliatoriy.

“Er4” pazeistas arba per didelio pajégumo
akumuliatorius. Patikrink akumuliatoriy.

“Er5” trumpas sujungimas akumuliatoriuje. Pakeiskite
akumuliatoriy.

“Ax”  Akumuliatoriy jkroviklio gedimas Kreipkités j

technine pagalba.

Apsauginis saugiklis pries
poliariSkumy sukeitima [H]
Saugiklis nutraukia elektros elektros grandine, kai iSaiskéja
perkrova, kurig galéjo sukelti trumpas sujungimas Znyplése
arba akumuliatoriaus elementuose, arba dél atvirkScio
prijungimo prie akumuliatoriaus poliy (+,-).

Vistiek gali likti anomalios salygos, kuriose saugiklis negalés
suveikti. (pavyzdziui, ypatingai iSsikroves akumuliatorius,
prijungtas sukeitus poliariSkumus).

trumpa sujungima ir

Visada jsitikinkite, kad poliariSkumas yra teisingas, kad
nepadaryti Zalos Zmonéms arba daiktams.
Prie§ pakeisdami saugiklius, atjunkite akumuliatoriy
ikrovéja nuo elektros tinklo.
Akumuliatoriy jkroviklis turi automatiskai atsistatantj
termostatg, kuris jsijungia Siluminiy perkrovy atveju,
iSjungiant ir vél jjungiant akumuliatorius. Pasirodo Zinuté
g g
@ Akumuliatoriy jkrovéjas yra elektroninis ir neskleidzia
kibirk&¢iu, trinant Znyples vienas j kitg. Taigi, Siomis
priemonémis nejmanoma nustatyti, ar aparatas veikia.

L

Instrukcja obstugi.
f DODATKOWE OSTRZEZENIA RYS.5.

Automatyczna tadowarka
Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploatacji, zamocuj naklejke
w swoim jezyku na tadowarce.

Przed tadowaniem, przeczytaj doktadnie

E]ﬂ niniejszg instrukcje oraz obie instrukcje
dostarczone z akumulatorem i pojazdem, w
ktérym bedzie ona uzywana.

Przeglad zagadnien i ostrzezenia
Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku
powyzej 8 lat i przez osoby o zmniejszonych zdolno$ciach
umystowych, fizycznych Ilub sensorycznych tylko pod
stosownym nadzorem lub po odpowiednim pouczeniu w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumieniu
mozliwego ryzyka. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Dzieci nie powinny czysci¢ lub konserwowac urzgdzenia bez
stosownego nadzoru.

tadowarka jest przeznaczony wylacznie do tadowania
akumulatoréw ,,kwasowo-otowiowych” typu:

v Akumulatory “WET”": szczelnie zamkniete z elektrolitem:
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konserwacja w niewielkim zakresie lub bezkonserwacyjne
(MF), “AGM”, “GEL".

B Nigdy nie probuj fadowaé akumulatoréw, ktére nie moga by¢
fadowane lub innych niz wskazane typow.

m Nigdy nie faduj zamarznietego akumulatora, poniewaz moze
eksplodowac.

ﬁ tadowarka stuzy wytacznie do uzytku w
pomieszczeniach.

UWAGA: GAZ WYBUCHOWY!

B Akumulatory, w trakcie normalnej pracy, wytwarzajg gaz o
wiasciwosciach wybuchowych (wodér), a jeszcze wigksze
jego ilosci podczas tadowania.

Unikaj tworzenia ptomieni lub iskier.

B tadowarka do akumulatoréw nie posiada elementéw takich,
jak wytaczniki i przekazniki, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
iskrzenia. W przypadku uzytkowania tadowarki w garazu,
warsztacie, czy w podobnych miejscach, nalezy umiescic¢
ja we wiasciwy sposob, z dala od akumulatora oraz na
zewnatrz pojazdu i na zewnatrz komory silnika.

B Celem uniknigcia powstawania iskier, nalezy upewnic¢
sig, czy zaciski sg dobrze zamocowane do biegunéw
akumulatora w czasie tadowania.

B Nigdy nie pozwalaj, aby zaciski przewodéw sig¢ wzajemnie
stykaty.

B Przy podigczaniu zaciskéw do baterii nie wolno zamieni¢
biegunowosci.

Upewnij sig, ze wtyczka jest wyjeta z gniazda
zanim podtaczysz lub odtaczysz zaciski
przewodow.

\ W trakcie tadowania zapewnij odpowiednia
wentylacje.

A®O

B Zawsze zaktadaj okulary ochronne z ostonkami bocznymi,
kwasoodporne rekawice i kwasoodporng odziez.

PN

B Nigdy nie uzywaj tadowarki z uszkodonymi przewodami, lub
w przypadku jej uderzenia lub uszkodzenia.

B Nigdy nie wolno podejmowa¢ préb demontazu tadowarki.
Jesli zachodzi potrzeba naprawy nalezy urzgdzenie
dostarczy¢ do serwisu posiadajgcego autoryzacje.

B Przewdd zasilajgcy moze wymieniaé wytacznie osoba
posiadajgca kwalifikacje.

B Nigdy nie stawiaj tadowarki akumulatora na tatwopalnych
powierzchniach.

B Nigdy nie umieszczaj fadowarki wraz z przewodami w wodzie
lub na mokrych powierzchniach.

B Ustawiaj tadowarke akumulatora w miejscu z odpowiednig
wentylacjg; nigdy nie nakrywaj jej innymi przedmiotami, ani
nie zamykaj wewnatrz pojemnikéw lub zamknigtych potek.

Montaz i podtaczenie elektryczne Rys.7

VAN

» Zmontowaé odtgczone czesci znajdujgce sie w opakowaniu .

» Sprawdzi¢, czy linia elektryczna jest zaopatrzona w
bezpiecznik lub automatyczny wytgcznik odpowiedni dla
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maksymalnego poboru mocy urzgdzenia.
» Urzadzenie moze by¢ podtaczone tylko i wytacznie do
systemu zasilania wyposazonego w przewdd uziemiajgcy.
» Wtyczka zasilania: jezeli urzgdzenie nie posiada
wiasnej wtyczki nalezy podtgczy¢ przewod do wtyczki
znormalizowanej (2P+T dla 1Ph) o odpowiednim natezeniu
przeptywu.

Opis tadowarki akumulatora

Kontrolne i sygnatowe diody LED — Rys.1
A) Przycisk wigczony / wytgczony
B) Przycisk tadowania akumulatora / starter.
C) Zacisk wyjsciowy 12 / 24 Volt.
D) Przycisk wyboru napiecia 12 / 24 Volt.
E) Regulacja Amp.
F) Przycisk wizualizacji Volt akumulatora.
dozowanych Amp.
Timer.
G) Przycisk wyboru trybu automatycznego / recznego.
H) Bezpiecznik
1) Zdalne sterowanie.

Podtaczenie tadowarki do akumulatoréw

Przed wigczeniem tadowarki nalezy upewnic¢ sig, czy
wybrane napigcie akumulatora jest poprawne. Btedne
wykonanie wyboru moze spowodowaé szkody na
rzeczach i osobach.

Aby unikng¢ uszkodzenia uktadu elektronicznego
pojazdu, przed tadowaniem akumulatora czy przed
szybkim rozruchem, nalezy przeczyta¢ uwaznie
instrukcje uzytkowania dostarczone zaréwno przez
producenta pojazdu, jak i przez producenta akumulatora.
» Podtaczy¢ czerwony zacisk tadowarki (+) do
dodatniego bieguna akumulatora, a czarny zacisk
tadowarki (-) do ujemnego bieguna akumulatora.
Jezeli akumulator zamontowany jest w samochodzie, nalezy
najpierw podtgczyc¢ zacisk do bieguna akumulatora, ktéry nie
jest potgczony z nadwoziem, a nastgpnie poditgczy¢ drugi
zacisk do nadwozia, w punkcie oddalonym od akumulatora
i od przewodu benzynowego.
» Podtgczy¢ tadowarke do zasilania.

» Aby przerwac¢ tadowanie najpierw nalezy odigczyc¢
zasilanie z sieci, nastepnie odtgczy¢ zacisk tadowarki
od nadwozia (masy) pojazdu lub od bieguna ujemnego
(-), a nastepnie zacisk tadowarki od bieguna dodatniego
akumulatora (+).

“Safe Charge & Boost”

Podczas funkcjonowania w trybie automatycznym “AUT” jest
aktywny system “Safe Charge & Boost”

System “Safe Charge & Boost” chroni uktad elektroniczny
pojazdu przed ewentualnymi przepigciem, ktére moze
wytworzy¢ sie w czasie tadowania lub w czasie szybkiego
uruchamiania pojazdu.

Przed szybkim uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ napiecie
akumulatora. Jezeli jest nizsze od wartosci bezpieczenstwa
(9 / 18 Volt) pojawi sig¢ btad “Er2”. W tym przypadku nalezy
wykona¢ szybkie tadowanie trwajgce 10-15 minut.

Podczas uruchamiania, jezeli napiecie przekracza wartos$¢
bezpieczenstwa (17,0 / 32,0 Volt) rozrusznik zatrzyma sie
i pojawi sie komunikat “Safe” . W tym przypadku nalezy
wykonaé szybkie tadowanie trwajace 10-15 minut.
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tadowanie akumulatora

Automatyczna tadowarka ma lolUoU Charakterystyka

tadowania (3 krok tryb tadowania) Rys.2

Moze ona zosta¢ podigczona do akumulatora na diuzsze

okresy czasu bez ryzyka uszkodzenia akumulatora.

» Ustawi¢ wytgcznik [A] na I/ON aby wigczy¢ tadowanie
akumulatora.

» Zaznaczy¢ funkcje tadowarka [B].

» Zapomoca przycisku [D] zaznaczy¢ napigcie akumulatora.

tadowanie rozpocznie sie po uptywie 10 sekund od
ostatniego przycisnigcia. Po uruchomieniu nie jest juz
mozliwa zmiana napigcia akumulatora.

» Wybierz prad tadowania “Amp” [E].

® Prad tadowania pobierany w czasie procesu zalezy od
stanu samego akumulatora. W modelach umozliwiajgcych
wstepna regulacje pradu fadowania nalezy ustawi¢ prad
tadowania na wielko$¢ réwna 10% nominalnej pojemnosci
akumulatora. (przyktad: | = 4 A, dla akumulatora
o pojemnosci 40 Ah). Sprawdzi¢, czy pojemnos$¢
akumulatora (Ah) nie jest mniejsza, niz warto$¢ podana
na tadowarce (C-Min).

Réwnoczesne tadowanie kilku akumulatoréw Rys.6

Po prostu czas tadowania zwigksza sig¢ proporcjonalnie do
liczby akumulatoréw, ktére majg by¢ tadowane. Nie tadowac
jednoczesnie akumulatoréw réznych typéw lub o réznych
pojemnosciach (Ah), albo o réznym stopniu natadowania.

tadowanie akumulatora w trybie “recznym”

W trybie recznym “MAN” zabezpieczenie przed
& nadmiernym napigciem “Safe Charge & Boost” jest
wylaczone.
W szczegodlnych sytuacjach moze okaza¢ sie konieczne
uzycie tadowarki w trybie recznym, na przyktad aby szybko
natadowaé¢ akumulator nie znajdujacy sie w pojezdzie.
» Aby wybrac¢ reczny tryb funkcjonowania “MAN” nacisng¢
przycisk [G] przez 5 sekund.
tadowanie jest typu IU: (2 fazy tadowania bez fazy
trzymania “Floating”) Rys.3.

Timer tadowania

Czas tadowania moze by¢ ustawiony tylko w trybie recznym

“MAN”.

» Nacisng¢ przez dwie sekundy przycisk [F]. Ustawi¢ czas
fadowania za posrednictwem krotkiego naciskania tego
samego przycisku. Potwierdzi¢ wybor ponownie naciskajgc
przez dwie sekundy przycisk [F].

Uruchomienie pojazdu
» Ustawi¢ wytacznik [A] na I/ON aby wigczyé tadowanie
akumulatora.

» Zaznaczyé¢ funkcje Rozrusznika [B].

» Zapomocg przycisku [D] zaznaczy¢ napigcie akumulatora.
tadowarka jest gotowa do uruchomienia po uptywie
10 sekund od nacisnigcia ostatniego przycisku. Po
uruchomieniu nie jest juz mozliwa zmiana napigcia
akumulatora.

B Po pojawieniu sie napisu mozna uruchomi¢ pojazd.

» Przekreci¢ klucz w stacyjce i nacisna¢ przycisk zdalnego
sterowania.
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@ Szybki rozruch trwa 4” (sekundy), po czym
nastepuje 40” sekundowa przerwa Rys.4.
Cykle pracy tadowarki sg sterowane przez mikroprocesor:
w czasie fazy przerwy nie jest mozliwe uruchomienie
pojazdu.

Uruchomi¢ pojazd w trybie recznym bez funkcji
“Safe Boost”

W szczegdlnych przypadkach uzytkownik moze by¢ zmuszony

uruchomi¢ pojazd w trybie recznym (bez zabezpieczenia

przed nadmiernym napieciem) na przyktad aby uruchomi¢

pojazd, ktéry nie jest wyposazony w elektroniczne sterowanie.

» Aby wybra¢ reczny tryb funkcjonowania “MAN” nacisngé
przycisk [G] przez 5 sekund.

A WAZNE przy korzystania z funkcji ROZRUCHU

B Przed przystgpieniem do rozruchu, nalezy przeczyta¢
instrukcje producenta pojazdu i akumulatora.

Aby unikngé uszkodzenia uktadu elektronicznego pojazdu:

» Nie uzywa¢ funkcji szybkiego rozruchu, jezeli akumulator
jest zasiarczony lub uszkodzony.

» Nie uzywaé funkcji szybkiego rozruchu, jezeli akumulator
jest odtgczony od pojazdu: obecno$é akumulatora jest
bardzo wazna dla wyeliminowania ewentualnych przepie¢,
ktére moga sie wytworzyé wskutek energii zgromadzonej w
przewodach w czasie fazy szybkiego rozruchu.

» Dla przyspieszenia operacji szybkiego rozruchu zaleca sie
dokona¢ zawsze szybkiego tadowania przez 10-15 minut.

Opis komunikatow roboczych

W trakcie funkcjonowania pojawiajg sie nastepujace
komunikaty:

“Bat” Akumulator nie jest podtgczony

“Cb”  Funkcja tadowania akumulatora.

“End” Regulowane czasowo tadowanie zostato
ukonczone.

“Flo” Akumulator jest utrzymywany w stanie
natadowania za posrednictwem funkgji floating.

“Off” Zostato przerwane potgczenie z akumulatorem
podczas fadowania. Nalezy ponownie uruchomi¢
tadowarke

“Safe” Wigczyto sie zabezpieczenie przed nadmiernym
napigciem

“Str”  Funkcja szybkiego uruchomienia.

“tt”  Osfona termiczna wigczona.

Wykaz btedéw w funkcjonowaniu

W trakcie funkcjonowania moga sie pojawi¢ nastepujace
btedy:
“Er1” Odwrécone bieguny, sprawdzi¢ podigczenie
zaciskow.

“Er2” Za niskie napiecie do szybkiego uruchomienia.
Natadowa¢ akumulator.

“Er3” Akumulator nie taduje sig. Sprawdzi¢ stan
akumulatora.

“Er4” Akumulator uszkodzony lub za duza pojemno$¢
akumulatora. Wymieni¢ akumulator.

“Er5” Zwarcie akumulatora. Wymieni¢ akumulator.

“Ax”  Awaria fadowarki. Wezwa¢ serwisanta.

Bezpiecznik chronigcy przed spigciem i odwréceniem
biegunowosci [H]
Bezpiecznik przerywa obwod elektryczny w przypadku
950649-00 10/09/14

przepiecia, ktére moze by¢ spowodowane zwarciem na
zaciskach lub na elementach akumulatora, albo tez z powodu
odwrocenia potgczenia na biegunach akumulatora (+,-).
Pomimo wszystko mogg zaistnie¢ anomalie, w ktérych
bezpiecznik nie moze speti¢ funkcji, do ktérych jest
przeznaczony (Na przyktad gteboko roztadowany akumulator
podtgczony z odwrotng biegunowoscig).

Prosze upewni¢ sie zawsze, czy biegunowos$¢ jest
prawidtowa. Pozwoli to na uniknigcie szkdd.
Przed wymiang bezpiecznikdw nalezy odtgczyc¢
tadowarke od sieci elektryczne;j.

® tadowarka jest wyposazona w termostat z automatycznym

resetowaniem, ktory zmniejsza ilo$¢ dozowanego pradu
lub blokuje uruchomienie. Pojawia sie komunikat: " t t”.

@ tadowarka do akumulatoréw jest urzgdzeniem
elektronicznym i przy dotknieciu zaciskow ze sobg nie
powstajg iskry. Nie mozna stosowaé tego sposobu do
skontrolowania dziatania tadowarki.
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Navod k obsluze.
VYSTRAZNY STITEK OBR.5.
A Pred prvnim uvedenim do provozu, pripevnit

Automaticka nabijacka batérii
nalepku, ve vaSem jazyce na nabijecku.

Pozorné cist tento manual a obé instrukce
@ provazejici baterii a vozidlo, ve kterém se
pouziva pred nabijenim.
Prehled a varovani

Tento pfistroj mohou obsluhovat déti od 8 let a star$i a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze
pod dozorem, nebo pokud byly pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje a pokud chapou rizika spojena s obsluhou
pristroje. Nedovolte, aby si déti hraly s pristrojem. Déti bez
dozoru dospélé osoby nesmi Cistit ani provadét udrzbu
pristroje.

Tato nabijecka je vhodna pro nabijeni ,olovnénych/

kyselych“ baterii typu:

v Baterie ,WET": zapeceténé baterie s elektrolytem: vyzaduji si
malou Udrzbu a/nebo jsou bezudrzbové (MF), “AGM”, “GEL”.

B Nikdy nenabijet vadné akumulatorové baterie nebo jiné
nez zde uvedené.

B Nikdy nenabijet podchlazené akumulatorové baterie, které
mohou explodovat.

ﬁ Pouze pro vnitini pouziti.
VAROVANI PRED EXPLOZIVNIMI PLYNY!

B Akumulatory generuji béhem bézné operace explozivni plyn
(vodik) a jesté vétSi mnozZstvi pfi nabijeni.

Chranit pred otevienym ohném a jiskrami.

B Nabijecka ma komponenty jako jsou vypinace a relé,
které mohou vytvaret jiskry. V pfipadé pouZiti nabijecky v
garazi nebo podobnych prostorech ji umistéte prislusSnym
zpusobem, daleko od baterie a mimo vozidlo ¢i prostor
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motoru.
B Pro zabranéni vzniku jisker se ujistéte, Ze se svorky
nemohou béhem napajeni uvolnit z pfislusnych poll baterie.
B PFivody nikdy navzajem nezkratovat.
B P¥i pfipojovani pfivodi akumulatoru nikdy nezaménit poly.

Pred pfipojenim nebo odpojenim pfivodu
akumulatoru odpojit sitové napajeni nabijece.

ﬁ Nabijeci systém musi byt umistén do dobre
El vétraného prostoru.

A®O

B Pfi praci nosit vzdy bezpecné bryle proti elektrolytu a
ochranny oblek.

B Nikdy nepouzivat nabije¢ s poskozenym napajecim
kabelem nebo s poSkozenym krytem uderem nebo padem
nebo jinym zpusobem.

B Nabije¢ nikdy nerozebirat, opravy ponechat autorizovanému
servisu.

B Napajeci kabel musi vyménovat pouze kvalifikovana osoba.

B Nikdy nepokladat nabije¢ na hoflavy povrch.

B Nikdy nepokladat nabije¢ s kabely do vody nebo na mokré
povrchy.

B Nabije¢ odpovidajicim zplsobem vétrat, nikdy jej nezakryvat
néjakymi pfedmeéty a neumistovat do uzavienych kontejnert
nebo polic.

Montaz a elektricka zapojeni Obr.7

YA

» Smontujte volné ¢asti obsazené v obalu.

» Zkontrolujte, jestli je elektrické vedeni osazené pojistkou
a automatickym vypinac¢em odpovidajicim maximalnimu
pfikonu zafizeni.

» Zafizeni je mozné pfipojit pouze k napajecimu systému s
uzemnénym ,nulovym* vodi¢em.

» Napajeci zastrcka: jestlize zafizeni nema napajeci zastrcku,
pfipojte k napajecimu kabelu normalizovanou zastréku
(2P+T pro 1Ph) s pfislusnou kapacitou.

Popis nabije¢e akumulatorovych baterii

Ridicia signalni LED — obr. 1
A) Vypina¢ zapnuto / vypnuto.
B) Tlacitko nabijeni baterie / startér.
C) Vystupni svorka 12/ 24 Volt.
D) Volba 12/ 24 Volt.
E) Volba Amp.
F) Tlacitko zobrazeni Volt baterie.
Dodany proud Amp.
Casovac (Timer).
G) Volba automatického / manualniho rezimu dobijeni
H) Pojistka.
1) Dalkové ovladani

Pripojeni nabijece

Pred zapnutim nabijecky se ujistéte, Ze doslo ke spravné
volbé napéti baterie. V pfipadé nespravné volby mize
dojit ke Skodam na vécech nebo osobach.
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Abyste neposkadili elektroniku namontovanou ve vozidle,

pred nabijenim baterie anebo rychlym spousténim si
peclivé prectéte navod k pouzivani dodany vyrobcem
vozidla a baterie.

» Pripojit ¢erveny nabijeci pfivod na kladny (+) vyvod
akumulatoru a Eerny na zaporny (-).V pfipadé namontovani
baterie do vozidla nejdfive pfipojte svorku k pdlu baterie,
ktery neni pfipojeny ke karosérii, a poté pfipojte druhou
svorku ke karosérii v misté dostate¢né vzdaleném od baterie
a od benzinového potrubi.

» Pripojit nabije¢ na napajeci sit.

» Pro ukonéeni nabijeni nejprve odpajit sitové napajeni, pak
odpojit nabijeci pfivod od $asi vozu nebo od zaporného pélu
(-) a nakonec od kladného polu (+).

e

CHARGE
BOOST,
X “Safe Charge & Boost”

Béhem automatického rezimu “AUT” funguje systém proti
prepéti baterie“Safe Charge & Boost”

Systém ,Safe Charge & Boost‘ chrani elektroniku
nainstalovanou ve vozidle pred pfipadnym prepétim, ke
kterému muze dojit b&hem nabijeni nebo rychlého spousténi.
Drive nez zapnete rychly start, zkontrolujte napéti baterie.
Pokud je niz$i nez povolena hodnota (9 / 18 Volt) objevi se
chybové hlaseni “Er2”. V tomto pfipadé je nutno baterii rychle
nabijet po dobu 10-15 minut.

Pokud béhem startovani napéti prekroCi bezpecnostni
hodnotu (17,0 / 32,0 Volt) startér se zastavi a objevi se hlaseni
“Safe” V tom pfipadé je nutno baterii rychle nabijet po dobu
10-15 minut.

Nabijeni baterie

Automaticka nabijacka ma nabijacia charakteristika 1UoU (3

krok rezim nabijania) Obr. 2.

Mlze se bez probléml pfipojit dlouhodobé k baterii bez

nebezpedi jejiho poSkozeni.

» Nastavte vypinac [A] na I/ON a zapnéte nabijecku.

» Zvolte funkci Nabijacka batérii zdroj [B].

» Tlacitkem [D] zvolte pfisluSné napéti baterie.
Nabijeni zaéne 10 sekund po posledni volbé.
Jakmile za¢ne nabijecka nabijet, neni mozné zménit
nastavené napéti baterie.

» Zvolte nabijeci proud ,Amp*“ [E].

@ Nabijeci proud absorbovany nabijenou akumulatorovou
baterii zavisi na stavu samotné baterie. Pro modely s
nastavitelnym nabijenim zvolit nabijeci proud priblizné
10% z kapacity baterie (napf. 4 A pro baterii o kapacité
40 Ah). Zkontrolujte, jestli neni kapacita baterie (Ah) nizsi
vzhledem k hodnoté uvedené na nabije¢ce (C-Min).

Soucasné nabijeni vice akumulatorovych baterii (obr. 6)
Samozfejmé doba nabijeni vzrista proporcionalné k celkové
kapacité nabijenych baterii. Nenabijejte soucasné baterie
odlisnych typd nebo s odli$nou kapacitou (Ah), anebo baterie
s odliSnymi arovnémi nabiti.

Nabijeni baterie v “manualnim” rezimu

Pfi manualnim rezimu “MAN?” je ochrana proti prepéti
baterie “Safe Charge & Boost” vypnuta.
V nékterych pfipadech mlzete potfebovat pouzivat nabijecku
v manualnim rezimu, napfiklad pfi rychlém nabijeni baterie,
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ktera je vyjmuta z vozidla

» Pokud chcete zvolit manualni rezim “MAN” drzte tlacitko
[G] stisknuto 5 sekund.

@ Nabijeni je typu IU: (2 faze nabijeni bez udrzovaciho
nabijeni “Floating”) Obr. 3.

Casovacé nabijeni

Pouze v manualnim rezimu “MAN” je mozné nastavit

nabijeci ¢as.

» Stisknéte na dvé sekundy tlacitko [F]. Kratkym opakovanym
stiskem tlacitka nastavte délku nabijeni. Volbu potvrdite opét
stisknutim na dvé sekundy tlacitka [F].

Nastartovani vozidla

» Nastavte vypina¢ [A] na I/ON a zapnéte nabijecku.

» Zvolte funkci Startovaci zdroj [B].

» Tlacitkem [D] zvolte pfislusné napéti baterie.
Nabijecka je schopna fungovat jako startovaci zdroj po
10 sekundach od posledni volby. Jakmile je nabijecka v
provozu neni mozné zmeénit nastavené napéti baterie.

B Jakmile se na displeji objevi hlaseni , muzete
nastartovat vozidlo.
» Otocte klickem a stisknéte tlaCitko dalkového ovladace.
@ Rychlé spousténi trva 4” a po
ném nasleduje pauza trvajici 40”.
Cykly jsou fizeny mikroprocesorem: vozidlo neni mozné
spustit béhem pauzy.

Nastartovani vozidla v manualnim rezimu bez
ochrany “Safe Boost”

V nékterych pfipadech muze uzivatel potfebovat nastartovat

vozidlo v manualnim rezimu (bez ochrany proti prepéti)

jako napriklad nastartovat vozidlo, které neni vybaveno

elektronickym procesorem.

> Stisknéte tlacitko [G] na 5 sekund a zvolte manualini rezim
“MAN”.

A DULEZITE UPOZORNENI pro SPUSTENI

B Pred provedenim rychlého spusténi si pozorné prectéte
navod k pouzivani vyrobce vozidla a baterie.

Pro neposkozeni elektroniky vozidla:

» Neprovadéjte rychlé spousténi v pfipadé, Ze je baterie
poskozena nebo sulfatizovana.

» Neprovadéjte rychlé spousténi, jestlize je baterie odpojena
od vozidla: pfitomnost baterie je nezbytna pro odstranéni
pfipadnych prepéti, kterd by mohla vzniknout dusledkem
akumulace energie v propojovacich kabelech béhem faze
rychlého spousténi.

» Pro snadnéjsi rychlé spusténi doporucujeme vzdy provést
rychlé nabiti trvajici 10-15 minut.

Vysvétlivky hlaseni pfi provozu

Béhem provozu se na displeji objevuji nasledujici hlaseni:

“Bat” Baterie neni zapojena.

“Cb” Rezim nabijeni baterie.

“End” Skongilo ¢asové omezené nabijeni

“Flo” Baterie je v udrzovacim rezimu floating.

“Off” Bé&hem nabijeni bylo pferuseno spojeni s baterii.

Je nutno nabijec¢ku znovu zapnout.

“Safe” Zapnula se ochrana proti prebiti

“Str”  Rezim rychlého nabijeni
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“tt”  Tepelny jisti¢ v provozu.
Seznam chybovych hlaseni

Béhem provozu se mohou objevit nasledujici chybova
hlaseni:

“Er1” chybné zapojené pdly. Zkontrolujte, jak jsou
zapojeny svorky.

“Er2” Pili§ nizké napéti pro rychly start. Dobijte baterii.

“Er3” Baterie se nenabiji. Zkontrolujte stav baterie.

“Er4” Baterie je poSkozena nebo je jeji vykon pfilis
vysoky. Zkontrolujte baterii.

“Er5” Baterie ma vnitfni €lanek ve zkratu. Baterii
vyménte.

“Ax”  Zavada na nabijecce. Obratte se na servisni
oddéleni.

Pojistky chranici proti zkratiim a zaméné polarity [H]
V piipadé pretiZzeni elektrického obvodu, ke kterému mlze
dojit zkratem svorek nebo nékterych elementll baterie a/
nebo nespravnym pfipojenim k polim baterie (+,-), zasahne
pojistka.
Nicméné muze dojit k abnormalnim stavim, ve kterych
pojistka neni schopna zasahnout (napr. pfili§ vybita baterie
zapojena k nespravnym poltm).
Vzdy zkontrolujte spravnou polaritu, aby nedoslo ke
Skodam na osobach nebo vécech.
Pred vyménou pojistek nabijeCku odpojte od rozvodné
sité.
@ Nabijecka je vybavena tepelnym jisti¢em, ktery prepne
na automaticky rezim, ¢imz sniZi nabijeci proud nebo
zabrani nastartovani. Na displeji se objevi hlaseni: " t t”.

@ Bateriovy nabije¢ je elektronicky a negeneruje jiskfeni
pfi vyzkratovani pfivodl. Tento zplsob se vS8ak nesmi
pouzivat pro testovani ooperaci pfisluSenstvi

L

Hasznalati utmutato.
f FIGYELMEZTETO CIMKE 5 ABRA.

Automata akkumulator tolté
Mielétt lizembe helyezése az elsé alkalommal
csatolja, a mellékelt, matricat az On nyelvén az
akkumulator tolt6.

A toltés megkezdése el6tt figyelmesen

ﬁ olvassa el a hasznalati Gtmutatot.
Tanulmanyozza at az akkumulator és a jarmi
hasznalati utasitasat is.

Altalanos tudnivalék és figyelmeztetések

A készlléket 8 évet betdltdtt gyermekek és olyan személyek
hasznalhatjak, akiknek szellemi, fizikai, érzékszervi
képességei vagy tapasztalatai és ismeretei lehetévé teszik
azt. Ellenkezd esetben a hasznalatra felligyelet mellett vagy
a lehetséges veszélyekre torténd kioktatast kovetéen kertilhet
sor. Gyerekek ne jatsszanak a készlilékkel . A gyerekek ne
takaritsak és ne végezzenek rajta karbantartast felligyelet
nélkdil.

Az akkumulatortolté csak a kovetkez6 tipusu ,,6lom/sav”

akkumulatorok ujratoltéséhez megfelel6:

v ,WET” akkumulatorok: lezarva, bellil elektrolitos folyadékkal:
kevés gondozast igényelé vagy gondozasmentes (MF),
“AGM”, “GEL".
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B Ne prébalja meg feltolteni a nem feltélthet6 akkumulatorokat,
illetve ha a tipusuk nem megfelel6.

B Ne prébdlja meg a fagyott akkumulator feltoltését, mert
felrobbanhat.

ﬁ Kizarolag belsé hasznalatra!
VIGYAZAT, ROBBANEKONY GAZ!

B Az akkumulator a normalis izemelés alatt robbanékony
gazt (hidrogént) fejleszt, aminek a mennyisége a toltés
alatt ndvekszik.

@ Nyilt lang és szikra hasznalata tilos.

B Az akkumulatortdltének vannak olyan részei, mint a
megszakité kapcsolok és a relék, melyek szikrat hozhatnak
létre. Ha garazsban, vagy ehhez hasonlé helyen hasznalod,
megfeleléen helyezd el, tavol az akkumulatortol, a jarmivon
és a motorhazon kivl.

B A szikrak elkerllése érdekében gy6z6dj meg arrdl, hogy
a kapcsok nem tudnak levalni az akkumulator pdlusairol
a feltdltés alatt.

B A csipeszeknek nem szabad egymashoz érnilik.

B Ne cserélje fel a pélusokat, amikor a csipeszeket az
akkumulatorra teszi!

A villasdugo6t nem szabad aljzatba dugni a
csipeszek csatlakoztatasa, illetve levalasztasa

elétt.
ﬂ% A toltés alatt megfelel6 szell6zést kell
[ biztositani.

A®O

B Viseljen oldallappal rendelkezé véddszemiiveget, savalld
véddkeszty(it és megfeleld, savallo ruhat.

>

Tilos az akkumulatortoltét izemeltetni, ha kabelei karosodtak,
Utés érte, leesett, illetve ha karosodast szenvedett.

Ne szedje szét a tolt6t, vigye szakszervizbe!

A haldzati vezetéket csak szakemberrel cseréltesse ki!

Az akkumulatortoltét ne tegye gyulékony felliletre.

Az akkumulatortoltét és a kabeleit ne tegye vizbe vagy
nedves felliletre.

Az akkumulatortoltét megfelel6en szelléztetett helyen tarolja:
ne takarja le semmivel; ne tartsa dobozban vagy polcon.

Osszeszerelés és elektromos bekapcsolas 7. abra.

YN

» Rakd 6ssze a csomagolasban 1évé leszedett részeket

» Ellendrizd, hogy az elektromos vonalat ellattak-e biztositékkal
vagy egy automatikus megszakité kapcsoléval, ami megfelel
a gép maximalis aramfelvételének.

» A gépet kizardlag olyan aramellaté rendszerre szabad
racsatlakoztatni, melyen a ,semleges” vezeték le van
foldelve.

» Dugasz: ha a gépen nincs dugasz, csatlakoztass a kabelre
egy normalizalt dugaszt (2P+Fdldelés 1 fazishoz), megfeleld
teljesitménnyel.).
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Az akkumulatortolto leirasa

Utasitasok és jelzések 1. abra

A) Bekapcsolt/kikapcsolt gomb

B) Akkumulator téltés / starter gomb

C 12/ 24 Volt kimenet szorité

D) 12/ 24 Volt kivalasztégomb

E) Amp szabalyozas.

F) Megjelenité gomb Akkumulator Volt Leadott.
Amp.
Timer.

G) Automata / kézi mikddés kivalaszté gomb

H) Olvadébiztositék

) Tavvezérlés.

Az akkumulator tolt6 csatlakoztatasa: az
lizembehelyezés folyamata

Miel6tt bekapcsolnad az akkumulatortéltét, gy6zédj meg
arrél, hogy az akkumulator fesziiltségének beallitasa
megfelel6-e. Ha hibas a bedllitas, ez balesetet okozhat
vagy karosithatja dolgaidat.

Azért, hogy ne sériljén meg a jarmivekbe felszerelt
A elektronika, miel6tt tolteni kezdenél egy akkumulatort,
vagy gyorsinditast végeznél, olvasd el figyelmesen a
jarmi és az akkumulator gyartdja altal adott utasitasokat.
» Csatlakoztassa a piros csipeszt az akkumulator pozitiv
(+) polusara és a fekete csipeszt a negativ (-) pdlusara.
Ako je baterija postavljena na vozilo, spojiti najprije pritezac
na pol baterije koji nije spojen na karoseriju, a zatim spojiti
drugi priteza¢ na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
i od cijevi goriva.
» Csatlakoztassa a t6ltét a halézati aramra.

» A toltés megszakitasahoz, el6szor valassza le a
csatlakozét a halézati aljzatrél és utana vegye le a fekete
csipeszt a karosszériarol vagy az akkumulator (-) polusardl,
és utana a piros csipeszt a pozitiv (+) polusrol.

“Safe Charge & Boost”

Az “AUT” automata mikddés kdzben a “Safe Charge &
Boost” rendszer aktiv.

“Safe Charge & Boost” rendszer megvédi a jarmivekbe
szerelt elektronikat az esetleges tulfesziltségtdl, ami a toltés
vagy a gyorsinditas soran keletkezhetne.

A gyors inditas el6tt ellendrizze az akkumulator feszultségét.
Ha alacsonyabb a biztonsagi értéknél (9 / 18 Volt), megjelenik
az “Er2” hiba. Ebben az esetben gyors, 10/ 15 perces toltést
kell végezni.

Az inditas alatt, ha a fesziiltség meghaladja a biztonsagi
értéket (17,0 / 32,0 Volt), az indit6 megall és megjelenik a
“Safe” hiba lizenet. Ebben az esetben gyors, 10 / 15 perces
toltést kell végezni.

Akkumulator toltése

Az automatikus akkumulator tOIt6 van toltési karakterisztika
lolUoU (3 Iépés toltési mod) 2. Abra, amely lehetévé teszi,
hogy a szlkségesnél hosszabb ideig az akkumulatoron
felejtett akkutoltd az akkumulatorban semmilyen karosodast
ne okozzon.

» Az [A] kapcsolét allitsak I/ON —ra az akkumulatortolté
bekapcsolasahoz.
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» Vaélassza ki az Akkumulator tlté [B] funkciot.
» Vaélassza ki a [D] gombbal az akkumulator fesziltségét.

@ A toltés az utols6 kivalasztast kdvetden
kb. 10 masodperccel kezddédik.
Amikor miikédésbe 1ép, nem lehet tobbet megvaltoztatni
az akkumulator fesziiltségét.

V
V

» Valaszd ki az ,Amp” téltéaramot [E].

» Az akkumulator altal felvett t6lt6 aram nagysaga fligg
az akkumulator allapotatol. Azoknal a tipusoknal, ahol
a tolté aram szabalyozhato, éllitsa be az akkumulator
kapacitasanak a 10%-ara. (pl. I=4A-re, ha az akkumulator
kapacitasa 40 Amp/h). Ellenérizd, hogy az akkumulator
kapacitasa (Ah) ne legyen alacsonyabb az akkumulatortoitén
feltlintetettnél (C-Min).

Tobb akkumulator egyideji toltése 6. abra

Egyértelm(, hogy a toltési id6 a rakapcsolt akkumulatorok
kapacitasaval aranyosan né. Egyidejileg ne tolts eltérd
tipusu, vagy mas kapacitasu (Ah), vagy mas toltottségi szintl
akkumulatorokat.

“Kézi” izemmodban akkumulatortoltés

A “MAN” (“Kézi”’) izemmodban “Safe Charge &
Boost” tulfesziiltség védelem ki van zarva.
Bizonyos esetekben sziikség lehet az akkumulatortoltd
kézi Uzemmddjara, példaul a jarmibe be nem szerelt
akkumulatorok gyors feltoltésére.
» A “MAN” Gzemmdd kivalasztasahoz nyomja be a [G]
gombot 5 masodpercig.
@ Atoltés IU tipusu: (2 toltési szakasz “Floating” fenntartas
nélkdl) 3. abra.

Toltési id6

Csak a “MAN” Gizemmodban lehet beallitani a toltési idét.

> Nyomja be 2 méasodpercre a [F] gombot. Allitsa be a
toltési idét a gomb révid lenyomogatasaval. Erésitse
meg a valasztast a [F] gomb Ujabb 2 masodpercig tartd
benyomasaval.

Jarmiinditas
» Az [A] kapcsolot allitsak I/ON —ra az akkumulatortoité
bekapcsolasahoz.
» Vaélassza ki az Inditas [B] funkciot.
» Vaélassza ki a [D] gombbal az akkumulator fesziltségét.
Az akkumulatortélté inditasra kész az utolsé
kivalasztast kovetéen kb. 10 masodperccel.

Amikor miikddésbe lép, nem lehet tdbbet megvaltoztatni
az akkumulator feszliltségét.

B Amikor megjelenik az iras , elindithatja a jarmavet.
» Forditsa el az inditékulcsot és nyomja meg a tavkapcsolot.

@ A gyorsinditas 4” idétartamua, amit
egy 40” sziinet kovet 4. abraft.
A ciklusokat mikroprocesszor vezérli: a sziinet fazisa alatt
nem lehet beinditani a jarmivet.

Jarmiiinditas kézi lizemmaédban “Safe Boost”
nélkil

Bizonyos esetekben sziikség lehet az akkumulatortélté kézi
Uzemmaddjara (tulfesziiltség elleni védelem nélkiil), példaul
az elektronikaval nem rendelkezd jarmi inditasakor.

» A “MAN” Gzemmod kivalasztadsahoz nyomja be a [G]
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gombot 5 masodpercig

A FONTOS az INDITASHOZ

B Miel6tt gyorsinditast végeznél, olvasd el figyelmesen a jarmi
és az akkumulator gyartéja altal adott utasitasokat.

Azért, hogy ne karosodjon a jarmi elektronikaja:

» Ne végezzen gyorsinditast, ha az akkumulator
elszulfatosodott, vagy elromlott.

» Ne végezz gyorsinditast, ha az akkumulator nincs rakétve
a jarmire: az akkumulator megléte alapvetd jelentéségu,
hogy ki tudj iktatni esetleges tulfesziltségeket, melyek
a csatlakozé kabelekben keletkezhetnek a gyorsinditasi
szakaszban.

» A gyorsinditds megkdnnyitése érdekében javasoljuk, hogy
mindig végezzen egy 10-15 perces gyorstoltést.

A miikodési lizenetek jelmagyarazata
Mikodés kdzben az alabbi lizenetek jelennek meg:

“Bat” Nem csatlakoztatott akkumulator.

“Cb”  Akkumulatortéltés funkciod

“End” A késleltetett toltés befejezddott.

“Flo” Az akkumulator floating izemmaodban maradt
toltve.

“Off” a toltés alatt az akkumulator csatlakozasa
megszakadt. Ismét be kell kapcsolni az
akkumulatortoltét.

“Safe” a tulfesziltség elleni védelem bekapcsolt.

“Str”  Gyors inditas funkcioé

“tt”  hoévédelem mikddésben

A miikodési hibak listaja
Mikddés kézben az alabbi hibak jelenhetnek meg:

“Er1” polaritasforditas. Ellenérizze a fogok
csatlakozasat.

“Er2” Agyors inditashoz tul alacsony feszliltség.
Akkumulatortoltés.

“Er3” Az akkumulator nem kap toltést. Ellenérizze az
akkumulator allapotat.

“Er4” akkumulator megsériilt vagy kapacitasa tul nagy.
Ellen&rizze az akkumulatort.

“Er5” rovidzarlatos akkumulator. Cserélje ki az
akkumulatort.

“Ax” Az akkumulatortdlté meghibasodasa. Lépjen

érintkezésbe a miiszaki Uigyfélszolgalattal.

Rovidzarlat és a polusok felcserélése ellen védé

biztositék [H]

A biztositék megszakitia az elektromos kort, ha olyan

tulterhelés 1ép fel, amit az akkumulator részei vagy a

csipeszek rovidzarlata, vagy pedig az akkumulator felcserélt

polusaira valé bekdtés (+, -) okozhat.

Mindenesetre maradhatnak olyan rendellenes korilmények,

amikor az olvadd biztositék nem tud kdzbelépni. (Pl. egy

tulsagosan lemeriilt akkumulatort felcserélt pélusokra kotnek
ra).
Mindig gyéz6dj meg arrol, hogy a pdlusok helyesek-e,
hogy ne okozz balesetet vagy kart.
Miel6tt biztositékot cserélnél, kapcsold le az
akkumulatortoltét az elektromos haldzatrol.

@ Az akkumulatortolté automatikus visszaallasu
termosztattal rendelkezik, amely a leadott aramot
csokkenti vagy megakadalyozza az inditast. Megjelenik
az Uzenet: " tt".
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@ Az akkumulator t61ts elektronikus, igy nem szikrézik, ha a
két csipeszt dsszeérintjiik. Ezzel a médszerrel nem lehet
ellendrizni, hogy mikodik-e.

||| || Navod k obsluhe.
-1 Automaticka nabijacka batérii
VYSTRAZNY STITOK OBR.5.
Predtym ako zacnete nabijacka batérii

pouziva, pripojit’ nalepku vo vaSom jazyku na
nabijacku.

Pozorne si precitajte tento manual a obidve
inStrukcie su pre akumulator a auto, v ktorom

sa nabijacka pouziva este pred nabijanim.

Prehlad varovani

Zariadenie m6zu pouzivat detinad 8 rokov. Osoby soznizenymi
mentalnymi, fyzickymi alebo zmyslovymi schopnostami alebo
bez dostatocnych skusenosti a poznatkov mézu zariadenie
pouzivat iba pod dohladom vhodne zaskolenych oséb pre
bezpecné pouzivanie zariadenia, ktoré pochopili mozné
nebezpec€enstvo. Deti sa nemdzu hrat' so zariadenim.

Deti nemézu bez dozoru Cistit’ zariadenie a vykonavat' jeho
udrzbu.

Nabijacka batérii je vhodna len na nabijanie oloveno-

kyselinovych batérii nasledujucich typov:

v Batérie ,WET": zapecatené elektrolytom: s nizkou udrzbou
alebo bez udrzby (MF), “AGM”, “GEL”.

m Nikdy sa nepoku$ajte nabijat batérie, ktoré sa nemézu
dobijat ani typy odliSné od uvedenych.

B Nikdy nenabijajte zmrazené batérie, ktoré by mohli

vybuchnut.
Len pre pouzitie v interiéri (vnatorné

ﬁ prostredie).
VAROVANIE: VYBUSNY PLYN!

B Batérie vytvaraju vybusny plyn (vodik) poc¢as beznej
prevadzky a dokonca aj vacSie mnozstva pocas dobijania.

Zabrante vytvaraniu plamenov alebo iskier.

B Nabijacku batérii tvoria komponenty ako su vypinace a
relé, ktoré mézu vytvarat iskry. Ak pouzivate nabijacku v
garazi alebo podobnych miestach, umiestnite ju vhodnym
spdsobom daleko od batérie a mimo vozidla a priestoru
motora.

B Aby ste zabranili iskreniu, uistite sa, Ze svorky sa nemoézu
pocas nabijania uvolnit z pélov batérie.

B Nikdy nedovolte, aby sa kablové svorky navzajom dotykali.

B Pri pripojovani akumulatoru k nabijacke nikdy nevymerite

poly.
Pred pripojenim alebo odpojenim kablovych
svorek sa uistite, i je zastrcka odpojena zo
zasuvky.

=Xz

o

Pocas nabijania zabezpecte primerané vetranie.
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A®O

B Vzdy noste ochranné okuliare, uzavreté na bokoch,
kyselinovzdorné ochranné rukavice a kyselinovzdorny odev.

/N

B Nikdy nepouzivaijte nabijacku batérii s poSkodenymi kablami
alebo vtedy, ked bola nabijacka vystavena narazu alebo
poskodena.

B Neodmontovat nabijacku, ale zaniest ju do kvalifikovaného
servisu.

B Prudovy kabel musia vymenit len kvalifikované osoby.

B Nikdy neumiestriujte nabijaku batérii na horfavé plochy.

B Nikdy nekladte nabijacku batérii a jej kable do vody ani na
mokré plochy.

B Vybavte nabijacku batérii vhodnou ventilaciou; nikdy
ju nezakryvajte inymi predmetmi ani ju nezatvarajte do
kontajnerov ani uzavretych policiek.

Montaz a elektrické spojenia Obr.7

VAN

» Zmontujte volné diely, ktoré su sucastou obalu.

» Skontrolujte, ¢i elektrické vedenie vybavené poistkou alebo
automatickym vypinacom zodpoveda maximalnemu prikonu
zariadenia.

» Zariadenie musi byt pripojené len na napdjaci systém s
uzemnenym ,neutralnym* vodi¢om.

» Napdjacia zastrcka: ak nie je zariadenie vybavené zastrckou,
pripojte normalizovanu zastréku k napéjaciemu kablu (2P+T
pre 1Ph) s prislusnou kapacitou.

Popis nabijacky batérii

Kontrolné a signalizaéné elektroluminiscenéné diédy
(LED) - Obr. 1
A) Tlacidlo zapnuta /vypnuta
B) Tlacidlo nabijania batérie / startera.
C Vystupna svorka 12 / 24 Voltov
D) Vyberové tlacidlo 12 / 24 Voltov
E) Regulacia Amp.
F) Tlacidlo zobrazenia Voltov batérie.

Dodavané Amp

Timer.
G) Vyberové tlacidlo automatickej / manualnej prevadzky
H) Poistka.
1) Dialkové ovladanie.

Pripojenie nabijacky: prehlad operacii

Pred zapnutim nabijacky sa uistite o spravnej volbe
A napatia batérie. Nespravna volba méze spdsobit’ Skody
na osobach alebo veciach.
Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel, pred nabitim
batérie alebo rychlym spustenim si pozorne precitajte
pokyny dodané vyrobcom vozidla a batérie.
» Pripojit €erveny nabijaci privod na kladny
(+) vyvod akumulatora a &ierny () na zaporny pol.
V pripade namontovania batérie do vozidla najskor pripojte
svorku k polu batérie, ktora nie je pripojena ku karosérii a
potom pripojte druht svorku ku karoseérii v mieste, ktoré je
vzdialené od batérie a benzinového potrubia.
» Pripojit nabijaku na napajaciu siet.
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» Po ukonéeni nabijania treba najprv odpojit' sietové
napadjanie az potom nabijaci privod od zapalovaca alebo
zaporného polu (-) a nakoniec od kladného pdlu (+)

“Safe Charge & Boost”

Pocas automatickej prevadzky “AUT” je aktivovany systém
“Safe Charge & Boost”.

Systém ,Safe Charge & Boost" chrani elektroniku vozidiel
pred moznym prepatim, ktoré sa moze vytvarat pocas
nabijania alebo rychleho spustania.

Pred rychlym spustenim skontrolujte napétie batérie. Ak sa
nachadza pod bezpe¢nou hodnotou (9 / 18 Voltov), zobrazi sa
chyba “Er2”. V tomto pripade je potrebné prikrocit k rychlemu
nabijaniu v trvani od 10 do 15 minut.

Ak pocas spustenia napatie prekro¢i bezpe¢nu hodnotu (17,0
/32,0 Voltov) spustac sa zastavi a zobrazi sa sprava “Safe”.
V tomto pripade je potrebné prikro€it k rychlemu nabijaniu v
trvani od 10-15 minut.

Nabitie batérie

Automaticka nabijacka ma nabijacia charakteristika lolUoU (3
krok rezim nabijania) Obr.2.

Mbze sa bez problémov pripojit dlhodobo k batérii bez
nebezpecia jej poSkodenia.

» Pre zapnutie nabijacky batérii prepnite vypina¢ [A] na I/ON.
» Zvolte funkciu Nabijacka [B].

» Tlacidlom [D] zvolte napatie batérie.

Nabijanie saspustio 10sekind neskérod poslednéhovyberu.
Ked je uz raz v prevadzke, nie je viac mozné menit
napéatie batérie.

» Zvolte si nabijaci prad ,Amp*“ [E].

@ Nabijaci prud absorbovany nabijanym akumulatorom
zavisi od stavu samotného akumulatoru. Pre model s
nastavitelnym nabijanim je potrebné zvolit pruad priblizne
10% z kapacity akumulatora (napr. 4A pre aku. s kapacitou
40Ah). Skontrolujte, ¢i kapacita batérie (Ah) nie je nizSia
vzhladom k hodnote uvedenej na nabijacke (C-Min).

Sucasné nabijanie viacerych akumulatorov Obr.6

Samozrejme doba nabijania vzrasta percentualne ku kapacite
nabijanych akumulatorov. Nenabijajte naraz batérie réznych
typov, réznej kapacity (Ah) ani réznych urovni nabijania.

Nabijanie batérie v “manualnom” rezime

V manualnom rezime “MAN?” je ochrana proti prepétiu
“Safe Charge & Boost” vyluc¢ena
V osobitnych pripadoch méze byt nutné pouzit nabijacku
batérii v manualnom rezime, napriklad pre rychle nabitie
batérii, ktoré sa nenachadzaju vo vozidlach.
» Pre vyber manualneho rezimu “MAN?” stlacte na 5 sekind
tlacidlo [G].
@ Nabitie je typu IU: (2 fazy nabitia bez udrzania ,Floating“)
Obr.3.

Casovaé nabijania

Dobu nabijania je mozné nastavit iba v manualnom rezime

“MAN”.

» Na dve sekundy stlacte tlacidlo [F]. Kratkym stlacenim
toho istého tlacidla nastavte ¢as nabijania. Vyber potvrdte
opatovnym stlacenim tlacidla [F] na dve sekundy.
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Nastartovanie vozidla
» Pre zapnutie nabijacky batérii prepnite vypina¢ [A] na I/ON.
» Zvolte funkciu Spustaca [B].
» Tlagidlom [D] zvolte napétie batérie.
@ Nabijacka batérii je pripravend pre nastartovanie

po 10 sekundach od posledného vyberu.
Ked je v prevadzke, nie je mozné menit napétie batérie.

B Ked sa zobrazi napis , mozete vozidlo nastartovat.
» Otocte kluCom zapalovania a stlacte tlacidlo na dialkovom
ovladani.
® Rychle spustenie bude trvat 4” a po fiom
bude nasledovat 40” prestavka Obr. 4.
Cykly st riadené mikroprocesorom: pocas prestavky nie
je mozné nastartovat' vozidlo.

Nastartovanie vozidla v manualnom rezime bez
“Safe Boost”

V osobitnych pripadoch méze mat pouzivatel potrebu

nastartovat' vozidlo v manualnom reZime (bez ochrany proti

prepatiu) napriklad pre nastartovanie vozidla, ktoré nie je

vybavené palubnou elektronikou.

» Pre vyber manuélneho rezimu “MAN” stlacte na 5 sekund
tlacidlo [G].

A DOLEZITE UPOZORNENIE pre SPUSTENIE

B Pred vykonanim rychleho spustenia si pozorne precitajte
pokyny dodané vyrobcom vozidla a batérie.

Aby ste sa vyhli poSkodeniu elektroniky, riadte sa podia

nasledujucich pokynov:

» Nevykonavaijte rychle spustenie v pripade, Ze je batéria
sulfatizovana alebo pokazena.

» Nevykonavajte rychle spustenie vtedy, ked je batéria
odpojena od vozidla: pritomnost’ batérie je nevyhnutna pre
odstranenie pripadného prepétia, ktoré sa méze tvorit v
doésledku nazhromazdenia energie v spojovacich kabloch
pocas fazy rychleho spustenia.

» Na zjednoduSenie rychleho spustenia odporu¢ame
vykonavat vzdy rychle 10-15 minutové nabitie.

Legenda prevadzkovych sprav
Pocas prevadzky sa zobrazuju nasledujice spravy:

“Bat” Batéria nie je pripojena

“Cb” Funkcia nabijania batérii

“End” Casované nabijanie je dokon&ené

“Flo” Batéria je udrzovana nabita v rezime floating.

“Off” pocas nabijania bolo preruSené pripojenie k
batérii. Nabijacku batérii opat zapnite.

“Safe” zasiahla ochrana proti prepatiu

“Str”  Funkcia Rychly spustac

“tt”  tepelna ochrana v prevadzke.

Zoznam chyb prevadzky

Pocas prevadzky sa mézu vyskytnut tieto chyby:

“Er1” obratenie polarity, skontrolujte pripojenie svoriek.

“Er2” Priliz nizke napatie pre rychle nastartovanie.
Nabite batériu.

“Er3” Batéria neprijima nabijanie. Overte stav batérie.

“Er4” poskodena batéria alebo ma priliz velku kapacitu.

Batériu skontrolujte.
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“Er5”
“pAx”

Skrat batérie. Batériu vymerite.
Porucha nabijacky batérii. Obratte sa na technicku
podporu.

Ochranna poistka proti skratom a zmene polarity [H]

Poistka prerusi elektricky obvod pri vzniku prepatia, ktoré

mobze byt spdsobené skratom svoriek alebo niektorymi

prvkami batérie alebo v pripade pripojenia batérie k opaénym
pélom (+,-).

Napriek tomu mbze pretrvavat abnormalny stav, v ktorom

poistka nie je schopna zasiahnut. (napr. prili§ vybita batéria

zapojena k opaénym pélom).
Vzdy sa uistite o spravnej polarite, aby ste nespdsobili
Skody na osobach ani veciach.
Skor ako pristupite k vymene poistiek, odpojte nabijacku
z0 zdroja elektrickej energie.

@ Nabijacka batérii je vybavena termostatom s automatickym
obnovovanim, ktory zasiahne s ciefom zniZit dodavany
prud alebo zabranit nastartovaniu. Zobrazi sa sprava
ng g

@ Batériova nabijacka je elektronicka a negeneruje iskrenie
pri vyskratovani privodu. Tento spdsob sa v§ak nesmie
pouzivat pre testovanie operacii prisluSenstva.

L)

Priru¢nik za upotrebu.
Automatski punja¢ akumulatora.
DODATNA UPOZORENJA FIG.5.
Pricvrstite isporuceni naljepnicu u svoj jezik
na punjaé, pre prvog pustanja.

Potrebno je pazljivo procitati ovaj priruénik

i upute dostavljene sa baterijom i vozilom u

kojemu ¢e biti upotrebljena prije punjenja.
Pregled i upozorenja

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe
s umanjenim umnim, fizikalnim i osjetiinim moguénostima, s
pomanjkanjem iskustva i znanja, samo uz nadzor obucenih
osoba, ili ako su pak na odgovaraju¢i nacin obucene za
sigurnu uporabu opreme i posto su stekli saznanja o moguéim
opasnostima. Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem.

Bez nadzora, djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati ovaj uredaj.

Punja¢ baterije prikladan je samo za punjenje baterija

vrste “olovo/kiselina”:

Baterije “WET”: hermeticki zatvorene koje sadrze elektrolitsku

tekucinu sa sanjenim servisiranjem ili bez servisiranja (MF),

“AGM”, “GEL".

B Nikada se ne smije poku$ati puniti baterije koje ne mogu biti
punjene ili druge vrste baterija koje nisu navedene.

B Nikada se ne smiju puniti smrznute baterije koje bi mogle
eksplodirati.

Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ: EKSPLOZIVNI PLIN!

B Baterije stvaraju eksplozivni plin (vodik), tijekom normalnog
rada, ¢ak i vece koli¢ine tijekom punjenja.
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@ Izbjegavati stvaranje plamena ili iskri.

B Punjac baterije ima komponente kao $to su sklopke i releji
koji mogu proizvesti iskre. Ako se upotrebljava u garazi ili
sliénim mjestima, potrebno je postaviti isti na prikladan nacin,
dalje od baterije i izvan vozila i ku¢iSta motora.

W Kako bi se izbjegle iskre, provjeriti da se pritezaci ne mogu
slu¢ajno otkaciti od polova baterije tijekom punjenja.

B Hvataljke kabla ne smiju nikada doc¢i u medusobni dodir.

B Nikada se ne smiju zamijeniti polovi kada se pritezaci
spajaju na bateriju.

Osigurati se da je utika¢ iskljuéen iz uti¢nice
prije spajanija ili iskljucivanja hvataljki kabla.

Osposobiti prikladno provjetravanje tijekom
punjenja.

A®O

W Uvijek je potrebno imati zastitne naocale zatvorene boc¢no,
sigurnosne rukavice otporne na kiselinu i odjecu otpornu
na kiselinu.

/N

B Nikada se ne smije upotrebljavati punja¢ baterije sa
ostecenim kablovima ili ako je punja¢ udaren ili oSte¢en.

B Punja¢ baterije se ne smije nikada rastaviti; odnijeti ga
ovlastenom servisnom centru.

B Kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirano osoblje.

B Punja¢ baterije se ne smije nikada postaviti na zapaljive
povrsine.

B Punjac baterije i njegovi kablovi ne smiju nikada biti stavljeni
u vodu ili na mokre povrsine.

B Postaviti punja¢ baterije na mjesto sa prikladnim
prozracenjem; nikada se ne smije pokrivati drugim
predmetimai ili zatvoriti punja¢ unutar spremnika ili zatvorenih
polica.

Sastavljanje i elektri¢na prespajanja Fig.7

>

» Spojiti odvojene dijelove sadrzane u kutiji.

» Provijeriti da sustav napajanja ima osigurag ili automatsku
sklopku prikladnu za maksimalnu absorpciju uredaja.

» Uredaj mora biti spojen isklju€ivo na sustav napajanja sa
“neutralnim” sprovodnikom spojenim na zemlju.

» Utika¢ napajanja: ako uredaj nema utikac, spojiti na kabel
za napajanje normalizirani utika¢ (2P+T za 1Ph) prikladnog
kapaciteta.

Opis punjaca baterije
Kontrolni i signaliziraju¢i led-ovi - Fig.1
A) Tipka upaljeno / ugaseno.
B) Tipka punjenje akumulatora / starter.
C Konektor za izlaz 12 / 24 Volt.
D) Tipka za odabir 12 / 24 Volt.
E) PodeSavanje amperaze.
F) Tipka za prikazivanje Volti akumulatora.
Emitirani amperi.
Timer.
G) Tipka za odabir automatski / ruéno.
H) Osigurac
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1) Daljinska komanda.
Spajanje punjaca baterije

Prije paljenja punjaca baterije, provjeriti da odabran
A ispravan napon baterije. PogreSan odabir moze
prouzrokovati oStecenja stvari i ozljede po osobama.

Kako bi se izbjeglo oStecenje elektronike vozila, prije
punjenja baterije ili prije vrSenja brzog paljenja, pazljivo
procitati upute proizvodaca vozila i baterije.

» Spoajiti crvenu hvataljku za punjenje na pozitivni pol (+) baterije,
a crnu hvataljku za punjenje (-) na negativni pol baterije.
Ako je baterija postavljena na vozilo, spojiti najprije priteza¢
na pol baterije koji nije spojen na karoseriju, a zatim spojiti
drugi priteza¢ na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
i od cijevi goriva.

» Spojiti punjac baterije na glavnu mrezu.

» Za prekidanje punjenja, iskljuciti najprije glavnu mrezu,
zatim ukloniti hvataljku za punjenje sa karoserije automobila
ili negativnog pola (-) i priteza¢ za punjenje sa pozitivnog
pola (+)

“Safe Charge & Boost”

Tijekom automatskog rada ,,AUT“, aktivan je sustav ,,Safe
Charge & Boost*

Sustav “Safe Charge & Boost” stiti elektroniku na vozilu
od eventualnih prekomjernih napona do kojih bi moglo do¢i
tijekom punjenja ili brzog paljenja.

Prije brzog pokretanja, provjerite napon u akumulatoru. Ako
je on nizi od sigurnosne razine (9 / 18 Volt) pojavit ¢e se
pogreska “Er2”. Kad je ovakav slucaj, potrebno je pristupiti
brzom punjenju od 10-15 minuta.

Tijekom pokretanja, ako napon premasi sigurnosnu razinu
(17,0 / 32,0 Volt) pokreta¢ ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se
poruka “Safe”. U ovom sluc€aju potrebno je pristupiti brzom
punjenju od 10-15 minuta.

Punjenje akumulatora

Automatski punja¢ baterija je punjenje obiljezje lolUoU (3

korak punjenja nacin) Fig.2.

Moze biti spojen na bateriju za duza razdoblja bez opasnosti

da se osteti.

» Radi paljenja punjaca akumulatora, prekida¢ [A] stavite u

polozaj I/ON.

» Odaberite funkciju punja¢ akumulatora [B].

» Pomocu tipke [D] odaberite napon akumulatora.

Punjenje otpocinje 10 sekundi od posljednjeg odabiranja.
Poslije stavljanja u pogon, napon za akumulator nije vise
moguce mijenjati.

» Odabrati struju za napajanje “Amp” [E].

@ Struja za punjenje koju baterija koja se puni absorbira
ovisi 0 stanju same baterije. Za modele sa postavkom
punjenja, odabrati struju blizu 10% kapaciteta baterije
za punjenje. (npr. =4 Amp. Za bateriju od 40 Amp/h.).
Provjeriti da kapacitet baterije (Ah) nije nizi od kapaciteta
navedenog na punjacu baterije (C-Min).

Simultano punjenje vise baterija. Fig.6

Vrijeme potrebno za punjenje se povecava proporcionalno
sa zbrojem kapaciteta baterija koje se pune. Ne smiju se
istovremeno puniti baterije razliCite vrste ili sa razlicitim
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kapacitetom (Ah), ili razliCite razine punjenja.

Punjenje akumulatora u ,,manualnom* rezimu

U manualnom rezimu “MAN?”, zastita ,,Safe Charge

& Boost“ od naponskog opterecenija, nije aktivna.

U nekim posebnim situacijama, npr. kada se punjacem

akumulatora Zeli brzo napuniti akumulatore izvan vozila,

moze se ukazati potreba za punjenjem u manualnom rezimu

» Za odabir manualnog rezima “MAN” , stisnite tipku [G]
tijekom 5 sekundi.

@ Vrsta punjenja je IU: (2 faze punjenja bez odrzavanja
,Floating“) Fig.3.

Timer punjacéa

Vrijeme punjenja jedino se dade podesiti u manualnom

rezimu “MAN”.

» Tijekom dvije sekunde drzite stisnutu tipku [F]. Kratkim
stiskanjem iste tipke zadajte vrijeme punjenja. Odabir
potvrdite novim stiskanjem tipke [F] u trajanju od 2 sekunde.

Stavljanje vozila u pogon
» Radi paljenja punja¢a akumulatora, prekidac¢ [A] stavite u
polozaj I/ON.
» Odaberite funkciju Pokreta¢ [B].
» Pomocu tipke [D] odaberite napon akumulatora.
Po isteku 10 sekundi od zadnjeg odabira,
punja¢ akumulatora bit ¢e spreman.
Poslije stavljanja u pogon, napon za akumulator nije vise
moguce mijenjati.
B Posto izade natpis , mozete staviti vozilo u pogon.
» Zaokrenite klju¢ za pokretanije i stisnite tipku na daljinskom
upravljacu.

Brzo paljenje traje 4” zatim slijedi pauza od 40” Prikaz 4.
Cikluse kontrolira mikroprocesor: nije moguce paliti vozilo
tijekom faze pauze.

Vozilo pokrenite u manualnom rezimu, bez
»Safe Boost“

U pojedinim slu¢ajevima korisnik ¢e mozda morati da

vozilo pokrene pod manualnim rezimom (bez zastite od

naponskog opterecenja), primjerice radi pokretanja vozila

bez elektronike.

» Za odabir manualnog rezima “MAN?”, stisnite tipku [G]
tijekom 5 sekundi.

A VAZNO za PALJENJE

B Prije vrSenja brzog paljenja, paZljivo procitati upute
proizvodaca vozila i baterije.

Za izbjegavanje ostecenja elektronike vozila:

» Ne smije se vrsiti brzo paljenje ako je baterija sulfatizirana
ili oStecena.

» Ne smije se vrsiti brzo paljenje dok je baterija spojena
na vozilo: prisutnost baterije je odluujuéa za uklanjanje
eventualnog prekomjernog napona do kojeg bi moglo doéi
uslijed nakupljene energije unutar kablova za spajanje
tijekom faze brzog paljenja.

» Za olakSvanje brzog paljenja, savjetuje se da se izvrSi prije
brzo punjenje od 10-15 minuta.
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Objasnjenje poruka o radu
Dok je uredaj aktivan, pojavljuju se sljedeée poruke:

“Bat” Akumulator nije priklju¢en

“Cb”  Funkcija punjaca akumulatora.

“End” Vremenski podeSeno punjenje se zavrsilo.

“Flo” Napunjenost akumulatora odrzava se rezimom
floating.

“Off” tijekom punjenja prekinula se veza s
akumulatorom. Punja¢ akumulatora treba ponovno
ukljugiti.

“Safe” aktivirala se zastita od naponskog opterecenja.

“Str”  Funkcija Brzi pokretac

“tt”  termo-osigurac je aktivan

Popis pogresSaka u radu
Dok je uredaj u radu, mogu se pojaviti sliedece pogreske:

“Er1” zamijenjeni polovi. Provjerite kako su prikljucene
stezaljke.

“Er2” Napon za brzo pokretanje je prenizak. Napunite
akumulator.

“Er3” Akumulator ne prima punjenje. provjerite stanje
akumulatora.

“Erd” akumulator je oStecen, ili mu je kapacitet prevelik.
Provjerite akumulator.

“Er5” Akumulator pod kratkim spojem. Zamijenite
akumulator.

“Ax”  Kvar na punjacu akumulatora. Stupite u vezu sa

sluzbom za tehni¢ku pomoc.

Zastitni osigurac protiv kratkog spoja i inverzije polova
[H]
Osigura¢ prekida elektri¢ni krug u slu€aju preopterecenja
uslijed kratkog spoja hvataliki, ili elemenata baterije, ili uslijed
inverzije spoja na polovima baterije (+,-).
Ipak mogu postajati neobicni uvjeti u kojima osigurac ne
moze intervenirati. (npr. iznimno prazna baterija spojena sa
zamijenjenim polovima).
Uvijek provijeriti ispravnost polova kako se ne bi
prouzrocila o$tecenja stvari ili ranjavanja osoba.

f Iskljuéiti punja¢ baterije iz struje prije mijenjanja osiguraca.

@ Punja¢ baterija posjeduje termostat s automatskim
vracanjem u prethodno stanje, koji stupa u akciju tako $to
smanjuje emitiranu struju ili sprijeava stavljanje u pogon.
Pojavit ¢e se poruka: “t t”.

Punja¢ baterije je elektronicka naprava, a iskre se ne
stvaraju kada hvataljke struzu jedna uz drugu. Ova se
metoda ne moze upotrebljavati za provjeru opreme.

LI

Priro¢nik z navodili za uporabo.
OPOZORILO LABEL SLIKA S .
A Pred zacetkom prvi¢, pritrdite nalepko na voljo

Avtomatski polnilec
v vasem jeziku na polnilec.

Pred uporabo natanéno preberite ta prirocnik

in navodila, prilozena akumulatorju ter

avtomobilu, za katerega boste polnilnik
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uporabljali.
Pregled in opozorila

Aparat naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let in osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi
oziroma s premalo izku$njami in znanja, razen ce jih pri tem
nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci naj se z
aparatom ne igrajo.

Otroci naj aparata ne Ccistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

Polnilnik je primeren samo za polnjenje akumulatorjev

“svinec/kislina” tipa:

v Akumulatorji “WET”: hermeti¢ni, polnjeni z elektrolitno
tekocino: z majhno potrebo ali brez potrebe po vzdrzevanju
(MF), “AGM”, “GEL".

B Nikoli ne poskusajte polniti baterij, ki jih ni mogoce polniti ali
takih, ki se razlikujejo od oznacenih tipov.

B Nikoli ne polnite zmrznjenih akumulatorjev, saj lahko
eksplodirajo.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

OPOZORILO: EKSPLOZIVNI PLIN!

BV akumulatorjih nastaja eksplozivni plin (hidrogen) med
obi¢ajnim delovanjem, Se vecje koli¢ine pa med polnjenjem

Pazite, da v blizini ne nastajajo plameni ali iskre.

B Polnilnik akumulatorjev vgrajuje komponente kot so stikala
in releji, ki lahko sproZijo iskrenje. Ce ga uporabljate v garazi
ali v podobnih zaprtih prostorih, ga pravilno namestite dale¢
stran od akumulatorja, izven vozila in motorja.

B Da preprecite iskrenje, zagotovite, da se spojke med
polnjenjem ne bodo snele s terminalov.

B Ozicene spojke se nikoli ne smejo dotakniti med seboj.

B Pri prikljucitvi spojk na akumulator nikoli ne zamenijajte
polaritete.

Preverite, da ste vtic¢ izkljugili iz elektricne
vticnice, preden pritrdite ali snamete oZicene
spojke z akumulatorja.

Med polnjenjem poskrbite za ustrezno zracenje

A®O

B Med polnjenjem vedno uporabljajte stransko za$citena
varnostna ocala ter rokavice in obleko, odporne na kislino.

/N

B Polnilnika akumulatorja nikoli ne uporabljajte, ¢e ima
posSkodovane kable, oziroma je padel ali bil kakor koli
drugace poskodovan.

B Polnilnika akumulatorja nikoli ne odvrzite v navadne
odpadke: odnesite ga na pooblasc¢eno zbiralis¢e za posebne
odpadke.

B Napajalni kabel lahko menja samo kvalificirani tehnik.

B Polnilnika akumulatorja nikoli ne postavljajte na vnetljive
povrsine.

B Polnilnika in Zic prav tako nikoli ne postavljajte v vodo ali
na mokre povrsine.
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B Poskrbite za ustrezno zracenje; polnilnika nikoli ne pokrivajte
z drugimi predmeti ali ga postavljajte v zaprte omarice ali
police.

Montaza in elektri¢ni prikljucki Slika 7

YN

> Sestavite vse lo¢ene kose akumulatorja, ki jih dobite v
kompletu embalaze.

» Preverite, da je elektricno omreZje opremljeno z dovolj
zmogljivo varovalko ali z avtomatskim stikalom, ki ustrezata
podatku za maksimalni odjem aparata.

» Aparat morate prikljuciti izkljuéno na sistem napajanja z
izdelano ozemljitvijo in predvidenim prikljuékom za nicelni
vodnik.

» Napajalni vtikac: ¢e aparat ni opremljen z vtikacem, je
potrebno na napajalni kabel vgraditi normalizirani vtika¢
(2P+T za 1Ph) ustrezne zmogljivosti.

Opis polnilnika akumulatorjev

Kontrolne in signalne LED diode - Slika 1
A) Tipka za vklop/izklop.
B) Tipka akumulatorskega polnilnika / zaganjalnika.
C Izhodna sponka 12 / 24 Volt.
D) Izbirna tipka za 12 / 24 Volt.
E) Tipka za nastavitev jakosti toka.
F) Tipka za prikaz napetosti akumulatorja.
Jakost toka.
Casovnik
G) Tipka za izbiro samodejnega / ro¢nega delovanja.
H) Varovalka.
1) Daljinsko upravljanje.

Prikljucek polnilnika akumulatorja

Pred vklopom polnilnika akumulatorja preverite, da ste
pravilno izbrali napetost akumulatorja. Zaradi nepravilne
nastavitve lahko pride do okvar ali osebnih poskodb.

Da preprecite okvare na elektronskih sistemih vozil,
& pred postopkom polnjenja akumulatorja ali hitrega vziga
obvezno natanéno preberite navodila proizvajalca vozila
in v njem vgrajenega akumulatorja.
» Priklju¢ite rde€o spojko na pozitivni (+) terminal
akumulatorja, €rno spojko pa na negativni (-) terminal.
V primeru, da je akumulator vgrajen v avtomobil, najprej
povezite prvo sponko na pol akumulatorja, ki ni povezan
s karoserijo, nato pa pritrdite drugo sponko na karoserijo,
dale¢ od akumulatorja in od dovoda goriva.
» Prikljucite polnilnik akumulatorja v elektri¢no vti¢nico.

» Za prekinitev polnjenja najprej prekinite stik z elektricno
vtiénico, nato snemite napajalno spojko z ohi$ja avtomobila
ali z negativnega terminala (-), nazadnje pa $e napajalno
spojko s pozitivnega terminala (+)

“Safe Charge & Boost”

Med samodejnim delovanjem “AUT” deluje sistem “Safe
Charge & Boost”

Sistem “Safe Charge & Boost” varuje vgrajene elektronske
sisteme v vozilih pred preobremenitvijo, do katere bi lahko
priSlo med polnjenjem ali med hitrim startom.
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Pred hitrim zagonom preverite napetost akumulatorja. Ce
je nizja od varnostne meje (9 — 18 Volt), se prikaze napaka
“Er2”.V tem primeru izvedite 10-15 minutno hitro polnjenje.

Ce med zagonom napetost preseze varnostno mejo (17,0
— 32,0 Volt), se zaganjalnik ustavi in prikaze se sporogilo
“Safe”. V tem primeru izvedite 10-15 minutno hitro polnjenje.

Polnjenje akumulatorja

Avtomatski polnilec baterij je znacilno polnjenje lolUoU (3

korak nacin polnjenja) slika 2.

Lahko je levo priklju¢en na baterijo za daljSe ¢asovno obdobje

brez rizika poskodbe.

» Stikalo [A] pomaknite na I/ON, da vkljucite akumulatorski
polnilnik.

> Izberite funkcijo polnilec [B].
> S tipko [D] izberite napetost akumulatorja.

Polnjenje se za¢ne 10 sekund po zadnji izbiri.
Ko se polnjenje zacne, napetosti akumulatorja ni ve¢
mogoce spremeniti.

» lzbira polnilnega toka “Amp”[E].

@ Napajalni tok, ki ga akumulator porabi za polnjenje, je
odvisen od stanja samega akumulatorja. Za modele z
moznostjo nastavitve polnjenja izberite napajalni tok, ki
se najbolj pribliza 10% kapacitete akumulatorja, ki ga
boste polnili. (ex. I=4 Amps za akumulator kapacitete 40
Amp/h.). Preverite, da zmogljivost akumulatorja (Ah) ni
nizja od podatka, navedenega na polnilniku akumulatorja
(C-Min).

Isto¢asno polnjenje vec¢ih akumulatorjev. Slika 6

Seveda se Cas, potreben za polnjenje, pove¢a sorazmerno
z vsoto kapacitet posameznih akumulatorjev, ki jih polnite
isto¢asno. Ne polnite isto¢ano akumulatorjev razliénih vrst,
akumulatorjev razliéne zmogljivosti (Ah) ali akumulatorjev, za
katere so potrebne razli¢ne stopnje polnjenja.

“Rocni” nacin polnjenja akumulatorja

V roénem nacinu “MAN” je prenapetostna zascita
“Safe Charge & Boost” izkljuéena.
V posebnih primerih je akumulatorski polnilnik morebiti
potrebno uporabiti v roénem nacinu delovanja, na primer,
Ce je potrebno hitro polnjenje akumulatorja, ki ni vstavljen v
vozilo.
» Za izbiro roénega nacina delovanja “MAN?” pritisnite tipko
[G] in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund.
Polnjenje poteka po dvostopenjski ali IlU metodi: (2
fazi polnjenja brez vzdrzevalnega polnjenja “Floating”),
Slika 3.

Casovnik polnjenja

V ro€nem nacinu delovanja “MAN” je mogoce nastaviti as

polnjenja.

» Pritisnite tipko [F] in jo zadrzite pritisnjeno 2 sekundi. S
kratkimi pritiski tipke nastavite ¢as polnjenja. Znova pritisnite
tipko [F] in jo zadrzite pritisnjeno, da potrdite izbiro.

Zagon vozila

» Stikalo [A] pomaknite na I/ON, da vkljucite akumulatorski
polnilnik.

» lzberite funkcijo zaganjalnika [B].

» S tipko [D] izberite napetost akumulatorja.

@ Baterijski polnilnik je pripravljen za

zagon 10 sekund po zadnji izbiri.
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Ko se polnjenje zacne, napetosti akumulatorja ni vec
mogoce spremeniti.

B Ko se prikaze napis , lahko zazenete vozilo.

» Obrnite kontaktni klju¢ in pritisnite gumb za daljinsko

upravljanje.

@ Zavrtite kljué za vzig avtomobila. Hitri zagon
traja 4”7, sledi pa mu 40 sekund pavze (Slika 4).
Cikle nadzoruje mikroprocesor: med pavzo vozila ne
morete zagnati.

Roc¢ni zagon vozila brez nac¢ina “Safe Boost”

V posebnih primerih se lahko pojavi potreba po roénem

zagonu vozila (brez prenapetostne zascite), na primer

takrat, ko je treba zagnati vozilo brez krmilne elektronike.

» Za izbiro ro¢nega nacina delovanja “MAN?” pritisnite tipko
[G] in jo zadrZite pritisnjeno 5 sekund.

A POMEMBNO za ZAGON

B Pred hitrim zagonom natanéno preberite navodila
proizvajalca avtomobila in akumulatorja.

Da ne bi prislo do okvar elektronskih sistemov na vozilu:

» Ne poskusajte opraviti postopka hitrega zagona, ¢e se je v
akumulatorju nabralo Zveplo ali je taisti okvarjen.

» Ne opravljajte postopka hitrega zagona, ¢e akumulator ni
priklju€en na vozilo: prisotnost akumulatorja je odlo¢ilnega
pomena za preprecevanje morebitne prekomerne napetosti,
do katere bi lahko priSlo zaradi energije, ki se nabere v
povezovalnih kablih v fazi hitrega zagona.

» Zalazji hitri zagon svetujemo, da pred njim akumulator vedno
polnite 10-15 minut po postopku hitrega polnjenja.

Legenda sporocil o delovanju
Med delovanjem se lahko pojavijo naslednja sporo¢ila:
“Bat” Akumulator ni priklju¢en

“Cb”  Funkcija akumulatorskega polnilnika.
“End” Casovno nastavljeno polnjenje je zaklju¢eno.

“Flo” Ohranjanje napolnjenosti akumulatorja v na¢inu
floating.
“Off” Prekinitev povezave z akumulatorjem med

polnjenjem; akumulatorski polnilnik je treba znova
vkljugiti.

“Safe” Sprozenje prenapetostne zascite.

“Str”  Funkcija hitrega zaganjalnika.

“tt”  Delovanje termi¢ne zasc¢ite.

Seznam napak delovanja
Med delovanjem se lahko prikaZejo naslednje napake:

“Er1” sprememba polaritete, preverite povezavo sponk

“Er2” prenizka napetost za hitri zagon, napolnite
akumulator.

“Er3” akumulator se ne polni, preverite stanje
akumulatorja.

“Erd” akumulator je okvarjen ali je njegova zmogljivost
prevelika, preverite akumulator.

“Er5” kratek stik akumulatorja, zamenjajte akumulator.

“Ax”  okvara akumulatorskega polnilnika, obrnite se na

serviserja.

Varovalka za zas¢ito proti kratkemu stiku ali zamenjavi
polaritete [H]

Varovalka prekine elektricni  tokokrog v primeru
preobremenitve, ki jo lahko povzroéi kratek stik kles¢, stik
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med posameznimi elementi v akumulatorju, ali pa napacna
prikljucitev polov akumulatorja (+,-).

V vsakem primeru pa lahko pride tudi do nepravilnosti,
pri katerih se varovalka ne bo sprozila (Npr. zelo prazen
akumulator, na katerega prikljucite napacne pole).

Vedno preverite, da je polariteta pravilna, da ne bi pri$lo
do materialne $kode ali osebnih poskodb.
Pred menjavo varovalk prekinite napetost na polnilniku
akumulatorjev.

@ Akumulatorski polnilnik ima avtomatski termostat, ki ob
sprozitvi zniza vrednost toka ali prepreci zagon. Prikaze
se sporocilo: ’t t”.

@ Polnilec akumulatorja je elektronski in pri stiku spojk
ne povzroca iskrenja. To metodo lahko uporabite za
preverjanje opreme.

L

NPOEIAOMOIHZH ETIKETA ZX. 5.

MpIv TV TTPWTN EKKiVNON, KOAAAOTE TO
AUTOKOAANTO TTOU TTaPEXETAI, OTN YAWOOO 0Og
OXETIKG JE TO POPTIOTH PHTTATAPIAG.

Mpiv apxioete Tn @OpTION, Sl0BACTE

I:E TIPOCEKTIKA TO TTAPOV €yXeIpidio. AlaBdAoTE Tig
odnyigg TNG PITOTOPIAG KAl TOU OXMATOG TTOU
TOV XPNOIMOTIOIEI.

EL

Odnyieg xpriong.
DopTIoTHG pHTTaTAPicg AUTOMATO

[evikd Kal TTPOEISOTTOINCEIG

H ouokeur| ptropei va xpnaoipotoinBei atmmé maidid nAikiag oxi
MIKPOTEPNG aTTO 8 £TN KI AT ATOPA PE QUOIKEG 1 aioBnTrpieg
MEIWPEVEG VONTIKEG IKAVOTNTEG KAl YVWOEIG POVO ME TNV
KatdANAn empnon f peTd amod KATAAANAN ekTTaideuon
YIO TNV OWOTA XProN TNG CUCKEUNG Kal JETE aTTd TNV TTARPN
KaTavonan Twv duvnTIKWY KIVOUVWY. Ta Traidid dev Ba TTPETTE
va TTaiouv E TNV OUOKEUN.

Ta TraudId dev Ba TTPETTEN va TTIPAYHATOTTOIOUV KABApIoKS Kal
OUVTAPNON XWPIG TNV KATAGAANAN €TTITRPNOT.

O @opTIOTAG €ival KATAAANAOG HOVO YIa TNV ETTAVAPOPTION

pTTaTapPICWV HOAURSOU/0EEOG TUTTOU:

v Mmatapieg “WET”: o@paylopéveg Je uypd NAEKTPOAUTN GTO
E0WTEPIKO TOUG: XAUNANG CUVTAPNONG  XWpIig ouvTApnon
(MF), “AGM”, “GEL".

B Mnv TTpoOTIaBEITE VA QOPTIOETE YN ETTAVOPOPTICOUEVES
JTTOTOPIES ) UTTOTOPIEG DIAWOPETIKES OTTO TIG TIPOBAETTOUEVEG.

B Mn QopTifeTe TTAYWHEVEG UTTATAPIES YIATI UTTAPXE! KiVOUVOG
€KPNENG.

Movo yia eowTeEPIKNA XpAoN.

MPOZOXH EKPHKTIKA AEPIA!

B H pmratapio dnpioupyei eKpnKTIKG aépio (USPOYOVO) KaTd
TNV KAVOVIKN AgIToupyia TNG Kal o€ peyaAdTEPN TTOOOTNTA
KaTd TN @OpTION.

ATro@UyeTE TIG PAOYEG ) TOUG OTIVONRPES
B O QOopTIOTAG UTTATAPIWV EXEl ECAPTANATA OTTWG JIAKOTITEG
Kal peAE TTOU UTTOPOUV va TIPOKAAETOUV OTTIVONPEG. Av TOV
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XPNOIPOTIOINCETE O€ €va YKAPAL i} € TTAPOHOIOUG XWPOUG,
TOTTOBETAOTE TOV PE KATAAANAO TPOTIO, PAKPI& aTTd Tn
JTTaTapio Kal €KTOG TOU OXHHOTOG KAl TOU dIaPEPIoUATOS
TOU KIVNTAPQ.

B [a va armo@UyeTe Toug oTIvORpeg, BeRaiwdeite OTI O
QAKPOJEKTEG DEV PTTOPOUV va ATTAYKIOTPWOOUV aTrd TOUug
TTéAOUG TNG PTTaTapiag katd Tn dIGPKeIa TG GOPTIONG.

B O1 OKPOOEKTEG TTOTE BEV TTPETTEI VO AKOUMTIOUV PETAEU TOUG.

B ATTo@eUyETE PE KABE TPATTO TNV AVTIOTPOPT| TNG TIOAIKGTNTAG
€VW) OUVOEETE TIG TOIUTTIOEG OTNV UTTATApIa.

BeaiwOeite 611 £XETE ATTOOUVEECEI TO PIG ATTO
TNV Tpia TPIV CUVOECETE I ATTOOUVSEDETE
TOUG OKPODEKTEG.

X . . . 2 .
’\T ®DpovTioTE YIa évav ETTAPKI AEPICUO KATA TN
El @OpTION.

A®O

B ®opdate yuahid ao@aleiog pe TTAEUPIK TTPOCTaCIA YIa TO
HATIa, yavTIO KATA TwV 0&EWV Kal evOUHATa TTOU TTAPEXOUV
TIpooTacia aTmmd Ta ogéa.

/N

B Mn XPNOILOTIOIEITE TO YOPTIGTH PE KATEOTPANUEVA KAAWDIA,
av €xel dexOei XTUTTAOTA, av €XEI TTECEI 1) av EXEl BAARN.

B Mn XPNOIYOTIOIEITE TO QOPTIOTH UTTOTAPIWY OV £XEI DEXTEN
XTUTTAUATA, €XEl TIETEI R £X€I TTABEI TTAoNG PUOEWG ¢NUId.

B To KaAwdio Tou peUPOTOG TIPETTEI VO QVTIKATACTOBE! aTTd
£EEIOIKEUPEVOUG OVOPWTTOUG.

B Mnv TOTTOBETEITE TO POPTIOTH) O€ EUPAEKTEG ETTIPAVEIES.

B Mn BadeTe TO OPTIOTH KA T& KAAWDIA TOU OTO VEPOS 1) TITAVW
o€ BPEYPEVEG ETTIPAVEIEG.

B ToTroBeTAOTE TO POPTIOTA O€ TETOIA BE0N WOTE VO agPIZeTal
ETTOPKWG: NV TOV XTUTTATE PE GAAA QVTIKEIUEVA, PNV TOV
BadeTe péoa oe doxeia 1 og paia.

ZuvappoAdynon Kal NAEKTPOAOYIKEG OUVBEDEIG
Eik.7

YA\

» ZUVOpHOAOYAOTE TO ETTIUEPOUG TUAUATA TTOU TTEPIEXOVTAI
OTn OUOKEUQaTia.

> BeBaiwbeite 01 n ypaupn pelpaTtog gival EQodiacpévn Ue
ao@AAEID A PE QUTOUATO DIOKOTTTN KATAGAANAO yia TN PEYIOTN
aTTOPPOPNON TNG CUOKEUNAG.

» H ouokeun) Trpétel va ouvdeBei povo oe éva oloTnua
TPOPOBOTiag UE TO “OUDETEPO” KAAWDIO YEIWHEVO.

» ZUvdeon pelpaTog: av n ouodkeur) dev dIabBETel TTPila
ouvd£aTE 0TO KOAWDIO PEUPATOG Wi TIPOCAPPOTHEVN TTPICa
(2P+T yia 1Ph) kaTdAANANG XwpnTIKATNTAG).

Mepiypa@n Tou GOPTIOTH
XeipioTipla kai evdeigeig Eik. 1
A) NAAKTPO avappévo / afnatd
B) MAAkTpO @OpTIONG pTTaTapiag / starter.
C AkpodékTng €£6dou 12 / 24 Volt.
D) MAAkTpo emiAoyng 12 / 24 Volt.
E) P0Buion Amp.
F) MAAkTpo TTpoBoAng Volt umatapiag
Mapaydéueva Amp
Timer.
G) MAAKTPO €TTIAOYAG AgIToupyiag autépaTo / XelpokivnTo
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H) Aogdheia
1) EvroAéag amd améoTaon

ZuvdEoN TOU (POPTICTN UTTATOPIWV

Mpiv a1md TNV €vepyoTroinon Tou QopTIoTr) BeRaiwbdeiTe
611 n emAoyr| TNG TAONG TNG PTTaTapiag eival cwaTr. Mia
AavBaaopévn €tmIAoyn PTTOpEi va TTpokaAéael {nuid o€
QVTIKEIPEVA 1) TIPOOWTTA.

MNa va ammo@UyeTe TNV KOTAGTPOPH] TWV NAEKTPOVIKWV
TIOU €ival EYKATECTNPEVA OTA OXAMOTA, TIPIV POPTIOETE
Hia pTTaTapia r) EKTEAECETE TNV TaxEia ekKivnan, SlaRaoTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg TTou Trapéxovral amd Tov
KATOOKEUOAOTH TOU OXANOTOG KAl TNG UTTATOPIOG.

» ZuvdéoTe TOV KOKKIVO akpodékTn (+) oTo
0eTIkO TOAO Tng pmaTapiag kal To paupo
akpodEKTN (-) oTov apvnTiké TOAO TNG PTTATAPIAG.
Y& TTEPITITWON TTOU N PTTaTOpia BPioKeTal O€ éva OxXnua,
OUVOEDTE TTPWTA TOV OKPODJEKTN OTOV TIOAO TNG PTTATAPIaG
TTou 8¢ev gival ouvOEdEPEVOG PUE TO OPASWHA Kal PETA
OUVOEOTE TO DEUTEPO OKPODEKTN OTO APAEWHA, OE EVa ONUEID
Hakpi& aTTé T PTTaTapia kar atrd TNy mapoyn Bevaivng.

» ZUVOEDTE TO POPTIOTH PTTATAPIWV OTO PEUUA

» To va SIOKOYETE TN POPTIOT, ATTOCUVOEDTE WE T OEIPd: TNV
TPOYOdOUia TOU PEUPATOG, TNV TOIUTTIOX aTTd TO 0TI ) AT
TOV apvNTIKG TTOAO (=), TNV TOIUTTIOA OTT6 TO BETIKG TTOAO (+)

“Safe Charge & Boost”

Kard tnv autéparn Aeiroupyia “AUT” gival evepyd To oUoTnua

“Safe Charge & Boost”

To ouotnua “Safe & Boost Charge” TpooTtarelel Ta

NAEKTPOVIKGA TTOU  Eival  EYKATEOTNPEVO OTO OXNUA  ATTO

moavég uteptdoelig TTou Ba ptropoucav va  TTPOKUWOUV

KaT@ TN SIAPKEI TNG POPTIONG A KATd TN dIGPKEIA TNG TAXEIAG

€KKivnONg.

Mpiv attd Tnv Taxeia ekkivnon eAEyETe TNV TAON TNG PTTATAPIOG.

Av egivar pikpdTepn amméd pia iy acpaAeiag (9 / 18 Volt)

ep@avigetal To o@aApa “Er2”. e auth Tnv TePITTTwoN gival

QavayKaio va ouvexioeTe Pe pia Taxeia @optian 10-15 AeTTTwv.

Kard tnv ekkivnon av n 1édon gemepvd pia TP ao@oAgiag

(17,0 / 32,0 Volt) o ekkivnTAg oTapard kai eu@avidetal 10

pAvupa “Safe” . Ze autq Tnv TTEPITITWON €ival avaykaio va

ouvexioeTe e pia Taxeia @option 10-15 AeTrTwv.
DopTIoN TNG PITATAPIOG

H autépam @dprion g pTraropiag EXEl POPTIONG XOPOKTNPIOTIKO

lolUoU (3 Bripa @opriong) Eik. 2.

Mropei va a@ebei CUVDEPEVOG OTNV UTTATOPIaL YA JEYGAO XPOVIKO

SIBOTNHA, XWPIG VO UTTAPXE! O KIVOUVOG VOl KOTOGTPAPET ) PTTamapia.

» ©foare 10 dilakdéTTn [A] oto I/ON yia Tpoéafacn atov

POPTIOTH.

» EmAoyn Tng Aeimoupyiag PopTioTrig umratapiag [B].

» EmAégTe 10 ARKTPO [D] N TdoN TG MTTaTapiag.

@ H ¢@déption apxiCer petrd amoé 10
SeuTepdAeTmTa amd TNV TeAeuTaia eTIAoyN.
Metd a1ré TNV eKKivnaon Asiroupyiag Sev €ival TTia duvarr
n aAAayr| Tng TONG TNG UTTaTAPIaG.

» EmA£CTe 1O pedpa @opTiong “Amp” [E].

@ 21a povtéAa pe puBpion TNG @OPTIONG, ETTIAEETE TO
pedPa @oOpTIoNg TTou eival TTANoIéoTepo ato 10% Tng
XWPNTIKOTNTAG TNG YTTATAPIOG TTOU TTPETTEI VO POPTIOETE.
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(1r.X. 1=4 Aptrép yia pia prratapia Twv 40 AuTrepwpiwy).
BeBaiwbeite 611 N xwpnTikdTNTA TNG PTTOTAapiag (Ah) givai
uwnAdTEPN aTrd QUTH TTOU avaypA@ETal OTO POPTIOTH
(C-Min).

Tautéxpovn @OpTIoN TTEPICOOTEPWY PTTaTApPIWY EIK. 6
Eival epgavég 61 0 Xpdvog @opTIong augavetal avaAoya PE TO
GBpoIoTHa TWV XWPENTIKOTATWY TWV UTTATAPIWY TTPOG GOPTION.
Mn @oprTideTe TAUTOXPOVA pTTATAPIEG BIAPOPETIKOU TUTTOU 1
Je Bla@opeTiKh XwpnTikdTNTA (Ah) R YE SIOQOPETIKG ETTITTEDA
@OpTIONG.

®opTIoN TNG pTTaTapiag o€ “xeipokivnTn”
AsiToupyia.

e xelpokivntn Aeitoupyia “MAN” n TpooTacia
A utrépraong “Safe Charge & Boost” atmokAcieTan .
e €IOIKEG TTEPITITWOEIG PTTOPEI va €ival avaykaia n xpron
TOU QOPTIOTH O€ XEIPOKIVNTN AgIToupyia, yia TTapddelypa NG
TOXEIAG POPTIONG TWV PTTATAPIWV TToU BeV £X0UV l0axOEi oTal
oxAuara.
» Ma v emAoyn TG xeipokivnTng Asimoupyiag “MAN” TraTrioTe

10 TTANKTPO [G] yIa 5 deuTtepOAeTTTA.

H @o6pTion gival Tou TUTTOU IU: (2 PAOEIG PopTiou XWwpig
ouvtripnon “Floating”) Eik.3.

Timer ekkévwong

Moévo oe xeipokivntn Aeimoupyia “MAN” eivar duvati n

pUBUION eVAg XpdVou POPTIONG.

» MatoTe yia duo deutepoAeTTTa TO TTARKTPO [F]. PuBpicel To
XPOVO @OPTIONG PE CUVTOUES TTIECEIG TOU iBIOU TTARKTPOU.
EmBePaiwon Tng emAOYyAG pE TO TTETNPA €K VEOU Yia SUO
OeuTepOAeTTTA TOU TIARKTPOU [F].

Ekkivnon Tou oxnuarog
» ©éoare 10 dlakéTTn [A] o1o I/ON yia TTpéoBacn oTov
QOpPTIOTH.
» Emhoyn Tng Aeimoupyiag Ekkivntr [B].
» EmA&gTe To TARKTPO [D] N TdON TNG pTTaTaPIiOG.
@ O @opTIOTAG UTTaTOPIOG €ival £TOINOG yia TNV €KKivnon
peTd até 10 deutepOAeTTTa aTTO TNV TEAEUTAIT ETTIAOYA.

MeTd amé Tnv ekkivnon Aeitoupyiag dev eivar ma duvarn
n aAAayr| TNg TEONG TNG UTTATAPIOG.

B Me Tnv gp@dvion Tng Typa@ng pTTOpEITE Va
EEKIVATETE TO OXNMOA.
» NMepioTpéyTe TO KAEIBI évauong Kal TTATACTE TO TTARKTPO
€VIOAAiG aTT6 aTTdoTAON.
H taxeia ekkivnon éxer didpkeia 4”7 kal
META akoAouBei pia mTavon 40” Eik.4.
O1 kUKAOI eAEyXOVTal ATTO TOV PIKPOETTEGEPYATTH: dEV
MTTOPEITE Va EEKIVATETE €va Oxnua KaTtd Tn didpKeia TNG
Tralong.

EKKIVAOTE éva OXNUa o€ XEIPOKivNTN AgIToupyia
Xwpig “Safe Boost”

>¢& €I0IKEG TTEPITITWOEIG, O XPNOTNG MTTOPET VO £XEI TNV AVAYKN

€KKIVNONG €VOG OXNMOTOG OE XEIPOKivNTn AgiToupyia (Xwpig

TNV TPOCTACIA UTTEPTACNG) VIO TTAPADEIYHA YIa TNV EKKivnan

€VOG OXAMATOG TTOU OeV SIOBETEI NAEKTPOVIK TTAAKETA.

» MaTnv emAoyn TG xeipokivnTng Asimoupyiag “MAN” TrarrioTe
10 TTAAKTPO [G] yIa 5 deuTtepOAeTTTA.
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A ZHMANTIKO yia Tnv EKKINHZH

W [lpiv amd TV évapén Tng Taxeiag ekkivnong diapdaoTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Tou Trapéyxovral amd Tov
KATOOKEUOOTH TOU OXMMUOTOG Kal TNG PTTATOPIOG.

MNa va amoguyete TNV TTPOKANGN BAAGBNG OTOV NAEKTPOVIKO

€COTTAIONO TOU OXANATOG:

» Mnv ekTeAeiTe TNV TaXEio €kkivnon av n prratapia gival
Beiwpévn A £xel BAGRN.

» Mnv exTeAeiTe TNV Taxeia ekkivnon av n prratapio €xel
aTroouvOEBEi aTd To OXNMA: N TTAPoUTia TNG UTTATAPIOG
ival QWTIKAG onuaciag yia TNV e§AAEIPN TUXOV UTTEPTAONG
TTou Ba pTTopoUcE va dnuioupynBei wg aToTéAeopa TNG
OUCOWPEUPEVNG EVEPYEING OTA KOAWDIA 0UVOEDNG KATA TN
BIAPKEIN TNG TaXEIAG EKKIVNONG.

» TNa va dieukoAuvBEi N Taxeia ekkivnon oG ouvioToUPE va
€EKTEAEITE TTAVTA IO ypriyopn @opTion 10-15 AeTTTw)v.

YTOuVNUa TWV HNVUPATWYV AgIToupyiag

Katd tnv Aeimoupyia epgavidovral Ta akdAouba pnviuara:
“Bat” Mn ouvdedepévn pymratapia

“Cb” Aseimoupyia @OpTIONG pTTOTAPIOG

“End” H xpovo@opTion oAoKANpwOnke

“Flo” H pmatapia diatnpeital opTiIouEvVn a€ AsiIToupyia
floating.
“Off” diakoTINKE N oUVOEDN PE TNV PTTATOPIO KATA TNV

@OpTION. Oa TTPETTEl VA aVavAYETE TOV YOPTIOTH.
“Safe” mapéuBaon Tng TTpoaTaTiag UTTEPTAONG
“Str”  Aeimoupyia Tax€wg EKKIVNTA
“tt”  BepuikA TTpooTacia ae AsiIToupyia

KataAoyog o@aAudTtwy Asitoupyiog

Katd tnv Aeimtoupyia ptropei va epeavioTolv Ta TTapoKaTw
o@aAuara:
“Er1” avTmioTpo@n TTOAIKOTNTAG. EAEyETE TRV oUvdeon Twv

AaBidwv.

“Er2” Tdon oAU xaunAR yia Tnv Taxeia ekkivnon.
PopTion TNG PTTaTapiag

“Er3” H pmatapia dev déxeTal @oprtio. emBeRaiwan Tng
KOTAOTAONG TNG MTTATApiag

“Erd” KkarteoTpappévn prratapia r ToAU geyaAng
XwpnTIKOTNTAG. ‘EAEYX0G TNG PTTaTapPiag.

“Er5” Mmatapia og BpayxukUkAwpa. AvTikatdoTaon Tng
JTraTapiag.

“Ax”  BAGBnN Tou QopPTIOTA UTTaTOPIiag. ETKoIVWVAOTE pe

TNV UTTNPEGIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Ao@dAgia  TTPooTOCiOG a6  BPAXUKUKAWMAT  Kal
avaoTpo@n oAikéTnTag [H]
H ao@dAeia B1akoTITel 10 KUKAwpa  otav  oupBel  pia
uTTEPPOPTION, N OToia  PTTopEl  va  TIPOKANBei  ammd
BpaxukUkAwpa Twv AaBidwy f Twv OTOIXEIWY TNG PTTaTapiag,
€iTe AOyw TNG aveoTpappévng ouvdeang We Toug TTOAOUG TNG
pmraTapiag (+,-).
QoT1600, WPTTOPEI va UTTAPXOUV HN (QUCIOAOYIKEG OUVONKEG
OTIG OTT0iEG N ao@AAcia Oev eival g Béan va Trapéuel. (Ma
TIOPAJEIYUA, Mia pTTaTopia I0IITEPA ATTOPOPTICUEVN  Eival
OUVOEDEPEVN PE AVETTPAMMEVN TTOAIKOTNTA).
Na BeBaltveoTe TTAVTA OTI N TIONKOTNTA Eival CWAOTH, WOTE
va PNV TTpokANBouv ¢nuIEg o€ TTPOOWTTA ) TTPAyUaTa.
ATTOOUVOECTE TO QOPTICTH aTrd TNV TIpida TTPIV TNV
QVTIKATEOTOON TNG AOPAAEING.
O @opTioTAG d1abéTel éva BeppooTdTn auTduaTNG
ETTAVOPOPAG TTOU TTAPEPRAIVE HEIIVOVTAG TO XOPNYOUUEVO
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pedpa i gutrodidovrag Tnv ekkivnon. Epgavidetal 1o
uAvupa: 7 tt”.

@ O @opTIOTAG €ival NAEKTPOVIKOU TUTTOU Kal OV TTPOKOAET
OTTVONPEG av ayyigeTe TOug OPIXTAPEG PETAgU Toug. T
auTd, Bev UTTOPEITE Va KaBopioeTe Ye auTd TOV TPOTIO, AV
n ouokeun Aeitoupyei i Ox.

RU

WHcTpyKkumm Ha.
-1 ABTOmaTMyeckoe 3apsgHOe YCTPONCTBO

j NMPEAYNPEOUTENbHbIA 3HAK PUC.5.

Mepen nepBbIM NPUMEHEHMEM, MPUKPENUTL
NOCTaBMNsieTCA HaKkmneika Ha BalleM A3blke Ha
3apsiaHOe YCTPOWUCTBO.

Mepen BbiNonHeHNeM 3apsiAkvM BHUMATENbHO
@ npounTanTe AaHHbIe MHCTPYKLUN.

MpounTanTe MHCTPYKLMKU Ha aKKYMYTATOP 1

ncnonb3yollee ero TPaHCNOPTHOE CPEACTBO.

O6was nHcopmaums u npegynpexaeHns

[aHHbIn  NpuBop  MOXET  3KCTyaTpoBaTbcs  AEeTbMU
cTaplue 8 net v nMuamu ¢ orpaHn4eHHbIMU hU3NHeCKUMM,
CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHbIMW ~ CIOCOBHOCTSIMU U C
HEAOCTaTOYHbIM  OMbITOM WM 3HAHUSIMU  TOMbKO  Mocne
nony4eHnst COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLIMIA, NMO3BOSIAOLLMX UM
6e30onacHo aKcnnyaTMposaTb NpUGop 1 JaloLLyX UM
npenctaenexe o6 onacHocTU. [leTn He [OOSKHbI UrpaTtb C
npubopom.

[etn He AOMKHbI YUCTUTL MPUBOP WM MPOBOAWTL €ro
TexHn4eckoe obcnyxmBaHne 6e3 NpUCMoTpa B3POCHbIX.

Mycko-3apsiAHOe YCTPOMNCTBO NPUrOAHO UCKIIOUYUTENBHO

ANA 3apsigku  CBUMHLIOBO-KUCIOTHBIX aKKyMYJATOPHbIX

Garapew Tuna:

“WET”: repMeTus/poBaHHble akKyMynsTopHble 6atapen

C OKMOKUM  9NeKTPONUTOM:  MarnoobcnyxvBaemble  Unu

HeobcnyxvBaemble (MF), “AGM”, “GEL”.

B He nbiTaiiTech 3apsxaTtb HernoasapskaeMble akkyMynsiTopbl
UNW aKKyMynsaTopbl, OTNINYHbIE OT NPEAYCMOTPEHHbIX.

B He 3apsxaliTe 04eHb XONnoAHble akKyMymnsaTopbl, Tak Kak
OHV MOTYT B30pBaTbLCA.

Ucnonb3oBaTb TONbKO BHYTPU NOMeLLEeHUs.

BHUMAHME: B3PbIBOOMNACHbIE A3bl!

B AKKyMYNsToOp BblAensieT B3pbiBOOMACHbIV ra3 (Bogopoa)
npu HopmarnbHoV paGoTe 1 B eLe GonbLLMX KONUMYeCcTBax
npv noasapsiake.

He ponyckaiite o6pa3oBaHusi NnnameHn unm
nCKp.

B [lycko-3apsifHOe yCTPOMCTBO OCHALLEHO HEeKOTOpbIMU
KOMMOHEHTaMM, TaKUMM KaK BbIKIKo4aTenu 1 perne, Kotopble
MOryT NPUBECTY K MCkpooBpasoBaHuto. [Mpu ncnonb3oBaHum
YCTPOWCTBA B rapaxax 1rm nofobHbIX NoMeLLeHUsX cneanTb
3a NpaBuIbHbIM pasMeLLieHMeM YCTPONCTBA: yCTaHaBNMBaTh
€ero Baarneke oT akkyMynsTopHoii 6atapeu v 3a npegenamv
aBTOMOGUIS UNW ABUraTeNbHOTO oTceka.

B Bo usbexaHne nckpoobpasoBaHWsi NPOBEPUTb, YTOObI
3a)KMMbl He MOTTIM OTLIENUTLCS OT MortocoB GaTtapen BO
BpeMsi 3apsiaKu.
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W He fonyckaiTe NpuKOCHOBEHMS 3aXKMMOB APYT K Apyry.

B [pu noacoeauHeHWN 3axuUMOB k BGaTapee obssaTenbHO
cobnoaath NONspHOCTb.

Mepen noaknoYeHNMEM UK OTKIHOYEHUEM
3a)XXUMOB NPOBepPLTE, YTO WTencenb 6bin
BbIHYT U3 PO3ETKU.
HE
] |-|OJ'Ib3yI/ITer 3aLUMUTHBIMM O4KaMy ¢ GOKOBbLIM 3KpaHOM Ans
3aLMThI 111a3, KUCIOTOCTOMKAMI MepyaTkamm v OOEXKOOoN,
obecneynBaroLLieli 3aLUmUTy OT KUCTOThI.

/N

B He vcnonb3ayiiTe 3apsiaHOe YCTPOCTBO C NOBPeXAEeHHbIMU
npoBoJaMu, a Takke ecrnm OHO NoABepranoch yaapam,
naaano unu Gbino NoBPeXaeHo.

B Hukorga He He pasbupaiiTe 3apsgHoe yCTpoOWCTBO
CaMOCTOSATENbHO, OTBE3UTE €ro B CEPBUC-LIEHTP.

B Kabenb nUTaHus [omkeH MOXeT OblTb 3aMEHEeT TONbKO
aBTOPW30BAHHBIM NEPCOHANIOM.

B He ycraHaBnvBanTe 3apsijHOe YCTPOWCTBO Ha OrHeomnacHble
MOBEPXHOCTY.

B He nomelanTe 3apsigHOe yCTPONCTBO U ero NpoBoaa B BOAY
UMW Ha MOKpbIe MOBEPXHOCTY.

B YcTaHaBnuBanTe 3apsagHoOe YyCTPOMCTBO Tak, YToObl
obecneunBanacb COOTBETCTBYIOLLAA BEHTUNSALUS: He
NOKpbIBaliTE €ro ApYrviM1 NpeaMeTamm, He 3aKpbiBaiiTe ero
B €MKOCTU Unut LwKadbl.

MNpwu 3apsiake o6ecneunBante
COOTBeTcTByIOI.I.I,yIO BEHTUNAUMUIO.

C6opKa 1 anekTpuieckoe coeauHeHne Puc.7

A\

» CMOHTMpOBaTb pa3obpaHHble YacTu, coaepallimecs B
ynakoBKe.

» Y6eomTbcsi, 4TO NPOBOAKA CETV ANEKTPONUTAHMS OCHaLLEeHa
NnaBkNUM MpefoXpaHUTENeM MU aBTOMATUYECKUM
BbIKIllOYaTENeM, COOTBETCTBYIOLMM MakCUManbHOMY
notpebneHwuio Toka npubopa.

» [MNprBop MOXET NOAKIIYATECA UCKITIOUUTENBHO K cUcTeMe
3NEeKTPONUTaHUSA, OCHALLEHHOW 3a3eMIeHHON HelTpanbHo.

» LLiTekep anekTponuTaHus: ecnmv Kabenb Npubopa He ocHaLLeH
LUTEKePOM, NOACOEANHUTb K kabento anekTponuTaHus
CTaHAapTHbIN LWTeKep (2 nontoca+3asemeHne ans 1 dasbl
C COOTBETCTBYIOLLMMY XapaKTepucTukamm).

OnucaHue 3apAQHOro YCTPOMCTBA

OpraHbl ynpaBneHus u curianusauum Puc. 1
A) KHonka BkIoYeHWst / BbIKIOYEHUS
B) KHonka 3apsigHoro yctpoiictsa / ctapTepa
C) BbixoaHas knemma 12 / 24 Bonbt
D) KHonka BbiGopa 12 / 24 Bonbt
E) Perynuposka Amnep
F) Kxonka gucnnes Bonbt 6aTapest
Mopaya Amnep
Tanwvep
G) KHorka Bbi6opa pexunma aBToMaTU4eckuii / pyyHom
H) MpenoxpaHuTtens
1) YnpaeneHuve Ha paccTosiHuu / JuctaHumoHHoe
ynpasnexve
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MoacoeavHeHue 3apsigHOroO yCTPOMCTBA

Mepen BKMOYEHWEM MyCKO-3apsSiAHOMO YCTPOMCTBA
y6eanTbCs B NPaBUNbHOCTM BbIGOpa HanpsikeHus
6atapen. OWMGOYHbIN BbIGOP MOXET NpUBECTU K
HaHeceHwio yLepba NioasaM U MYLLIECTBY .

Bo usbexaHve nospexaeHnsi GopTOBOro anekTpoOHHOro
& obopynoBaHus aBTOMOOMIISA, Nepea TeM, Kak NpUCTynuTb
K 3apsiake 6atapeu unm GeICTPOMY MycKy, BHUMATENbHO
npoYyntaTb WHCTPYKUWUMW, MpefoCTaBreHHble
npoussoguTenem asTomobuns n 6atapeu.

» [NoacoeAnHNUTb KpacHbIW 3apsagHbli 3axXum
K nonoxutenbHomy (+) nontocy 6atapeu, a YepHblit
3apsaHbINA 3aXkuM (-) K oTpULaTensLHOMy rnorntocy 6atapeu.
Ecnu 6atapes ycTaHoBneHa Ha aBTomoburne, noAcoeanHnTb
CHavara 3axum K nortocy 6arapeu, KoTopbilii He NOACOEANHEH
K Ky30BY, M 3aTeM MOACOEAMHWUTb BTOPOW 32XKUM K Ky30BY,
BAarneke ot 6arapeu v TONNMBHBIX TPy6ONPOBOAOB.

» MoacoeAuHUTbL 3apafHOe YCTPOWCTBO K CeTu
3MEeKTPONUTAHMSI.

» AnsA Toro, YTo6bl OCTAHOBUTL 3apPsIAKY, Npexae BCero
OTCOEAVNHNUTb YCTPOWUCTBO OT CETU INEeKTPONUTaHUs,
3aTeM CHSITb 3apsiAHbIii 3aXVM C Ky3oBa aBTOMOBUNS unm
oTpyLIaTENLHOrO Mosoca (=) 1 Apyro 3apsaHbIi 3aXUM C
NomnoXmTensLHOro nontoca (+).

“Safe Charge & Boost”

Bo Bpewmsi aBTomatuyeckoro pexuma “AUT” BknoveHa
cuctema “Safe Charge & Boost” (“Be3onacHas 3apsigka u
HanpspkeHue “).

Cucrema “Safe Charge & Boost” 3awmuiaer 6optoBoe
AMeKkTpoHHOe obopynoBaHMe aBTOMOOWNS OT Meperpysku,
KOTOpasi MOXeT UMEeTb MeCTO BO Bpemsi 3apsigkv Wiu
6bIcTpOro nycka.

Mepen GbICTPLIM 3amyckom, MPOBEpLTE HanpshxeHve 6atapen.
Ecnn oHo Hwke 6e3onacHon BenuumHbl (9/18 Bonbt),
nosiBnsieTcA owwubka “Er2.” B aTtom cnyvae Heobxogumo
caenatb 6bicTpyto 3apaaky 10-15 MUHYT.

Bo Bpewmsi 3anycka, €CnM HanpsbkeHue npesbilLaeT
6esonacHyto BenwumHy (17,0 / 32,0 Bonbr), craptep
ocTaHaBnuBaeTca W nosiBnsetcs  coobweHne  “Safe”

(“BESOMNACHQO”). B atom cnyyae Heobxoaumo chenatb
6bicTpyto 3apsiaky 10-15 MUHYT.

3apsauTb 6aTtapeto

ABTOMaTM4eCKoe 3apsifHOe  YCTPOICTBO — akKymynsitopa

3apsagku xapakTtepHble lolUoU (3 wara pexwm 3apsaku) Puc.2.

Takum obpasom 6Gartapess MOXeT OblTb MNOAKMIOYEHa K

3apsgHOMY YCTPOWCTBY B TEYEHWM OMUTENbHOrO nepuoga

BpemeHn 6e3 pucka NoBpexXaeHNst U paspyLUeHNs.

» YcraHoswuTe nepekntoyartens [A] Ha [/ON, 4ToGbl BKNOYMTE
3apsiagHOe YCTPOMCTBO.

> Bblbepute cyHKUMIO 3apsiaHoe ycTpoicTeo [B].

» BbibepuTe kHomnkon [D] HanpsikeHne 6atapew.

@ 3apsaka HauyHeTcss 4vepe3d 10 cekyHpA
C MoOMeHTa nocnepgHero Bbl6opa.

lMocrie Toro, kak Hayanack 3apsaka, HanpskeHue 6atapen
HETb3st U3MEHUTb.

» Bbibpathb 3apsaHbii Tok “Amp” [E].

@ Tok 3apaaku, nornoLLaembiin Npu nepesapsiake 6atapen,
3aBUCUT OT COCTOsIHWUA camon Gatapew. [Ina mogenen
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C (yHKUMEN HACTPOMKM 3apsdku 3adaTb TOK 3apsgku,
Hanbonee 6nu3kni Kk 3HaYeHwto, coctasnsioemy 10%
OT eMKOCTW 3apsikaemoii 6atapeun. (Hanp., 1=4 Amnep
ans 6atapen 40 Amnep/yac). Y6eauTbesi, YTO EMKOCTb
6artapeun (Ah) He HmXe, Yem 3Ha4eHue, yKkasaHHoe Ha
nycko-3apsigHom yctpoinctae (C-Min).

OpHoBpeMeHHas 3apsika HecKonbKkux 6aTtapent. Puc.6

B paHHoM cnyvae Bpems 3apsigku  yBEnMUMBaeTCst
NpOMNopLMOHanbHO — CYMMapHOM — eMKOCTU  3apsikaeMblX
batapeii. He 3apspkaTb 0OAHOBpPeMEeHHO BaTtapen pasnnyHbIX
TMNOB, pasnMyHon emkocT (Ah) WM C  pasnuMuHbIMK
YPOBHSIMM 3apsiaa.

3apsigka 6aTtapeu B “pyyHOM” pexume
B pyyHom pexume “MAN” 3awmrta oOT
A nepeHanpsaxeHua“Safe Charge & Boost”

(“Be3onacHas 3apsiAka U HanpsbkeHue”) UCKNOYeHa.
B ocobbix crnyyasix, HeobxoauMMo MCronb30BaTh 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B PYy4YHOM pexume, Hanpumep, Ans ObICTPoi
3apsakn 6atapen, koTopas He NoAcoeanHeHa K aBToMobunio.

» [ns Beibopa pyuHoro pexxvuma “MAN” HaxmuTe KHonKy [G]
B Te4eHue 5 cekyHa,.

3apspaka — Tun 1U: (2-x chasHas 3apsiaka, He UCronb3ys
“BydbepHbiit pexum”) Puc.3.

Tanmep 3apsgku

Tonbko B py4HoM pexvime “MAN” MOXHO yCTaHOBUTb Bpemst

3apsaKku.

» Haxmute kHomKy B TedeHne AByx cekyHp, [F]. YctaHoBute
BpPeMSs 3apsaKM KOPOTKUMU HaXaTWUsIMW TOWN e KHOMKW.
MonTteepanTe BLIGOP, HaXaB CHOBa Ha KHOMKY B TeyeHue
nByx cekyHa [F].

3aBeguTe aBTOMOGOUIb

» YcraHowuTe nepekntodatens [A] Ha I/ON, 4Tobbl BKIOUUTL
3apsiAHOe YCTPOWCTBO.

» Bbibepute yHkumo Ctaptep [B].

» Bbibepute kHonko [D] HanpsixeHne Gatapew.

@ 3apsgHoe ycTponcTtBo Byaer rotoBo k pabote
yepe3 10 cekyHO C MOMeHTa nocriegHero Bbibopa.
Mocne Toro, kak Hauyanack 3apsaka, HanpshkeHne Gatapeu
Hernb3s U3MeHUTb. _

m Korga nosiButcs cooblieHne \— = =] moxeTe 3aBecTu

aBTOMOOUIb.

> [MoBepHUTE KoY 3aXKUTaHWS U HAXKMUTE KHOMKY Ha nysste

[OVCTaHLMOHHOTO YrpaBneHus.

BbicTpbIi nyck AnutcA 4 cek., nocne 4ero cnegyet
naysa npogonxutenbHocTbio 40 cek. Puc.4.
LiMKknbl KOHTPONMPYTCA MUKPOMPOLIECCOPOM: MYyCK
aBTOMOGMIISA BO BPeMsi Nay3bl HEBO3MOXEH.

3aBeguTe aBTOMOGUIL B Py4YHOM pexume 6e3
“Safe Boost” (“Be3onacHoe HanpspkeHue”)

B ocobbix cnyyasix, nonb3oBaTtento Hago Oymet 3aBecTu

aBToMOOMNMb B pyyHoOM pexume (6e3  3awmTbl  OT

nepeHanpspkeHnst), Hanpumep, 4Tobbl 3aBecT aBTOMOGWIb,

KOTOPbI He ocHaLleH GOPTOBOI 3NEKTPOHUKON.

» [ns Beibopa pyuHoro pexxvuma “MAN” HaxmuTe KHonKy [G]
B Te4eHue 5 cekyHa,.
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A BAXHO npu MYCKE

B [epen Tem, Kak NPUCTYNUTb K GbICTPOMY MYCKY,
BHUMATENbHO NPOYMTaTh MHCTPYKLMKW, NPeaoCTaBneHHbIe
npoussoauTenem asTomobuns n 6atapeu.

Bo wu3bexaHvne noBpexaeHns GOPTOBOrO  ANEeKTPOHHOrO

obopynoBaHus aBToMOGUNS:

» He BbINONHATL npoueaypy BbicTporo nycka B cryvae
cynbgaTMpoBaHHON NN HeucnpasHo GaTapen.

» He BbINnonHsATL Npoueaypy GbICTporo nycka B cryyae, ecnm
6aTapesi otcoegmHeHa ot aBToMobuns. Hanuuve 6atapen
ABMSIETCS NEPBOCTENEHHbIM YCIOBUEM NSt yCTPaHEeHWst
136bITO4YHOTO HaMPSHKEHUS, KOTOPOE MOXKET BO3HUKHYTH MOA
BO3/ENCTBMEM 3HEPIUW, HAKOMIEHHON B COEAVNHUTENBHBIX
kabensix Ha aTane BbicTporo nycka.

» Ons obneryeHns BbicTporo nycka Bceraa BbIMOMHATH
ObICTpyto 3apsigky B TedeHre 10-15 MuHyT.

YcnoBHbIe 0603Ha4YeHUs1 COOOLLEeHUIN

Bo Bpems paGoTbl NOSBNATCA CreaytoLye coobLLeHNs:

“Bat” bBartapesi He nogknioyeHa

“Cb” Pabota 3apsgHoro ycTpoincTea

“End” 3apsgka ¢ yCTaHOBMNEHHbIM BpeMeHeM —
3aKoHYeHa

“Flo” Batapesi nogaepxuvBaet 3apsig B 6ychepHom
pexume

“Off” ©bino NnpepBaHo nogknoveHne k 6atapee BO
Bpemsi 3apsiaku. CrienyeT cHoBa BKITHOUUTH
3apsiAHOE YCTPOWCTBO.

“Safe” cpaboTaHa 3almTa OT NnepeHanpsKeHns

“Str” Paborta 6bicTporo CtapTtepa

“tt”  BkMIOYEeHa TepMMyeckas 3almTa

MepeyeHb oWMGOK
Bo Bpems paboTbl MOryT NOSIBUTLCS CreAytoLmne OLNGKU:

“Er1” usmeHeHa NomnsipHOCTb. NPOBepbLTe CoeaAVHEHNE C
NOMOLLbIO KNeLLen.

“Er2” CnuwkoM HU3KOe HanpshkeHue Ans GbIcTporo
3anycka. 3apsiaute 6atapeto

“Er3” bartapesi He nonyyaert 3apsaky. npoBepsTe
cocTosiHue batapeu

“Er4” bBbartapesi noBpexaeHa unv ee eMKOCTb CIIULLKOM
6onblias. MpoBepbTe GaTapeto.

“Er5” bartapesi B KOPOTKOM 3aMblKaHUWN. 3ameHnTe
Garapeto.

“Ax”  Monomka 3apsigHoro yctpovicTBa. ObpaTtutech B

cnyx0y TEXHUYECKON NOAAEePXKKM.

MnaBkuit nNpepoxpaHuTens AN 3alWyUTbl OT KOPOTKOro
3aMbIKaHUA UNKU HenpaBUNbHOW NnonspHocTy [H]
MnaBkun  NpefoxpaHWUTENb  MPEepbIBAET  ANEKTPUHECKYIo
uenb B Criyyae BO3HWKHOBEHUS Meperpy3ku, kotopasi MOXeT
ObITb Bbl3BAaHa KOPOTKAM 3aMblkaHWEM B Krewax unm B
anemeHTax 6atapeu Nnbo HenpaBUMbHON MONSIPHOCTBLIO MPU
NoaKItoYeHUmn K nontocam Gatapeu (+,-).

TeM He MeHee, B HEKOTOPbIX BHELUTATHbIX CUTyaLMsIX
nnaBkuiAi NpeaoxpaHUTeNlb MOXET He cpabortaTb. (Hanp., B
cnyyae rry6boko paspsikeHHOW Gatapen npu NoaKIYEHUN C
HenpaBWIIbHOW NOMSIPHOCTBIO).

Ob6sa3aTenbHO NPOBEPATb Ha NpPeaMeT npaBUibHOMN
NonsApHOCTM BO n3bexaHne HaHeceHWs ylepba noasam
VMK UMYLLIECTBY.

Mepen 3ameHoW NNaBKUX NPeAOXpaHUTENen OTKIYUTD
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NyCcKO-3apsiiHOE YCTPOMCTBO OT CETU AMEKTPONUTAHNUS.

@ 3apsgHoe yCTPOMCTBO OCHALLEHO aBTOMAaTUYECKUM
TepMOoCTaToM riepesanycka, KoTopblii cpabaTbiBaeT nyTem
MOHWKEHWSI BBIXOQHOTO TOKa, UMW e npefoTBpaliaet
3anyck. [MosiBnsieTca cooblueHne: ” t t7.

3apsiAHOe YCTPOICTBO NPEACTABNSET COGOMN AMEKTPOHHbIV
npuop, 1 NO3TOMY NPU TPEHWUM 3aKMMOB ApYr O Apyra
BO3HWUKHOBEHUST UCKP He MPOUCXOAWT. Takum obpasom,
3TOT METO/ HE MOXET WUCMOMb30BaThCs AN MPOBEPKU
paboTocnocoGHocTM npudopa.

BG

PbkoBOACTBO 3a eKcnnoarauus.
-1 ABTOMaTU4HO 3apsiiHO yCTpOﬁCTBO

OONMBbNHUTENHU NPEQYNPEXOEHUA ®UTS.
A Mpeau na 3ano4yHeTe 3a NbLPBU MbT, NOCTaBUTE
CTUKEp Ha BalLusA e3UK BbpXy 3apsfHoO

YCTPOMCTBO.

Mpeaun ga npucTbLNUTE KbM 3apexaaHxe,
BHMMaTENHO npoyveTeTe TOBa PbKOBOACTEO,
KaKTO U MHCTPYKUMUTE, NPefoCTaBeHn C

akymynaTtopa 1 aBToMo6una, B KOUTO TOW e
ce usnonssa.

Mpernea v npegynpexaeHus

YpeobT MOxe da ce u3nonsBa OT Aeua Hap 8-roguwHa
Bb3pacT M OT Nuua C HamareHW yMCTBEHM, pusnyecku unu
CEH30PHM CMOCOBHOCTV MMM NWMCa Ha OMUT U MO3HaHUS,
camo ako ca HabnogaBaHn Unu agekBaTHO 0By4YeHU OTHOCHO
6e3onacHOTo n3non3BaHe Ha ypeda v cnep kato ca pasbpanmu
Bb3MOXHUTE onacHocTu. [euata He Tpsbea ga urpasit ¢
ypena.

[eua He TpsibBa fa M3BbPLUBAT MOYUCTBAHE M NOAAPBKKA
6e3 Haa3op.

3apsapgHoOTO 3a aKkyMynaTtopyu € MnoAXoAslo camo 3a

npesapexaaHe Ha ,,0N0BHO-KUCENUHHU" aKyMyrnaTopu oT

T™Mna:

v Akymynatopu “WET”: nnombupaHu, ¢ enekTponunTHa
TEYHOCT BbB BbTPELLHOCTTA: C HUCKa CTENeH Ha noaapbxkka
unu 6e3 nogapwxka (MF), “AGM”, “GEL”.

B Hukora He 3apexpanTte akymynatopu, KOUTO He ca
npeaBMAEHM Aa Ce 3apexaart, KakTo U Apyrv BUAOBE, KOUTO
He ca yka3aHW.

B Hukora He 3apexganTe 3aMpaseHn akymynartopu, nopaau
OMacHOCT OT EKCMo3usi.

ﬁ Tps6Ba Aa ce U3non3Ba camo Ha 3aKpuUToO.

NPEOYNPEXOEHUE: B3PUBOOIACEH IA3!

B [lo BpeMe Ha HopMarnHa ekcrnnoarauusi akymynartopute
reHepupar B3pvBOOMNaceH ras (Bogopod), a no BpemMe Ha
3apexaaHe, TO3U ra3 ce OTAeNs B MO-TofnsiMO KOMUYeCTBO.

@ U3bsareanTe cb3gaBaHeTo Ha NNamMbLUu Unu
WUCKpU.

B 3apsigHOTO 3a akyMynaTopy MMa 4acTu KaTo NpeKkbeBaun
1 peneTa, KOUTO MoraT Ja npeausBukaT UCKpWU. AKO ro
M3MON3Balll B rapax Wnv Ha nogobHM MecTa, ro noctasu
Mo NOAXOASL, HaYuMH, Janeye OT akymyrnartopa U MU3BbH
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NPeBO3HOTO CPEACTBO U KreTkaTa 3a ABuraTensi.

B 3a pna ce nsberHat Uckpu, ce yBepu fanu Knemute He Morat
[a ce oTkayat OT MosCcuTe Ha akymynartopa no Bpeme Ha
npesapexmgaHeTo.

B Hyikora He no3sonsiBaiTe kabenHute knemu fa ce gonpar
efiHa c apyra.

B Hukora He obpbliaiiTe nontcuTe, Korato CBbp3BaTe
KrnemuTe KbM akymyrnaropa.

I.I.l,encen'bT TPRGBB Aa e usesageH oT KOHTaKTa
npeauv ga npucTbnnTe KbM CBbpP3BaHe Unun
paseanHsBaHe Ha KabenHuTe Knemum.

ﬁ Mo Bpeme Ha 3apexgaHe Tpsi6Ba Aa ce ocurypm
AoCTaTb4Ha BeHTUNaLMS.

A®O

B BuHary HoceTe 3alMTHU o4vusa, 3aTBOPEHU OTCTPaHW,
KUCENUHHO-YCTOMYMBY NpeanasHy pPbKaBULM 1 KUCENUHHO-
yCTONYMBO 0Bnekso.

B Hukora He M3non3sarTe 3apsaHOTO YCTPOCTBO C NOBPeaeHN
kabenv unu cnea kaTto 3apsaHOTO YCTPOWCTBO € MPETLPMSANO
yaap vnu e noBpeaeHo.

B Hukora He pasrnobsiBanTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTtopu: ToBa TpsibBa Aa ce U3BbPLUM B CrieLmanvapaH
CEepBU3EH LIEHTbP.

B 3axpaHBawuaT kaben TpaAbBa ga ce NogMeHs OT
KBanUULMpaH1 cneumanmcTy.

B Hukora He nocTaBsANTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopu BbpXy 3ananumMm noBbpXHOCTU.

B Hukora He ocTaBAWTe 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTtopu 1 kabenute My BbB Bofa UM BbpXy BIIaXHU
NOBbPXHOCTH.

B [ocTaBsAlTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopu B
MecTa ¢ ocTaTbyHa BEHTUNALWISI; HUKOra He ro NokpuBaiTe
C Apyry npeaMeTn, KakTo U He ro 3aTeBapsiTe BbTpe B
KOHTeHepW 1 3aTBOPEeHM LiikadoBe.

Crno6siBaHe U eNeKTPUYeCcKkn BPb3KU ®ur.7

YN

Crno6v oTaenHuTe 4acTu, KOUTO Ce CbCAPAXT B ONakoBkaTa
> [poBepn fanu enekTpuyeckata nNnHUS e cHabaeHa cbe
cTonsieM npeanasuTen Uy ¢ NOAXOASLL aBTOMaTUYeH
npekbCcBay 3a MakcMarnHoTto notpebneHvie Ha ypeaa.
YpenbT TpsibBa Aa 6bae CBbP3aH U3KMOYUTENHO CbC
3axpaHBaLLia cMcTeMa C NPOBOAHWK 3a 3aHyrsiBaHe, CBbp3aH
CbC 3emATa.

» 3axpaHBall LLencen: ako ypeabT He e cHabaeH ¢ wencen,
CBbPXKM 3axpaHBaLLyms kaben cbC CTaHaapTU3MpaH Luencen
(2P+T 3a 1Ph) c nogxoasLy, 4onyCcTVMO HaToBapBaHe.

v

v

OnucaHue Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKkymynaropu

KoHTponHu u curHanim ceetoguoam — dur. 1

A) BkntoyeH/uskniodeH 6yToH

B) ByToH 3apsaHo 3a akymynatop / ctaptep

C Knema usxog 12/ 24 Volt.

D) ByToH 3a n3bop 12/ 24 Volt.

E) PerynupaHe Ha amnepaxa

F) ByToH 3a BM3yanusaums Ha Hanp. Ha akymynatopa
MopaneH amnepax
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Tanmep
G) byToH 3a n3bop aBTomaTnyHa / pbyHa pabota
H) Mpennasvten
1) AuctaHumoHHo ynpaeneHue

CBbp3BaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

Mpean Aa BKMOYMLW 3apsifHOTO 3a akymynartopw, ce
yBepu fanu u3bopbT Ha HanpexeHve Ha akymynaropa
e npasuneH. MNorpelueH n36op Moxe Aa cbadaje LeTn
Ha npegMeTy Unu xopa.

3a fga He noBpeaul eneKkTpoHWkaTa, MOHTUpaHa
B NpeBO3HWTE cpeAcTBa, nNpeau Aa 3apeguTe
akymynatopa unu Aa u3sbplumMte 6bp30 cTapTvpaHe,
NpoYeT BHUMATESHO UHCTPYKLMUTE, NpeaocTaBeHn
OT NPOWU3BOAMTENS Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO U Ha
akymynaTopa.

» CBsbpxeTe YepBeHaTa 3apsiiHa krema KbM nonoxuTenHara
(+) knema Ha akymynartopa W YepHaTta 3apexgjalia
knema (-) kbM oTpuuaTenHata knema Ha akymynaTopa.
B cnyyaii ye akymynaTtopbT € noctaBeH Ha MINC, cebpxeTe
NbpPBO Knemarta KbM Montoca Ha akymynatopa, KOWTo
He e CBbp3aH KbM KapocepusiTa U Crief, ToBa CBbpXeTe
BTOpaTa Krema KbM Kapocepusita Ha MsICTO, oTAaneyeHo
OT aKymyrnaTopa v ropuBonpoBoaa.

» CBbpXeTe 3apsAsfHOTO YCTPOMCTBO
ernekTpo3axpaHeallara Mpexa.

Kb M

3a pa npekbCcHeTe 3apexaaHeTo, MbpBO  U3KMOYeTe

3axpaHBaHETOo OT MpeXaTa, crnef ToBa OTCTpaHeTe 3apsaaHaTa
Knema oT Kopnyca Ha Konata uinm otTpuuarenHara Knema (-) n
3apsgHaTa Knema oT nonoXxuTernHara Knema Ha akymynartopa

().

“Safe Charge & Boost”

Mo Bpeme Ha aBTOMaTuyHa pabora “AUT” e akTuBHa
cuctemara “Safe Charge & Boost”

Cuctemata “Safe Charge & Boost” npeanassa
eneKkTpoHMKaTa, MOHTMpaHa B MPEBO3HWTEe CpeacTea, OT
€BEeHTYyanHO CBPbXHaMpexeHus, KouTo Gmxa mornu aa ce
NoSIBAT NpW 3apexaaHe nnu 6bp3o ctapTupaHe.

Mpepn 6BP30TO CTapTMpaHe MpOBEpeTe HanpeXeHWeTo Ha
akymynaropa. Ako e no-marnko ot 6esonacHara CToHoCT (9 /
18 V), ce noka3sea rpeluka “Er2”. B 103 criyyaii e HeobxoamMmo
Aa npuctbnuTe kbM 6bp3o 3apexaaHe 3a 10-15 MUHYTI.

AKo HanpexxeHneTo HadBuLWwaBa 6esonacHata ctoiHocT (17,0
/ 32,0 V) no BpeMe Ha cTapTMpaHeTo, CTapTepbT Cnupa u ce
nosiesiBa cbobLueHve “Safe”. B To3n cnyyait e Heobxoanmo
da npuctbnuTe kbM 6bp3o 3apexaaHe 3a 10-15 MUHyTU.

3apexaaHe Ha akymynatop
3a aBTOMaTM4HO 3apsSAHO YCTPOWCTBO 3a 3apexaaHe e
xapaktepeH lolUoU (3 cTbnka pexum Ha 3apexaaHe) dur.2.

Moxe fa ce ocTaBu CBbP3aHO KbM akymynaropa 3a Obibr
nepwvog, oT BpeMe 6e3 pUCK OT NOBPeEXAaHE.

» lMocTaBete npekbcBaya [A] Ha I/ON 3a BknioyBaHe Ha

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTop.

» WU3bepete pyHKkums 3apsaHo ycTponcTeo [B].

» C 6yToH [D] n3bepete HanpeXeHeTo Ha akymynaTtopa.
BapexpgaHeTo 3anoysa 10 cekyHay crnea nocneaHusi nbop.
Cnep kato 3apaboTu, He € Bb3MOXHO [a NpOMeHsTe
HanpeXeHNeTo Ha akymynaTopa.
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> Wabepw Toka 3a 3apexaare “Amp” [E].

@ TokbT Ha 3apexpaHe, abcopbupaH no Bpeme Ha
3apexjaHe Ha akymynaTtopa, 3aBUCU OT CbCTOSIHUETO
Ha KOHKpPETHWUSA akymynartop. 3a Mogenv ¢ HaCTPOMKM Ha
3apexaaHe, nsbepeTe TOK Ha 3apexaaHe, KOUTO e Hal-
6nmn3o oo 10% ot KanauuTeTa Ha akymynartopa, KOWTO
we ce 3apexaa. (Hanp. 1=4 Amp 3a akymynatop ot 40
Amp/u4.) MpoBepn Aanu MOLLHOCTTa Ha akymynaTtopa
(Ah) He e nNo-HKCKa OT Taau, MocoYeHa BbPXy 3apsSAHOTO
3a kymynatopu (C-Min).

EnHoBpemeHHO 3apexpaHe Ha HSKOMKO akymynartopa.
dur. 6

Haii-icHo KasaHo, BpemeTO 3a 3apexJaHe ce yBenvyaBa
NponopuUMoHanHo Ha CymaTa Ha Kanauutetute Ha
akymynaTtopute, KouTo Lie ce 3apexgar. He sapexpaiite
€0HOBPEMEHHO aKyMyrnaTopu OT pasfiuyHu BWAOBE WK
C pasnuyHyM mowHocTn (Ah), unu ¢ pasnuyHM HuBa Ha
3apexaaHe.

3apexpaaHe Ha akymynaTtop B “pb4eH” pexum

B pbuyeH pexum “MAN” 3awmrtarta oT
& cBpbxHanpexeHue “Safe Charge & Boost” e
WU3KIoYeHa.
B cneundunyHm cnyyam moxe ga ce Hanoxu Aa uanonssarte
3apagHOTO YCTPOWCTBO 3@ aKymyrnaTop B PbYEH Pexum,
HanpumMep 3a Aa 3apeaute 6bP30 akyMynaTopu, KOUTO He ca
nocTaBeHn B aBTOMOGUNN.
» 3a pga nsbepete pbyHus pexum “MAN”, HaTucHeTe ByToH
[G] 3a 5 cekyHawn.
3apexpaHeTo e ot Tun IU: (2 eTana Ha 3apexaaHe 6e3
nogabpxaHe Ha “Floating”) ®Pur.3.

Tanmep 3a 3apexgaHe

Camo B pbyeH pexum “MAN” e Bb3MOXHO Ja HacTpouTe

BPEMETO 3a 3apexjaHe.

» 3a aBe cekyHam HaTtucHeTe 6yToH [F]. Hactpovite BpemeTo
3a 3apexzjaHe C KpaTku HaTUCKaHWUsA Ha Cbluust GYTOH.
MoTBbpAeTe nsbopa, KaTo OTHOBO HATUCHETe 3a ABe
cekyHam 6yToH [F].

CrapTupaHe Ha aBTomMo6una

» lMocTaBeTe npekbcBaya [A] Ha I/ON 3a BknoyBaHe Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynarop.

» W3bepete dyHkums Ctaptep [B].

» C 6yToH [D] n3bepete HanpexxeHNETO Ha akymyrnaTopa.

@ 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3@ akymynaTtop e rotoBo 3a

ctaptupaHe 10 cekyHau cnep nocnegHust usbop.

Cnep kato 3apaboTu, HanpPeXeHWETOo Ha akyMynaTopa He
€ Bb3MOXHO 12 Ce MPOMEHSI NOBeYe.

B KoraTo HaAnuCbT ce MosiBu , MOXe [ia cTapTupare
aBTOmMObMna.
» 3aBbpTeTe CTapTepHUs KoY U HaTucHeTe ByToHa 3a
[OVCTaHUMOHHO yrnpaBreHue.
Bbp3oTo cTapTtupaHe npoabnxaBa 4”
MW e nocneaBaHo oT naysa oT 40” ®wur.4.
LiuknuTe ce ynpaBnsiBat OT MMKPOMPOLLECOP: aBTOMOGUI
He Moxe Aa bbae 3ananeH No Bpeme Ha pasata Ha naysa

CrapTupaHe Ha aBTOMOGUIA B PbY€H PEXUM
6e3 dyHkums “Safe Boost”

lMpun cneuuanHu cny4an NoTpebUTensT MoxXe Aa UMa Hyxaa
OT CcTapTvpaHe Ha aBTomMobuna B pbyeH pexum, (6e3
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3alwmTa OT CBpbXHaNpeXeHue), Harp1Mvep 3a a craptipa

aBTOMOBUI, KOWTO He pasnornara ¢ 6opAoBa eneKkTPoHKKa.

» 3a pa usbepete pbuHua pexxum “MAN”, HaTucHeTe ByToH
[G] 3a 5 cekyHam.

& BAXHO 3a CTAPTUPAHETO

B [pean ga ce n3BbLPLIKM OGBP30TO CTapTUpaHe, NpoYeTn
BHMMATENHO WHCTPYKUMWTE, nMpefocTaBeHM OT
npoun3BoauTens Ha aBTomobuna u Ha akymynartopa.

3a fa ce noBpeau enekTpoHnKaTa Ha aBTomobuna:

» He nssbpLuBaite 6bp30TO CTapTUpaHe, ako akymynatopbsT
e cyncarmpaH unv noBpeaeH.

» He unsBbpliBante 6bp30TO CTapTMpaHe, ¢ akymynartop,
CBbp3aH C aBTOMOGMNA: HaNM4MeTo Ha akymynatopbT
e onpefensuo 3a OTCTPaHABaHETO Ha eBeHTyamnHu
CBPbXHAMPeXeHWs:, KoUTo Grxa MOrnn ia reHepupar nopaau
eHeprusiTa, akymynmpaHa B cBbp3asalLuTe kabenu no speme
Ha cbasnTe 3a 6bp30 cTapTUpaHe.

» 3a fda ce ynecHu 6bp30TO cTapTupaHe, ce npenopbysa
BUHar fa ce n3sbpLuea 6bp3o 3apexaaHe 3a 10-15 MuHyTU.

JlereHpa Ha paboTHUTE CHLOOLLEHUA
Mo BpemMe Ha paﬁoTa ce nogasgaBart cregHuTe C'bOGLLl,eHI/IHZ

“Bat” HecBbp3aH akymynartop

“Cb” ®yHkuMA 3apexaaHe Ha akymynaTop

“End” 3apexgaHeTo no TavMep € NPUKIYeHO

“Flo” AkymynaTopbT ce nogabpa 3apefeH B PeXnM
floating.

“Off” cBbpP3BaAHETO KbM aKkymyrnartopa e npekbCHaTo
no Bpeme Ha 3apexgaHe. Tpsibsa 0THOBO Aa
BKMIOYNTE 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopu

“Safe” Bknounna ce e 3awmTaTa OT CBpbXHaNpeXeHne

“Str”  dyHkuma bbpa cTtaptep

“t t” paboTeLla Tepmo3salumTa

CnucHK Ha rpeLuKky npu paborta

Mo Bpeme Ha paboTa Moxe Aa ce NosBSAT criegHUTe
rpeLuku:
“Er1” pasmsiHa Ha nonocuTe. NpoBepeTe CBbP3BaAHETO

Ha WUMNKUTe.

“Er2” Tebpae HWUCKO HamnpexeHue 3a 6bp3o cTapTupaHe.
3apepneTe akymynartopa

“Er3” 3apexaaHeTo He cTura Ao akymynartopa.
lMpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha akymynaropa

“Er4” [loBpeaeH akymynatop unv TakbB C TBbpAE ronsim
kanauuTeT. lNposepeTte akymynaTopa.

“Er5” AkymynaTtop ¢ KbCO CbeauHeHve. CmeHeTe
aKkymynaropa.

“Ax”  [NoBpena Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynarop. CBbpxeTe ce C TEXHNYECKNSA CEPBU3.

3awuteH cmeHsieM npepnasvTen  cpely — KbCO

cbeAuHeHue U MHBepcumuTe Ha nonsiputeTa [H]
CMeHsieMUaT — npeadnasuten npekbcBa — enekTpuyeckara
Bepura, Korato ce yCTaHOBM MpeToBapaHe, KOeTo Moxe Aa
6bAe NpeamnsBrKaHo OT KbCO CbeAUHEHVE Ha KIIEMUTE Unn OT
enemMeHTM Ha akymynaTopa unu nopagu obpaTtHo cBbp3BaHe
Ha nontocuTe Ha akymynaropa (+,-).

Bce nak morat Aa octaHaT HEHOpMariHW yCroBus, MPU KOUTO
CMeHSeMUAT NpeanasvTen He € B CbCTOsiHNE a Ce BKITOYM.
(Hanp. W3kniountenHo MW3TOLLEH akymynaTtop, CBbp3aH C
obpaTtHusa nonsipuTer).

BuHaru ce yBepsiBai, Ye nonspuTeTbT € npasureH, 3a
[a He Npean3BKKa LLETV Ha xopaTa Unv npeameTuTe.
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M3kntoun 3apsiAHOTO 3a akymnaTopu OT enekTpuyeckara
Mpexa, Npeau Aa NoAMEHULL CMeHsieMUTe NpeanasuTeni.

3apsiAHOTO YCTPOICTBO 3a akymynaTop pasnornara ¢
TEepMOCTaT C aBTOMaTUYHO HynpaHe, KOWTO Ce BKIIOYBA,
KaTo Hamansea nogajeHust Tok UM Bb3npensiTcTBa
cTaptupaHerto. lNosiBsABa ce cboblyeHve: ” t t”.

3apsiAHOTO YCTPOWICTBO € ENEKTPOHHO U He Ce reHepupar
UCKPU, KoraTo Knemute ce gonpar. To3u MeToq He
MOXe [a Ce 13ror3ea 3a npoBepka Ha ornepauumte Ha

obopyaBaHeTo.
Manual de instructiuni.

IL[I Automata incarcator de baterii

f ETICHETA DE AVERTIZARE FIG.5 .

RO

Inainte de prima punere in functiune,
atasati autocolant furnizate in limba dvs. pe
incarcatorul de baterie.

Cititi cu atentie acest manual, cat si
instructiunile livrate odata cu bateria si
vehiculul in care se va folosi inainte de
incarcare.

Trecere in revista si avertizari

Dispozitivul poate fi utilizat de catre copii in varsta de peste

8 ani si de persoane cu capacitatea mentald, fizicd sau

senzoriald redusa sau lipsite de experienta si cunostinte,

numai supravegheati sau instruiti in mod corespunzator in

utilizarea echipamentului in conditii de siguranta si dupa

ntelegerea posibilelor pericole.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

Copiii nu ar trebui sa efectueze curatenie si intretinere fara

supraveghere.

Redresorul de baterie este adecvat numai

incarcarea bateriilor ,,plumb/acid” de tipul:

v Baterii ,WET": sigilate avand la interior un lichid electrolitic:

cu intretinere redusa sau fara intretinere (MF), “AGM”, “GEL".

B Nu fncercati niciodata sa incarcati baterii ce nu pot fi
reincarcate sau alte tipuri decat cele indicate.

B Niciodata nu incarcati bateriile inghetate care ar putea
exploda.

ﬁ Numai pentru utilizare la interior.
AVERTIZARE: GAZ EXPLOZIV!

B Bateriile produc gaze explozive (hidrogen) in timpul
functionarii lor normale si chiar cantitati mai mari pe perioada
refncarcarii lor.

pentru

@ Evitati producerea de flacari sau scantei.

B Redresorul de baterie are componente precum intrerupatoare
si relee care pot genera scantei. Daca il utilizatj intr-un atelier
sau locuri similare, pozitionati-l in mod adecvat, departe
de baterie si in afara autovehiculului si compartimentului
motorului.

B Pentru a evita formarea scanteilor, asigurati-va ca bornele
nu se pot desprinde de pe bornele bateriei pe perioada
fncarcarii.

B Nu permiteti niciodata ca, clemele cablului sa se atinga
una de cealalta.
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B Nu inversati niciodata polii atunci cand conectati clemele
la baterie.
Asigurati-va ca stecarul este scos din priza
inainte de a conecta sau deconecta clemele

cablurilor.

Xz -
ﬂa In timpul incarcarii asigurati o ventilare

adecvata

A®O

B Purtafi intotdeauna ochelari de protectie inchisi pe ambele
laturi, manusi de protectie si imbracaminte rezistente la acid

B Nu folositi niciodata redresorul de incarcat baterii cu cabluri
deteriorate, sau ori de cate ori redresorul a fost supus
impactului sau a fost deteriorat.

B Nu demontati niciodata redresorul de baterii: duceti-l la un
centru de service autorizat.

B Cablul de alimentare trebuie Tnlocuit de personal calificat.

B Nu puneti niciodata redresorul de incarcat baterii pe
suprafete inflamabile.

B Nu puneti niciodata redresorul de incarcat baterii si cablurile
sale in apa sau pe suprafete umede.

B Puneti redresorul de incarcat baterii astfel incat sa aiba
ventilatie adecvata, nu-l acoperiti niciodata cu alte obiecte si
nici nu-l inchideti in containere sau rafturi inchise.

Asemblarea si conexiunile electrice Fig.7

N

Asamblati partile individuale existente in ambalaj.

» Verificati daca reteaua electrica este dotata cu o siguranta
sau un intrerupator automat adecvat curentului maxim
absorbit de aparat.

» Aparatul trebuie conectat numai la un sistem de alimentare
cu conductorul de ,,nul” pus la impamantare.

» Stecher de alimentare: daca aparatul nu are stecher,
conectatj la cablul de alimentare un stecher standardizat (2
faze+impamantare pentru monofazat de putere adecvata.

Descrierea redresorului de incarcat baterii

LED-urile de control si semnalizare - Fig.1
A) Butonul pornit / oprit.
B) Butonul incarcator / starter.
C) Terminal de iesire 12/ 24 Volti.
D) Butonul selectie 12 / 24 Volti.
E) Reglarea Amp.
F) Butonul afisaj Volti
Amp furnizati.
Timer.
G) Butonul de selectare al functiei automat / manual
H) Siguranta fuzibila
) Comanda la distanta

Conectarea redresorului de incarcat baterii

Tnainte de a incepe incércarea bateriei, asigurati-va ca
tensiunea aleasa pentru baterie este cea corecta. O
alegere gresita poate provoca pagube materiale sau
vatamari persoanelor.

Pentru a nu deteriora partea electronica dispusa
pe autovehicule, Tnainte de a incarca o baterie,
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cititi cu atentie instructiunile furnizate de fabricantul
autovehiculului si de cel al bateriei.
» Conectati clema rosie de incarcare la borna de (+) a bateriei
si clema neagra de incarcare (-) la borna negativa a bateriei.
In caz ca bateria este montata pe un autovehicul, conectati
mai intai borna la polul bateriei care nu este legat la caroserie
si dupa aceea conectati cea de-a doua borna la caroserie,
intr-un punct indepartat fata de baterie si conducta de
alimentare cu benzina.
» Conectati redresorul de incarcat baterii la reteaua de
alimentare.

\%

Pentru a intrerupe procesul de incarcare deconectatj
mai intéi reteaua de alimentare, apoi indepartati clema de
ncarcare de la masa autoturismului sau borna negativa (-)
si clema de incarcare de la borna pozitiva (+)

“Safe Charge & Boost”

In timpul function&rii automate “AUT” este activ sistemul
“Safe Charge & Boost”

Sistemul ,Safe Charge & Boost” protejeaza circuitele
electronice montate pe autovehicule contra eventualelor
supratensiuni ce ar putea apare in timpul incarcarii sau pornirii
rapide.

inainte de pornirea rapids, controlati tensiunea bateriei.
Dacé este mai mica decét valoarea de siguranta (9 / 18 Volti)
apare eroarea ” Er2”. In acest caz este necesar sa se faca o
incarcare rapida de 10-15 minute.

In timpul pornirii, in cazul in care tensiunea depaseste
valoarea de siguranta (17,0 / 32,0 Volti), demarorul se opreste
si apare mesajul " SAFE”.

Tn acest caz este necesar sa se facé o incércare rapida de
10-15 minute.

incarcarea unei baterii

ncércator de baterie automate, are un lolUoU caracteristic de
fncarcare (3 pas modul de incarcare) Fig.2.

El poate fi lasat timp indelungat conectat la baterie, fara riscul
de a o deteriora.

» Rotiti comutatorul [A] pe I/ON pentru a porni incarcatorul.

> Selectati functia Incarcator de baterii [B].
> Selectati cu butonul [D] tensiunea bateriei.

@ Tncarcarea incepe dupé 10 secunde de la ultima selectie.
Odata in functiune, nu mai este posibila schimbarea
tensiunii bateriei.

> Selectati curentul de incarcare ,Amp” [E].

@ Curentul de incarcare absorbit de o baterie care este
pusa la reincarcat depinde de starea in sine a bateriei
respective. Pentru modelele cu setari ale incarcarii,
alegeti curentul de incarcare cel mai apropiat de 10%
din capacitatea bateriei de incarcat. (ex. |=4 A pentru
o baterie de 40 Ah.). Verificati capacitatea bateriei (Ah)
daca nu este mai mica decat cea indicata pe redresorul
de baterie (C-Min).

Incircarea simultana a mai multor baterii. Fig.6
Evident, timpul de incarcare creste proportional cu suma

capacitatilor bateriilor ce sunt incarcate. Nu incarcati simultan
baterii de tipuri diferite, sau cu capacitati diferite (Ah) sau cu
diverse nivele de incarcare.
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incarcarea unei baterii in modul © manual”

Ain modul manual “MAN” protectia de supratensiune
“Safe Charge & Boost” este exclusa.

in cazuri speciale, ar putea fi necesara utilizarea incarcatorului
in modul manual, de exemplu, pentru a incarca rapid bateriile
care nu sunt introduse in vehicule.

» Pentru a selecta modul manual “MAN” apasati butonul [G]

timp de 5 secunde.
@ incircarea este de tipul IU: ( 2 faze de incércare fara
ntretinere ” Floating”) Fig.3

Timer de incarcare

Doar in modul manual “"MAN” este posibila setarea timpului

de incarcare.

» Apasati timp de doua secunde butonul [F]. Setati timpul de
incércare cu apasari scurte pe acelasi buton. Confirmati
selectia apasand din nou timp de doua secunde butonul [F].

Pornirea unui vehicul

» Rotiti comutatorul [A] pe I/ON pentru a porni incarcétorul.

» Selectati functia Starter [B].

» Selectati cu butonul [D] tensiunea bateriei.
Tncércédtorul este pregétit s& porneasca
dupa 10 secunde de la ultima selectie.
Odata in functiune, nu mai este posibila schimbarea
tensiunii bateriei.

B Cand apare mesajul l= = =] puteti porni vehiculul.

> Rotiti cheia de contact si apasati butonul de pe comanda

la distanta.

® Pornirea rapida are o durata de 4”7 si
este urmata de o pauza de 40” Fig.4.
Ciclurile sunt controlate de un microprocesor: nu este
posibila pornirea autovehiculului in faza de pauza.

Pornirea unui vehicul in modul manual fara
“Safe Boost”

In cazuri speciale, utilizatorul ar putea avea nevoie

sa porneasca vehiculul in mod manual (fara protectie

supratensiune), de exemplu, pentru a porni un vehicul care nu

este echipat cu computer de bord.

» Pentru a selecta modul manual "MAN”, apasati butonul [G]
timp de 5 secunde.

& IMPORTANT pentru PORNIRE

B inainte de a face o pornire rapida, cititi cu atentie instructiunile
furnizate de fabricantul autovehiculului si de cel al bateriei.

Pentru a nu avaria partea electronica a autovehiculului:

» Nu incercati pornirea rapida daca bateria este sulfatata
sau defecta.

» Nu incercati pornirea rapida daca bateria este deconectata
de la autovehicul: prezenta bateriei este determinanta pentru
eliminarea eventualelor supratensiuni ce ar putea apare
urmare energiei acumulate in cablurile de legatura Tn timpul
fazei de pornire rapida.

» Pentru a facilita pornirea rapida, se recomanda sa se faca
intotdeauna o incarcare rapida de 10-15 minute.

Legenda mesajelor de functionare

Tn timpul functionérii apar urmatoarele mesaje:
“Bat” Bateria nu este conectata
“Cb” Functia incarcare baterie.
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“End” Incércarea cronometrata este terminata
“Flo” Bateria este mentinuta incarcata in modul floating.
“Off” A fost intreruptd conexiunea la baterie in timpul

incarcarii. Trebuie reaprins incarcatorul
“Safe” Protectia la supratensiune a intervenit.
“Str”  Functia pornire rapida
“tt”  Protectia termica in functiune.

Lista erorilor functionarii
in timpul functionarii pot aparea erorile :

“Er1” Polaritate inversata. Verificati conectarea clemelor.

“Er2” Tensiune prea mica pentru pornirea rapida.
Incarcati bateria.

“Er3” Bateria nu primeste sarcina. Verificati starea
bateriei.

“Er4” Baterie deteriorata sau prea mare.Verificati bateria.

“Er5” Baterie scurtcircuitata.inlocuiti bateria.

“Ax”  Defectiune a incarcatorului.Contactati asistenta

tehnica.

Siguranta de protectie contra scurtcircuitelor si inversarii
de polaritate [H]

Siguranta intrerupe circuitul electric atunci cand apare o
suprasarcind ce poate fi provocatd de un scurtcircuit intre
clesti sau intre elementele bateriei, sau de o conectare
inversata la polii bateriei (+, -).

Totusi pot exista conditii anormale cand siguranta nu poate
interveni. (de ex. o baterie foarte descarcata conectatd cu
polaritatea inversata).

Asigurati-va intotdeauna ca polaritatea este cea corecta
pentru a nu provoca pagube materiale sau vatamari
corporale.

Deconectati redresorul de la reteaua electrica inainte de
a inlocui sigurantele.

@ Incércatorul este echipat cu un termostat de resetare
automata care intervine reducand curentul furnizat sau
impiedicand pornirea. Apare mesajul : “t t”.

@ Redresorul de incarcare a bateriei este electronic si nu
sunt produse scantei atunci cand clemele sunt frecate una
de cealalta. Aceasta metoda nu poate fi folosita pentru a
verifica functionarea echipamentului.

||| || Kullanim kilavuzu.

-1 Otomatik aki sarj cihazi

UYARI ETIKET RESIM 5.

A Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, Kendi
dilinizde etiketi takmak.

Sarj etmeden 6nce, igbu kilavuzu ve akii ve

icinde kullanilacag arag ile birlikte tedarik

edilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Genel bilgiler ve uyarilar

Alet, 8 yasindan kiiglik olmayan gocuklar ve akli, fiziksel veya
duyumsal kapasitesi eksik veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda tutulmalari veya
cihazin emniyetli kullanimi ile ilgili uygun sekilde egitiimis
olmalari veya olasi tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.
Cocuklar alet ile oynamamalidir.

Cocuklar gozetimsiz olmadan temizleme ve bakim islemi
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gergeklestirmemelidir.

Sarjor sadece ve sadece agagidaki tipteki “kurgun/asit”
akiileri sarj etmeye uygundur:

v “WET” akiler: icindeki elektrolitik sivi ile mihurlenmislerdir:
az bakim gerektirir veya hi¢ bakim gerektirmez (MF),
“AGM”, “GEL”

B Sarj edilemeyen veya 6ngorilenlerden farkli akleri asla sarj
etmeyi denemeyiniz.

B Patlama riski bulundugundan 6tiirtl, asla donmus akdleri sarj
etmeyi denemeyiniz.

ﬁ Sadece i¢ mekanlarda kullanilmalidir.
DIKKAT: PATLAYICI GAZLAR!

W Akuler sarj esnasinda daha fazla miktarda olmak Uzere,
normal ¢alismalari esnasinda patlayici gaz (hidrojen)
meydana getirirler.

Alev veya kivilcimlarin meydana gelmesini
oOnleyiniz

B Sarjor, salter ve réle gibi kivilcim meydana getirebilecek
komponentlere sahiptir. Garaj veya benzer yerlerde
kullandiginiz taktirde, aracin ve motor yuvasinin disinda,
akiiden uzada uygun sekilde yerlestiriniz.

B Kivilcimlari énlemek igin, sarj esnasinda, terminallerin aki
kutuplarindan ¢oziilemeyeceginden emin olunuz.

B Kablo terminallerini asla birbirleriyle temas ettirmeyiniz.

B Terminalleri akiiye baglarken asla kutuplari ters gevirmeyiniz.

Terminalleri baglamadan veya baglantilarini
kesmeden once, figin prize takili olmadigindan

emin olunuz..

ﬂ_—\\L Sarj esnasinda uygun bir havalandirma
saglayiniz

A®O

B Daima goézlerin yanlarini koruyan emniyet goézlikleri ile
asitten koruyucu eldivenler takiniz ve asitten koruyucu
giysiler giyiniz.

B AkU sarjorini hasar gérmUs kablolar ile ve sarjor darbe almig
veya hasar gérmis ise asla kullanmayiniz.

B Akl sarjoruni asla s6kmeyiniz: yetkili bir teknik servise
goturiniz.

B Besleme kablosu uzman personel tarafindan degistirimelidir.

B AkU sarjorinQ asla tutusabilir ylzeyler lzerine
yerlestirmeyiniz.

B Akl sarjoriini veya kablolarini asla suya veya islak yizeyler
Uzerine koymayiniz.

B Aki sarjorinl gerektigi gibi havalanacak sekilde yerlestiriniz;
Uzerine baska esyalar koymayiniz ve kap veya raflar
icerisinde kapall tutmayiniz.

Montaj ve elektrik baglantisi Res.7

YN

» Ambalaj icerisindeki ayrik pargalari monte ediniz.

» Elektrik hattinin cihazin maksimum emisine uygun bir
sigorta veya otomatik bir salter ile donatiimis oldugundan
emin olunuz.
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» Cihaz sadece ve sadece topraga baglanmis ‘noétr’
kondiktorll bir besleme sistemine baglanmalidir.

> Besleme fisi: Cihaz fis ile donatilmamis ise, besleme
kablosuna uygun kapasiteye sahip standart bir fis (1Ph igin
2P+T) baglayiniz.

Akl sarjorinin tanimi

Kumanda ve sinyal LAMBALARI - Res. 1
A) Agma / kapama tusu.
B) Aku dolum / starter tusu.
C) 12/ 24 Volt ¢cikis baglanti ucu.
D) 12 /24 Volt se¢im tusu.
E) Amp ayari.
F) AkU Volt géruntileme tusu.
Verilen Amp.
Zamanlayici.
G) Otomatik / manuel calisma secimi tusu.
H) Sigorta.
1) Uzaktan kumanda.

Akii sarjoriiniin baglantisi: igslem sirasi

f Sarjori calistirmadan énce, segilen akii geriliminin dogru
oldugundan emin olunuz. Hatal bir se¢im mallara ve
kisilere zarar gelmesine sebep olabilir.

Araclara monte edilmis olan elektronik dizene zarar
vermemek igin, bir akllyl sarj etmeden veya hizh
atesleme uygulamadan 6nce, ara¢ ve akl Ureticisi
tarafindan verilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

» Kirmizi terminali akinin pozitif kutbuna (+),
siyah terminali ise aklinlin negatif kutbuna (-).
Akliniin motorlu bir ara¢ lizerine monte edilmis olmasi
halinde, 6nce terminali karoseriye baglanmamis olan aki
kutbuna baglayiniz, ikinci terminali ise akiiden ve benzin
borusundan mesafeli bir noktaya baglayiniz.

> Ak sarjoriini besleme hattina baglayiniz.

> islemi yarida kesmek igin 6nce elektrik beslemesini kesiniz,
sonra terminali sasiden veya negatif kutuptan (-) ve diger
terminali de pozitif kutuptan (+) ¢ikariniz.

“Safe Charge & Boost”

Otomatik “AUT” galisma sirasinda “Safe Charge & Boost”
sistemi aktiftir

“Safe Charge & Boost” sistemi, araclara monte edilmis olan
elektronik diizeni sarj veya hizli atesleme esnasinda meydana
gelebilecek agir gerilimlerden korur.

Hizh calstirmadan ©nce akiinin gerilimini kontrol edin.
Eger emniyet degerinin (9 / 18 Volt) altindaysa”Er2” hatasi
goriintilenir. Bu durumda 10-15 dakikalik hizli bir doldurma
islemi yapiimasi gerekir.

Calistirma sirasinda eger gerilim bir emniyet degerini
(17,0 / 32,0 Volt) gegerse calistirici durur ve “Safe” mesaiji
géruntilenir. Bu durumda 10-15 dakikalik hizli bir doldurma
islemi yapilmasi gerekir.

Bir akiiyu sarj etme
Otomatik aku sarj cihazi bir sarj 6zelligi lolUoU var (3 adim
modu sarj) Res. 2.
Aklye hasar verme riski olmaksyzyn, uzun sireyle takyly
byrakylabilir.
» AKkuU sarj aletini agmak igin salteri [A] I/ON durumuna getirin.
» AKuU sarj cihazi [B] islevini segin.
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» [D] digmesi ile aktinuin gerilimini secin.
Sarj son segimden 10 saniye sonra baslar.

Bir kez isler duruma gectikten sonra artik akindn gerilimi
degistirilemez.
» [E] Sarj akimini “Amp” seginiz.

Sarj edilecek bir aki tarafindan emilen akim akinin
durumuna baghdir. Sarj ayarli modeller igin, aku
kapasitesinin % 10’una en yakin sarj akimini seginiz.
(6rnegin 1=40 Amper/saatlik bir aki icin 4 Amper sarj).
AkU kapasitesinin (Ah) sarjor Gizerinde belirtilenden (C-Min)
daha disuk olmadigini kontrol ediniz

Birden fazla akiiniin ayni anda sarji. Res.6

Elbette ki sarj sureleri sarj olan akilerin kapasitelerinin
toplamina gore artis gosterir. Farkh tipte, farkli kapasiteye
(Ah) veya farkl sarj seviyesine sahip akuleri ayni anda sarj
etmeyiniz.

Bir akiiyii “manuel” modda doldurma

Manuel “MAN” modda asir gerilim koruyucusu “Safe
Charge & Boost” devre digidir.
Ozel durumlarda, érnegin araclara takilmamis akiileri hizl
bir sekilde sarj etmek icin, aki sarj aletini manuel modda
kullanmak gerekebilir.
» Manuel “MAN” calismay! se¢mek igin 5 saniye boyunca
[G] tusuna basin.
G) Dolum IU tipidir: (“Floating” korumasiz 2 dolum fazi)
Res.3.

Dolum zamanlayici

Sadece manuel “MAN” modda bir dolum zamani ayarlanabilir.

> Iki saniye boyunca [F] digmesine basin. Ayni diigmeye kisa
kisa basarak dolum zamanini ayarlayin. Tekrar iki saniye
boyunca [F] digmesine basarak sec¢imi onaylayin.

Bir araci galigtirma

» Ak sarj aletini agmak igin salteri [A] I/ON durumuna getirin.

» Caligtirici [B] islevini segin.

» [D] diigmesi ile akiiniin gerilimini segin.

® Akl sarj aleti son se¢im isleminden 10
saniye sonra baslamak Uzere hazirdir.
Bir kez isler duruma gectikten sonra artik akinun gerilimi
degistirilemez.

B Yazill mesajl— = = goruntllendiginde araci calistirabilirsiniz.

» Mars anahtarini gevirin ve uzaktan kontrol digmesine basin.

® Hizl1 atesleme 4” siirer ve bunu
40” bir mola siresi izler. Res.4.
Devirler mikro islemci tarafindan kontrol edilirler: mola fazi
esnasinda araci galistirmak mimkun degildir.

“Safe Boost” olmadan manuel modda bir araci
calistirma

Ozel durumlarda, érmegin elektronik sistem ile donatiimamig

olan bir araci galistirmak igin, kullanici bir araci manuel modda

calistrma (asin gerilim koruyucu olmadan) gereksinimi

duyabilir.

» Manuel “MAN” calismayi se¢mek igin 5 saniye boyunca
[G] tusuna basin.
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A ATESLEME igin ONEMLI

B Hizl atesleme gergeklestirmeden 6nce, aracin ve akunin
Ureticisi tarafindan verilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

Aracin elektronik diizenine zarar vermemek igin:

» AkU silfatlanmis veya arizali ise, hizli atesleme
gergeklestirmeyiniz.

» Aracin akusu sokilmus ise, hizli atesleme gergeklestirmeyiniz:
aku mevcudiyeti, hizli atesleme fazi esnasinda baglanti
kablolarinda biriken eneriji sebebiyle meydana gelebilecek
olasi asiri gerilimlerin giderilmesi icin elzemdir.

» Hizl ateslemeyi kolaylastirmak igin, daima 10-15 dakikalik
bir hizli sarj uygulanmasi tavsiye edilir.

Calisma mesajlari lejanti
Isleme sirasinda asagidaki mesaijlar gériintilenir:

“Bat” Akl bagl degil

“Cb”  Aku sarj islevi.

“End” Zamanlanmis sarj sonlandi.

“Flo” Ak floating sarj modunda tutuluyor.

“Off” dolum sirasinda aki baglantisi kesildi. Akl sarj
aleti yeniden agilmalidir.

“Safe” asiri gerilim korumasi midahale etti.

“Str’  Hizli Galistirici iglevi.

“tt” 1sil koruyucu galigiyor.

isleme hatalan listesi

isleme sirasinda asagidaki hatalar gériintiilenebilir:

“Er1” kutuplar ters. penslerin baglantisini kontrol edin.
“Er2” Gerilim hizli basglatma igin asir algak. Akiyi sarj
edin

AkU sarji almiyor akiiniin durumunu kontrol edin
akl hasar gérmls veya kapasitesi asiri blyik.
Akuyl kontrol edin.

Akude kisa devre olustu. Akuyl degistirin.

AkU sarj aleti arizasi. Teknik destek servisi ile
iletisime gegin .

“Er3”
«Erg”

“Er5”
“pAx”

Kisa devrelere ve ters kutup baglantilarina karsi koruma

sigortasi [H]

Kiskaglarin, veya aki unsurlarinin kisa devresinden veya aki

kutuplarindaki ters bir baglantidan (+,-) kaynaklanabilecek bir

asirt gerilim meydana geldiginde, sigorta elektrik devresini
keser.

Bununla birlikte, sigortanin mudahale edemeyecegi ariza

durumlari olabilir. (Orn. kutuplari ters baglanmis son derece

bos aku).
Kisilere veya esyalara zarar vermemek icin kutup
baglantilarinin dogrulugundan daima emin olunuz.
Sigortalari degistirmeden 6nce sarjoriin elektrik
sebekesiyle baglantisini kesiniz.

@ Akl sarj aleti, verilen akimi azaltarak veya galistirmayi
engelleyerek midahale eden otomatik kurmali bir
termostata sahiptir. Asagidaki mesaj gorintilenir: ” t t”.

@ AkuU sarjorl elektroniktir ve terminaller birbirleriyle
slrtindiglnde kivilcim meydana getirmez. Bu yéntem
ekipman iglemlerini kontrol etmek igin kullanilamaz.
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